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ಅಖಿಲ ಭಾರತ ೭೨ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಬೀದರ 
ಸ್ವಾಗತ ಸಮಿತಿ 
ಶ್ರೀ ಗುರುಪಾದಪ್ಪ ನಾಗಮಾರಪಳ್ಳಿ, ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
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-.. §ri H.B.L. Rao, Navi Mumbai 


Sr 1.1. Bhatta, Kasaragod 

Sn ಟಿ. Ramaswamy, Chennai 

Sri H. Ramachandrappa, Ananthpura . 
ಧರ್ಮದರ್ಶಿ ಹರಿಕೃಷ್ಣ ಪುನರೂರು, ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ 
ಡಾ. ಕಮಲಾ ಹಂಪನಾ, ಬೆಂಗಳೂರು 
ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆ, ಬೆಂಗಳೂರು 
ಶ್ರೀಮತಿ ಭಾನು ಮುಷ್ತಾಕ್‌, ಹಾಸನ 

ಶ್ರೀ ರಫಾಯಲ್‌ ರಾಜ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು 

ಡಾ. ಎಲ್‌. ಹನುಮಂತಯ್ಯ, ಬೆಂಗಳೂರು 

ಡಾ. ಕರೀಗೌಡ ಬೀಚನಹಳ್ಳಿ, ಬಳ್ಳಾರಿ 


ಡಾ. ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯ, ಬೆಂಗಳೂರು 


ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ನುಡಿ 


ಕಳೆದ ತೊಂಬತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಾಡು-ನುಡಿ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು 
ಏಕಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಬದ್ಧ ಕಂಕಣವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಥೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು. ಪಂಚಕೋಟಿ 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಏಕೈಕ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಿರುವ ಪರಿಷತ್ತು ಕನ್ನಡ ಬದುಕಿನ ಬಹುಮುಖೀ 
ಆಯಾಮಗಳಿಗೆ ಆಲೋಚನೆ- ಅಕ್ಷರ- ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದೆ. 

ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟನೆ, ಪರಿಷತ್ತು ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಮುಖ್ಯ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಸೃಜನಶೀಲ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲದೆ ಸೃಜನೇತರ ವಲಯದ- (ಅಂದರೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣ, ನಿಘಂಟು, ಚರಿತ್ರೆ, ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನ, ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ, ಪರಿಶೋಧನೆ, 
ತತ್ವವಿಚಾರ, ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ , ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಜಾನಪದ, ಸಂಶೋಧನ, 
ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ... ಹೀಗೆ) ಹಲವಾರು ಜ್ಞಾನಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಸಾವಿರಾರು ಕೃತಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಕುಲಕೋಟಿಯನ್ನು ತಲಪುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಪ್ರಮುಖ ಉದ್ದೇಶ. 


ಜನವರಿ ೨೦೦೬ ರಲ್ಲಿ ಬೀದರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿರುವ ೭ ೨ನೆಯ ಅಖಿಲ ಭಾರತ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಂಗವಾಗಿ, ಸೃಜನೇತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ೭.೨ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುಪುದೆಂದು ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಟನಾ ಸಮಿತಿ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿತು. 
ಈ ಯೋಜನೆಯ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಆರ್ಥಿಕ ಅನುದಾನ ನೀಡಿದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಾವು ಕೃತಜ್ಞರು. ಈ ಕೃತಿಯ ಲೇಖಕರಿಗೆ ನಾವು ಆಭಾರಿ. ಅಚ್ಚಕಟ್ಟಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ 
ನಮ್ಮ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಅಚ್ಚುಕೂಟದ ಸಿಬ್ಬಂದಿಗೆ, ಮುಖಪುಟ ವಿನ್ಯಾಸದ ಕಲಾವಿದರಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ವಂದನೆಗಳು. 


ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ (ಚಂಪಾ) 
ಅಧ್ಯಕರು 


ಲೇಖಕರ ಮಾತು. 


ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ 
ಚಳವಳಿಗಳು ಅಂತಿಮವಾಗಿ ರಾಜಕೀಯ ಸ್ವರೂಪ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಈಗ ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿವೆ. ಪ್ರಗತಿಪರ ಚಳವಳಿಗಳು, ಹೋರಾಟದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿದ್ರೋಹದ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸ್ಮರಣೀಯ ಸಂಗತಿಗಳಾಗಿವೆ. ರಾಜ್ಯ ರಾಜ್ಯಗಳ ನಡುವೆ 
ಹೊಂದಾಣಿಕೆ, ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿ-ವಿಶ್ವಾಸ, ಕೊಡು-ಕೊಳುಗಳು, ಜೀವಸೌಖ್ಯ ಗಳು ಮರೆತು 
ಹೋಗುವ ಸಂಗತಿಗಳಾಗಬಾರದೆಂದರೆ ಇವುಗಳು ಹೇಗೆ ಒಂದೇ ಬೇರಿನ ಎರಡು ಕವಲುಗಳು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಗಾಣಬೇಕು. ದಕ್ಷಿಣದ ಸೋದರ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಬಂಧ "ಕಾಲ' ವನ್ನು 
ಮೀರಿದ್ದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಂತರಿಕ ಸಂಬಂಧ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ಮತ್ತೆ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು, ಗಡಿ-ಸೀಮೆಗಳ ಗೆರೆಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಎತ್ತರಕ್ಕೇರಲು "ದ್ರಾವಿಡ 
ಸಂಬಂಧೀ” ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ನೆರವಾಗಬಲ್ಲದು. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಭಾಷೆ, ಭಾವ, ನಡವಳಿಕೆಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯ ಕವಾಗುವ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ರಿಯೆ. 


ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ನಾವ ಕೇಳಿಕೊಂಡ ಡ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 

ಕಲ್ಪಸಿಕೊಂಡ ಉತ್ತರಗಳ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಘೂ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು, ಗೊಂದಲಗಳ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇನ್ನೂ ರಾಜಕೀಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲೇ | 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ರಾಜಕೀಯವೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಂದು ಅಂಶ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆತು 
ಅದನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ ವಾಹಿನಿಯಾಗಿ. ಪರಿಜಾವಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅದು ನಮ್ಮನ್ನು 
ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಮೌಲ ವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ 
ಶಕ್ತಿಗಳು, ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಘಟನೆಗಳಿಗೆ ದ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿರುವದಲ್ಲದೆ, ನಮ್ಮ ನಮ್ಮಲ್ಲೇ 
ಮಿಶ್ರ ಆಶಯಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ತಮಿಳು-ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷಿಕ ಹೋರಾಟಗಳು 
ನೆಲ-ಜಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಳ್ಳಿ ಸಮಾಜ ಜೀವನವನ್ನು ಛಿದ್ರಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. 
"ಭಾಷೆ'ಯನ್ನು “ರಾಜಕೀಯ' ನೆಲೆಗೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲದೆ "ಭಾಷೆ'ಯನ್ನೇ ರಾಜಕಾರಣ 
ಗೊಳಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಭಾಷಿಕ ಮನೋರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಷ್ಟೇ ನೋಡುವ 
ಪರಿಪಾಠವನ್ನು ಇನ್ನಾದರೂ ಬಿಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ನೋಡುವುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯ-ರಾಜ್ಯಗಳ 
ನಡುವಿನ ವೈಮನಸ್ಯ, ಬಿಕ್ಕಟ್ಟುಗಳು ಇನ್ನಷ್ಟು ಹದಗೆಡಬಹುದು. ನಮಗೆ ಸ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 5 
ದೊರೆತು ೫೮ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು. ಭಾಷಾವಾರು ಪ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ ವಿಂಗಡಣ ಕ್ರಮವಾಗಲೀ, 
ದಕ್ಷಿಣ-ಉತ್ತರ ಭಾರತವೆಂಬ ರಾಜಕೀಯ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮಗಳಾಗಲೀ ಜನರ ನಡುವಿನ 
ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕುಂಠಿತಗೊಳಿಸಿವೆಯೇ ಹೊರತು ಜನಾಂಗಿಕವಾಗಿ ವಿಶಾಲಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ನೀಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಭಾರತೀಯ ಮನಸ್ಸಿತಿಯೇ 
ಆತಂಕಕಾರಿಯೆನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇಂದಿನ ನೆಲ-ಜಲ-ಗಡಿ-ಭಾಷಾ ರಾಜಕೀಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ 


Vii 
ಒಂದು ಗೊತ್ತುಗುರಿಯೇ ಇದ್ದಂತಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲ ಒಂದು ಹಂತಕ್ಕೆ ಬಂದು, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದಿಕ್ಕಿನತ್ತ 
ಸಾಗಬೇಕಾದರೆ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನ, ಶಿಸ್ತು, ಕ್ರಮಬದ್ಧತೆಗಳಿರಬೇಕು. ಸೋದರ ಭಾಷೆಗಳಾದ 
ತಮಿಳು-ಕನ್ನಡಗಳ ನಡುವಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ, ಆಳವಾಗಿ 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಒಂದೆಡೆ ರಾಜ್ಯ ರಾಜ್ಯಗಳ ನಡುವಿನ ಅಂತರ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ವಿದ್ವೇಷಗಳು 
ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಅಲೆಯಲ್ಲಿ "ವಿಶ್ವಗ್ರಾಮ' ಗಳ ಮಾತು 
ಕೇಳಿ ಬರುತಿದೆ. ' 


ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾರು ಪ್ರದೇಶಗಳು 
ವಿಂಗಡಣೆಯಾದ ನಂತರದ ಕಾಲದಿಂದೀಚೆಗೆ ಭಾಷೆ-ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಉಂಟಾದ 
ಒಡಕಿನ ಪರಿಣಾಮ ಗಾಢವಾದುದು. ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆಂದರೆ ಇಂದಿನ ವೈಜ್ಞಾನಿಕತೆಯ 
ತುತ್ತ ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಭಾಷೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ಏಕಮುಖ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿಲ್ಲ ಇಂದು ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಭಾಷಾ ರಾಜಕೀಯ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ದ್ರಾವಿಡದ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಸೂಕ್ತ ಪರಿಹಾರವನ್ನೊದಗಿಸೀತು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡೂ 
ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಅನುಸಂಧಾನ ಹಾಗೂ ತಾತ್ವಿಕ ಅನುಷ್ಠಾನಗಳಿಗೆ ಇಂತಹ ಅಧ್ಯಯನ 
ಪೂರಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾತ್ರ. 


ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ- ಭಾಷೆಗಳು ಮೂಡಿ ದ್ರಾವಿಡದ ಚಿಲುಮೆಯಲ್ಲಿದ್ದೇ. 
ಅವುಗಳ ಶಾಬ್ದಿಕ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಭಂಡಾರ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೇ ಯಣಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲದಿಂದಲೇ ಬಂದದ್ದು. ಆದರೂ ದ್ರಾವಿಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೇರುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವುದು ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾತ್ರ. ಕನ್ನಡವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅದರ 
ಶ್ರೀಮಂತ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ, ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ರಾಜಕೀಯ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬೇರನ್ನೇ ಮರೆತು 
ಹೋದವು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಕಳದ ೩೦೦ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ 
ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳಿನ ಸತ್ವವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆದಂತೆ, ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲದ 
ಅದರ ಬೇರನ್ನು ಹೊರಕಾಣಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಸಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ, 


ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ವಿದ್ದಾಂಸರಲ್ಲ ಕಂಡು ಬಂದ ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದವೆಂದರೆ, ಸಂಸ್ಥ ತದ ಅಥವಾ ಇತರೆ "ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಕೆಲವು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿಚಾರಗಳೂ, ತಾತ್ಲಿಕ ಸ ದಾರಗಳೂ ತಮಿಳಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿವೆ ಎಂದು ಕೊಂಚ 
ಮಟ್ಟಿನ ಹೋಲಿಕೆಗಳಿದ್ದರೂ ಸಾಕು- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಮಿಳಿಗೇ ಆರೋಪಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದುದು! 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅವರು ಇತರ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ತೌಲನಿಕವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವುದೇ ಕಡಿಮೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಚಳವಳಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಮನೋಭಾವ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಬಿ.ಜಿ.ಎಲ್‌. ಸ್ವಾಮಿಯಂತಹ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮಿಳು 


Vt 


ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಕುಚೋದ್ಯದಿಂದ ನೋಡಲು ಇದು ಪ್ರೇರಣೆಯಾಯಿತು. ಈಗ. 
ನಾವು ದ್ರಾವಿಡ ಎಂದರೆ, “ತಮಿಳು” ಎಂಬ ನೆಲೆಯನ್ನು ಮೀರಿದ್ದೇವೆ. “ತಮಿಳಿ'ನಲ್ಲಿ 
ದ್ರಾವಿಡದ ಮೂಲಗಳು ಹೇಗೆ ಸ್ಥಿರಗೊಂಡಿವೆಯೆಂಬುದರತ್ತ ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಲಕ್ಷವಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು-ಮಲಯಾಳ-ತುಳು.....ಹೀಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೂ 
ನಾವೀಗ ಗಾಢವಾಗಿ ನಂಬಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ "ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ' 
ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೊಳಗೆ ನೋಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡದ 
ಮೂಲವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ತಮಿಳು ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ 
ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಕೃತಿ ರಚನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ಸಲಹೆ, 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಸಿ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯವರಿಗೂ, ನನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಗೆ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿದ ಸೋದರಿಯರಾದ ಜಿ. ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಜಿ.ಪ್ರೇಮಾ ಹಾಗೂ ಅಮ್ಮನಿಗೆ 
ಗೆಳೆಯ ರಾಜ್‌ಗೆ ನನ್ನ ನೆನಕೆಗಳಿವೆ. | 


ಡಾ. ತಮಿಳ್‌ ಸೆಲ್ಪಿ 


el 
೧೦ 
ತ್ರೆ 
ಲ 


ಅರಿಕೆ 

ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನ 

ದ್ರಾವಿಡರು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವರು 
ದ್ರಾವಿಡ ಪದದ ವಿಷ್ಠತ್ತಿಹಾಗೂ ಪ್ರಾಚೀನತೆ 
ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ಹಾಗೂ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡು ಬರುವ ದ್ರಾವಿಡದ ಅಂಶಗಳು 

ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ 
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\ . 
ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಭೌಗೋಳಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಿನ್ನ : ಭಾಷಾಮೂಲ . 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೊಳಪಡಿಸಿದಾಗ ಅವು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ತೆ ತವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಭಿನ್ನವೆನಿಸಿಬರೂ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿ ಅಖಂಡ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ನೋಡಿದಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ. ಸಾಮ್ಯ ಕಂಡುಬರುತ್ತಗೆ ಹಾಗೂ ಈಗ ಹುಗೆ 
ನೋಡಬೇಕಾ: ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯೂ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ . 'ಅಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆ ನೋಡಲು 
ಅಗತ್ಯವಾದ ತಕ್ಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಸಾಗುತ್ತಿರುವ ನುಗರಿಕತೆ' 
ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಅನುಕರಣೆ, ಸಂಕ್ರಮಣಶೀಲ ಗುಣಗಳು ಮತ್ತು ತೀವ್ರ | 
ಚಲನಶೀಲ ಗುಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ವಿಲೀನಗೊಳ್ಳುವ, . 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನದಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಗುಣ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂದ್ರಗೊಳ್ಳುತಿದೆ. ಕನ್ನಡ, 
ತಮಿಳು, ತೆಲಗು .... ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷಿ3ರೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನತೆಯ ಅಂಶಗಳು 
ಸಾಂದ್ರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಸಾರೂಪ್ಯ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ' ಇಂದಿನ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಇಡೀ ದ್ರಾವಿಡ "ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಒನ್ನೆಲೆಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನ . 
ಗುಣಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವೂ ಈಗ ಇದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ' | 
ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ನೋಡುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನ ತಾತ್ವಿಕ ಚೌಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು. 
ಅಖಂಡವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಬಹುದು. ಭಿನ್ನವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಘಟಕಗಳನ್ನು 
ಅಖಂಡವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೆಣೆಯಬಹುದಾದ ಸೂತ್ರವೆಂದರೆ "ದ್ರಾವಿಡ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ', :'. ' 
ಸಿಂಧೂ ಬಯಲಿನಿಂದ ಹೊರಟು ಬಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಾದ್ಯಂತ ಹಗಡಿ ವಾಲವಾಗಿ: 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೊಂಡಿರುವ ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಶಾಲತೆಯನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು` 
ಪರಿಶೋಧನೆಗೊಳಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಕಾಲಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ನಾವೀಗ ಬಂದು ತಲುಪಿಬ್ದೇನಿ. ಬ್ರಾವಿಟಿ 
ಜನಾಂಗ ಬುತಿಕ' ಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ *ಂತರ್‌ವಾಹಿನಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಾವಿಡಿ 
ಸಂಸ್ಕ್ರಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಚಕಿಣಭಾರತಟೆ ಎಲ್ಲ ಭಾಷಿಕರಲ್ಹೂ 'ಜಾತಿ ಮಒವರಲ್ಲೂ * 
ಉಳಿಬು ಬಂದಿರುವ "್ರುವಿಡ'ಸ ಇಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಂತಿಮಬೂಗಿ” ಶೋಧಿಸಬೇಣಗಿದೆ. 





೨ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ಭಾಷೆ ಮತ್ತುಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಧ್ಯ ಯನ ಆರಂಭವಾಗಿ ಸುಮಾರು 
೧೫೦-೨೦೦ ವರ್ಷಗಳೇ ಆದವು. ಅದರ ನಡುವೆಯೇ ಭಾರತ, ಆರ್ಯಭೂಮಿ, 
ಹಿಂದೂ ದೇಶ, ಇಂಡಿಯಾ- ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳೂ; ಆರ್ಯ, ದ್ರಾವಿಡ- 
ಎಂಬ ವಿಭಿನ್ನ ಜನಾಂಗಗಳಿಗಿದ್ದ ನಂಬಿಕೆಗಳೂ; ದೇಸೀ, ಮಾರ್ಗ- ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಅಂಶಗಳೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಇವು ಎದ್ದೇಷಗಳನ್ನೂ : 
ಕಾದಾಟಗಳನ್ನೂ ನಡೆಸಲು ಒಂದು ಕಾರಣವೂ ಆದವು. ವಾಸವವಾಗಿ ತಮಿಳ್ಳು ಕನ್ನಡ,..' 
ತೆಲುಗು, ಮಲಯಾಳಂ ಮುಂತಾದ, ದ್ರಾವಿಡದ ಎಲ್ಲಉಪಭಾಷೆಗಳೂ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಕೊಡು-ಕೊಳುವಿಕೆಗಳ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಮುಳುಗಿದ್ದವು. ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ . 
ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಪರಸ್ಪರ ಪೋಷಕ ಪ್ಲ ಪೋಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವು. ಆ: ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲೇ. | 
ಇಂದು ಅಧ್ಯ ಯನ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ _. 
ಲೋಕವನ್ನು ಪುನರ್‌ರಚಿಸುವ ಮೂಲಕ ಪರಸ ರ ಭಿನ್ನ ಭಾಷಾ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ: 
ವೈರುಧ್ಯ ಗಳಿಗೂ, ವೈಷಮ್ಯಗಳಿಗೂ ಅಂತಿಮ ಚುಕ್ಕೆ ಯನ್ನಿಡಬಹುದೇನೋ! ನೆನ್ನೆಗಳನ್ನು 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅರಿಯುವ ಮೂಲಕ ಇಂದಿನ- ನಾಳಿನ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳ (ಬಲ್ಲವು, | 
ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. - 


'ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೆ (ಕೆಗೊಂಡು ಗಣ್ಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು" ಹವಣಿಸಿದ. 
ಮೊದಲ ಭಾಷೆ ತಮಿಳು. ಅದು ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ದ್ರಾವಿಡತನವನ್ನು ಹಾಗೇ 
“ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೂ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಶ್ರಮಿಸಿತು. ತಮಿಳಿನ ನಂತರ ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, 
ಮಲಯಾಳಂಗಳು ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಕವಲೊಡೆದವು.: ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ತಮಿಳು 
ಹೊರಬಂದ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಇವೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳ್ಳತೊಡಗಿದವು. ಆದರೆ:ಉಳಿದ.. 
ಭಾಷೆಗಳು ದ್ರಾವಿಡ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹಠದಿಂದ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ತಮ್ಮನ್ನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ತೆರೆದುಕೊಂಡವು. ತಮಿಳು ಮಾತ್ರ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದ: 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು- ಭಾಷೆ ಲಿಪಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಚಿಂತನಾಕ್ರಮ- ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು" 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು - ದಕ್ಷಿಣದ ಎಲ್ಲಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ತಮಿಳೇ ಮೂಲ 
ಎಂಬ "ಅಭಿಪ್ರಾಯ ೧೮-೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆ. 
ಯೊಡೆದದ್ದು | 


ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೆ ಗೊಳ್ಳಲು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವುಗಳೇ. 
ತಮಿಳು ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಕನ್ನಡಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ತೆಲುಗುಸಂಸ್ಕತಿ... ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಲಿಖಿತ ದಾಖಲೆಗಳಿರುವ ಭಾಷೆಗಳಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನೂ ಬುಡಕಟ್ಟು ನೆಲೆಯಲ್ಲೇ ಇರುವ 
ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳೂ ದ್ರಾವಿಡದ ಭಿನ್ನ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ತಮಿಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೆ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬಹುದು ಮತ್ತುಅವೇ 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೩ 


ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ""ಅಥೆಂಟಿಕ್‌'' ಎನ್ನಬಹುದಾದ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ರೂಪ ಗಳನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ಈ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಚೌಕಟ್ಟಿನೊಳಗೆ ತಂದು. 
ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ಅಂಶ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆಗಳಿವೆ. 


ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಹೀಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಂಡ ಸಂಸ್ಕ ೈತಿಗಳು ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವೆಂದು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ, ಈ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳು ಸ ಸಂಪೂರ್ಣ "ಭಿನ್ನವಾಗದೆ ಒಂದರೊಳಗೊಂದು 
ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು, ಆಂತರಿಕವಾಗಿ ಪರಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತಿರುಪುದು ತಿಳಿದ 
ಸಂಗತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನುಸುಲಭವಾಗಿ ಅಥವಾ ಕರಾರುವಾಕ್ಕಾ ಗಿ ಗುರುತಿಸುವುದು 
ಮಾತ್ರ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. ಇವುಗಳೊಳಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ಹೊರತೆಗೆದರೆ 
ಬಂದರ ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತೊಂದು ಕೈ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ (ಮತ್ತು ಇದೇ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ ಸ್ರತ್ಯೆ ಕತೆಯನ್ನು ನಿಖರವಾಗಿ ಬೆರಳಿಟ್ಟು ತೋರಿಸಲೂ 
ಸಾಧ ವಾಗುತ್ತದೆ). ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕ ತಿಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಒಂದು ಸಂಸ ೈತಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ದದರದಲ್ಲಾಗಲ್ಲ ಒಳಪದರದಲ್ಲಾಗಲೀ ಬೆರೆತು 
ಹೋಗಿರುವುದು ತ೪ದು ಬರುತದೆ. ಆಲೋಚನಾ ಕ್ರಮ, ಜೀವನ ವಿಧಾನ, ಭಾಷೆಯ 
ರಚನೆ, ಸ್ವರೂಪ, ಕ್ರಿ ಯಾತ್ಮಕ ಗುಣಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆಂತರಿಕ ಆಯಾಮಗಳನ್ನೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಯಾಮಗಳನ್ನೂ ಏಕಮುಖಿಯಾಗಿರುವ ೭ ಒಳ 
ತುಡಿತಗಳನ್ನೂ. ಒಂದೇ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ನೋಡುವ, ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸುವ 
'ಮೂಲಕ ಇದನು _ ಹೊರತೆಗೆಯಬಹುದು. 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಮಿಳಿನಷ್ಟು ಸಾಮೀಪ್ಯ ಸಂಬಂಧ ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳೆಡೆಗಿಲ್ಲ ಎರಡೂ 
ರಾಜ್ಯ ಗಳೊ 'ಓಂದಕ್ಕೊ ಂದು ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದಷೆ ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಎರಡೂ ಪ್ರದೇಶದ 
ಜನರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬರು. ಆಳುತಲೂ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಒಂದೇ ಅಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು 
ಭಕಿ- ಧರ್ಮ ಪ್ರಸಾರ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಳಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಪೋಷಕ. ಪ್ರೇಷಕ- 
ಪೂರಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತುತಮಿಳು ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕ ೈತಿಗಳನ್ನು ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ 

ಭ್ಯಾಸ ಸ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕೆ ಇದುವರೆಗಿನ ಕಲಿತ: ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಮುರಿಯಬಹುದು. 
ಎಕರ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮೀರಿ ಬಹುರೂಪೀ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಲು ಇಂತಹ 
ಅಧ್ಯ ಯನಗಳು ಸಹಕಾರಿ. 


ಕನ್ನಡದ ಕನ್ನಡತನ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ 
ಭಾಷೆಗಳೊಂದಿಗೆ- 'ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಮಿಳಿನೊಂದಿಗಿಟ್ಟು ನೋಡಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ- 
ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳ ಆಕೃತಿ, ಆಶಯ ಹಾಗೂ ತಳಹದಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಮಪ ೯ಕವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, ವಿಶೇಷತೆ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಅಂಶಗಳನ್ನುಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರ ಜೊತೆಗಿಟ್ಟು ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯ ಯನ 
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 ಮಾಡಬೇಕು.ಆಗಲೇ ಕೆಳಿಡದ ಮೂಲಚೂಲಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ತಮಿಳು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ದ್ರಾನಿಡತನವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆದ್ರಾವಿಡಟಎಂದರೆ ಅತಮಿಳುಲ 
ಎಂಬ ಅಭಿನ್ನ ಕಲ್ಪನ ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮನದಲ್ಲಿಮೂಡಿ ಅದನ್ನುಏಕಮುಖ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವೆಂಬಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದು ದಾ ್ರವಿಡಲವೆಂಬುದನ್ನು ಅತಮಿಳುಲ ಎಂಬ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ರಾಜಕೀಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಯತ್ನಗಳೂ ಕೆಲವು 
ಕಾಲ ನಡೆದದ್ದುಂಟು, ಆದರೀಗ ಹೊಸ ಚಿಂತನೆಯ ಕ್ರಮದ ಮೂಲಕ ಅದು ತಮಿಳು 
ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಭ್ಪಿ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸದೆ, ವ್ಯಾಪಕಾರ್ಥ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ, 
ಮಲಯಾಳಂ, ತುಳು... ಭಾಷೆಗಳಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಉಪಭಾಷೆ ಷೆಗಳಿಗೂ, ಅವುಗಳ 
| ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ ಈ ಪದ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. 


೫... ನಾವೀಗ. "ಬ್ರಾವಿಡ' ಎಂದರೆ "ತಮಿಳು' ಎಂಬ ನೆಲೆಯಿಂದ ಹೊರ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 
ಅದರ ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೂ ಬದಲಾಗಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನವಂತೂ 
ವ್ಯಾಪಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿವಿಶಾಲವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷಾ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೂ 
ಇದು ತಾಯಿಬೇರು ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಶೋಧವು ಭಾಷೆ. ಹಾಗೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳೊಳಗೆ ವೈರತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸದೆ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದೆ. ಇದು. ಪರಸ್ಪರ 
: ಒಂದನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿದೆಯೇ 
ಹೊರತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಡುವೆ ವಿರೋಧೀ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಸಪಿಸಲಿಲ್ಲ ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ 
 ಅಧ್ಯಯನವೆಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ವಿಸ್ತರಣಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನವೂ ಆಗಿದೆ. 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳೊಳಗೆ ಅದರಲ್ಲೂಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಮಿಳು-ಕನ್ನಡಗಳೊಳಗೆ ಇರುವ 
_ ಆತ್ಮೀಯ ಅಂತರ್‌ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಗೆರೆ ಕೊರೆದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಈ 
ಅಧ್ಯ ಯನದಲ್ಲಿಈ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳೊಳಗಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಸ ೦ಬಂಧಗಳನ್ನೂ ತಮಿಳು 
_ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾರತದ ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ಹೇಗೆ ಅನನ [ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ದ್ರಾವಿಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. 
| Xk | 


ಅಧ್ಯಾಯ-೨. 
"ದ್ರಾವಿಡರು' ಯಾರು? . 


- he 


ಭಾರತದ ಉತರ ಭೂಭಾಗವನ್ನು 'ಆರ್ಯಖಂಡ'ವೆಂದೂ, ದಕ್ಷಿಣದ ಭೂ 
ಭಾಗವನ್ನು "ದ್ರಾ ವಡ: ಭೂಮಿ' ಯೆಂದೂ ಗುರುತಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳ ಜನಾಂಗಿಕ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆ, ವಿಭಿನ್ನತೆ, ವೈಶಿಷ್ಟ 5ತೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಗುಣ-ಸ ನ ಭಾವ- ವಿಚಾರಗಳಿರುವ ಜನಾಂಗವೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭೌಗೋಳಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ 
ಬದುಕುತದೆ ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆಯಿಂದ ಬಂದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಿದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು. 
ಪ್ರದೇಶದ ಜನರಲ್ಲೂ; ಅಷ್ಟೇ ಏಕೆ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲೂ-ರೂಪ, ಗುಣ, ಸ್ವಭಾವ... 
ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆ ಕಂಡುಬಂದರೂ, ಮೂಲತಃ ಒಂದೇ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯುತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಜನಸಮೂಹವೆಂಬುದು ಒಂದೇ ಮೂಲದಿಂದ ನಿಷ್ಠನ್ನವಾದ ಮತ್ತು ಅಂಗವಿಕಾಸ ಹಾಗೂ 
ಪರಿಮಾಣಗಳ ವಿಶಿಷ್ಠ ಸ್ಟಹೊಂದಾಣಿಕೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದೆನ್ನಬಹುದು. 


ಬದುಕಿಗೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ ಕ್ವಅರ್ಥವನ್ನು ಆ ಬದುಕಿಗೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ೀಷ್ಟನೂದಿಕೆಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲೆಯುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿವೆ ಸಹಜವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಮಾನವನ 
' ಹುಟ್ಟಿನಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು ಇಂತಹ ವಲಸೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಅನಾದಿ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇದ್ದದ್ದೇ. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಾವುದೇ "ಓಂದು ಜನಾಂಗವನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ. ಇಂತಹುದೇ 
ಭೂಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದುಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ ಪುವಾಗುತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಜನಸಮೂಹ. 
ಎಲ್ಲೇ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿರಲಿ ಹಾಗೂ ಯುಗಯುಗಗಳೇ ಕಳೆದಿರಲಿ ಆ ಜನಸಮುವಾಯಟ 
ಮೂಲಭೂತ "ಅಂಗ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ' ಹಾಗೂ "ಸಂಸ್ಕೃತಿ'ಯ ಅಂಶಗಳು ನಶಿಸಿ 
ಹೋಗಲಾರವು. ಆ ಸಮುದಾಯವು ವಿಭಿನ್ನ ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ಕವಲೊಡೆದಾಗ್ಯೂ ಅದರ ' 
ಮೂಲಭೂತ ಚಹಟಿಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಳಿಸಿ ಹೋಗಲಾರವು. : | 
ಭಾರತದ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದ ಪ್ರಾಚೀನತಮ ಜನಾಂಸ 
| ಯಾವುದು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆದಿವೆ: ತೀರ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಮಾನವ ವಸತಿಯನ್ನು ನಿಖರವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿ ಆದರೆ 
ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನ್ಯ ಜನಾಂಗಗಳು : ಇಲ್ಲಿ: 'ವಲಸೆ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿವೆ ಎಂ?1 ಳಿ 
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ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಲ್ಲ ಹೊರಗಿನ ಜನರು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲೆಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಜನಾಂಗವೊಂದಿರಬೇಕು. ಈ ಜನರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತು ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದು 
ನೆಲೆಸಿದ ಸಂಸ್ಕ ತಿ ಎರಡೂ ಬೆರೆತು ಭಾರತೀಯ ಸ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯು ರೂಪ ತಾಳಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಹೊರಗಿನಿಂದ "ಎಂದವರು ದ್ರಾವಿಡರೇ? ಆರ್ಯರ) ಎಂಬ ಬಗೆಗೂ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಚರ್ಚೆಗಳಾಗಿವೆ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದವರೇ ಎಂಬ ಬಗೆಗೂ ಚರ್ಚೆಗಳು 
ನಡೆದಿವೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಹೇಳಲು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಇದರ. ಬಗ್ಗೆ ತಲೆ ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡೂ! ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಅವಠಂ 
"ದ್ರಾವಿಡ'ರೂ ಆರ್ಯರಂತೆಯೇ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದವರು ಎಂದರೆ, ಕೆಲವರು ಅವರು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಮೂಲ ನಿವಾಸಿಗಳೆನ್ನುತ್ತಾರೆ.. ಆರ್ಯರ ಆಗಮನಕ್ಕಿ ೦ತ ಮೊದಲೇ ದ್ರಾವಿಡರು 
ಇಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಹೀಗೆನ್ನಿಸಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ದ್ರಾವಿಡರೂ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದವರಿರಬೇಕು 
ಎಂಬ 'ಅಭಿಮತವೇ ಪ್ರಸುತ ಬಹುಮತವಾಗಿದೆ. ಹಾಗಿದ್ದೂ ಅವರು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವರು 
| ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಮೊಳೆತಾಗ, ಆ. ಬಗೆಗೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. 

ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಇತಿಹಾಸಕಾರರು, 
ಪ್ರಾಚ್ಚವಸ್ತುತಜ್ಞರು... ಎಲ್ಲರೂ ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ ಸಂಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೊರಗಿನಿಂದ 
ಬಂದ ದ್ರಾವಿಡರು ಅವರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲಿದ್ದ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತು, ತಮ್ಮ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಬಿತ್ತತೊಡಗಿದರು.. 


ದ್ರಾವಿಡರು ಕೂಡ ಸಂಕರ' ಜನಾಂಗವೇ ಇರಬೇಕು. ಅಸ್ಟ್ರೋಲೈಡ್‌;: 
' ನೀಗ್ರೋಯೆಟ್‌, ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್‌ ಮೂಲದ ಜನರ ರಕ್ತದ ಬೆರಕೆಯನ್ನು ಇವರಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರಾವಿಡರನ್ನು ಬಹುಮೂಲೀಯ ಜನ ಸಂಸರ್ಗ 
ಸಮುದಾಯವೆಂದೇ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 


. ದ್ರಾವಿಡರ ಮೂಲವನ್ನು ನಿಯೋಲಿಧಿಕ್‌ ಕಾಲದ ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್‌ 
ಜನಾಂಗದೊಂದಿಗೆ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀಲಕಂಠಶಾಸ್ತ , ಸುನೀತ ಕುಮಾರ್‌ ಚಟರ್ಜಿ.-' 
ಮುಂತಾದವರು. . ಪ್ರಾಚೀನ ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್‌ ಪ್ರದೇಶದ ಜನರು ಪಶ್ಚಿಮ ಏಷ್ಯುದ 
ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಲೂಚಿಸ್ಥಾನದ ಮುಖೇನ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಲೂಚಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ಕೆಲವು ಗುಂಪುಗಳು ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಊಹಿಸಲು ಕಾರಣ" 
 ಬಲೂಚಿಸ್ನಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಬ್ರಾಹುಇ ವರ್ಗದವರು "ದ್ರಾವಿಡ' ದೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟ 
ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನುಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ದ್ರಾವಿಡ ವಂಶದ ಪ್ರಮುಖವರ್ಗವು 
ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್‌ ವಂಶದೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ಈ ಎರಡೂ ' 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ಜನರ ತಲೆಬುರುಡೆಯ. ಆಕಾರ, ತಲೆಗೂದಲಿನ ಬಣ್ಣ ಹಾಗೂ ಶರೀರ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸಾಮ್ಯ ಗಮನಾರ್ಹ ವಾದುದು. 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ- ಕನ್ನ ಡ-ತಮಿಳು ೭ 


ಹೀಗೆ ಭಾರತ ತಲುಪಿದ ಆ ಜನ ಇಲ್ಲಿನ ಹೊಸ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿಇಲ್ಲಿದ ಇನ್ನಿತರ ಕೆಲವು 
ಮೂಲ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತು ಒಂದು ಹೊಸಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಉದಯಕ್ಕೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದರು. 
ಹೀಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೇ ದ್ರಾವಿಡಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿ. ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್‌ ವಂಶಜರು ಹಾಗೂ ಪ್ರೋಟೋ 
ಆಸ್ಟ್ರೋಲಾಯ್ಕ್‌ ವಂಶಜರ ಸಮ್ಮಿಲನದಿಂದ ದ್ರಾವಿಡ ವಂಶ" ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಆಧುನಿಕ ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೪ನೇ ಶತಮಾನ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್ನರು ಆ. ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದ ಆಸ್ಟ್ರೋಲಾಯ್ಕ್ಮ್‌ ವಂಶದವರೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತು ಮಿಶ್ರ ಸಂಸ ೈತಿಯೊಂದನ್ನು 
ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿದರು. ಅದೇ ಪ್ರಾ ಚೀನ ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 


ಭಾಷಾ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, "ಸಿಥಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗೂ, ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ' ಯೆಂದು ದ್ರಾವಿಡ ತಜ್ಞನೆನಿಸಿದ ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ ಹೇಳುತಾನೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 
ಆಫ್‌ಘಾನಿಸಾನ, ಇರಾನಿನ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳು; ಯೂಪ್ರಟೀಸ್‌ ಟೈಗ್ರೀಸ್‌ ನದೀತೀರ 
ಪ್ರದೇಶಗಳು ಹಾಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೆಸಪಟೋಮಿಯಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು 
ದ್ರಾವಿಡ ಪದ-ರೂಪಗಳೊಡನೆ ಸಾದೃಶ್ಯ ಹೊಂದಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನುಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪ್ರದೇಶದ ಜನರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಾಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಅದನ್ನಾಡುವ ಜನರು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ 

ಬಂದಿರಬೇಕು ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ರಾವಿಡ ಜನಾಂಗವು ಮೂಲತಃ ಫಿನ್‌ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಮಧ್ಯ ಮಂಗೋಲಿಯ ತನಕ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ "ಫಿನ್ನೋ- ಉಗ್ರಿ ಯನ್‌' ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವೂ ಇಡದೆ. 'ಈ ವಾದವನ್ನು ಮಂಡಿಸುವ ತಜ್ಞರ ಪ್ರಕಾರ, 'ಫಿನ್ನೋ-ಉಗ್ರಿಯನ್‌' 
ಮೂಲದ ಕೆಲವು ಜನರು ಸಹಸ್ರಾರು ವಷ ಗಳ. ಹಿಂದೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 
ಚಲಿಸತೊಡಗಿದರು. ಇವರು ಯುರೋಪಿನಾದ ೦ತ ಸಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ಕ್ರಮೇಣ 
ಘ್‌ಘಾನಿಸಾನವನ್ನು ತಲುಪಿದರು. ಕೆಲಕಾಲ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಮೇಲೆ ಪ ಪುನಃ ದಕ್ಷಿಣದತ್ತ 
ಪ್ರಯಾಣಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾಪಥ ಅಥವಾ ದಖ್ಬನ್‌ ಪ್ರಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ತಲುಪಿದರು. ಸಹಸ್ರಾ ರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಡೆದಿರಬಹುದಾದ. ಈ 
ಅಲೆದಾಟ- ಸಂಚಾರವು ನೂರಾರು ವಷ ೯ಗಳ ಕಾಲ ನಡೆದಿರಬೇಕು. 


ಲಾಹೋವರಿ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಾಸ್ಕ, ಕಾಕೇಸಿಯನ್‌ 
ಜನಾಂಗದೊಂದಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಪ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಫ್ರಿ ಕನ್‌” ಎಲಾಮೈಟ್‌, 
ಸುಮೇರಿಯನ್‌, ನ್ಯೂಬ್ರಿಯನ್‌ ಜನಾಂಗಗಳೊಂದಿಗೂ; ಉರಲ್‌, ಅಲಾಯಿ ಪ್ರಜೇಶದ 
ಇಂಡೋ-ಯುರೋಪಿಯನ್‌ -ಮಂಗೋಲಿಯನ್ನರೊಂದಿಗೂ. ದ್ರಾವಿಡರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗಿವೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಡಾ.ಯು.ಪಿ. ಉಪಾಧ್ಯಾಯ 


೮ | ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ- ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು 


ಅವರು ಆಫ್ರಿಕಾದ ಜನಾಂಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಇರಬಹುದಾದ ದ್ರಾವಿಡರ ಸಂಬಂಧವನ್ನುಕುರಿತು 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ರಾವಿಡರು ಮಂಗೋಲಿಯನ್‌ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಿಂದ ಬಂದವರು ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವೂ 
ಇದೆ. ಮಂಗೋಲಿಯನ್ನರೊಂದಿಗೆ ಮಧ್ಯ ಏಷ್ಯಾದ ಪ ಪ್ರಸ್ಥಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ದ್ರಾವಿಡರು ಈಶಾನ್ಯ ಮಾರ್ಗದ ಮುಖಾಂತರ ನೇಪಾಳ. ಅಥವಾ ಟಿಬೇಟ್‌ ಮೂಲಕ 
ಭಾರತವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಬೇಕು ಎಂಬುದು ಇವರ ಊಹೆ. ಹೀಗೆ ಬಂದ ಜನರ ಮೂಲ 
ನೆಲೆಯು ಅಸ್ಲಿರಿಯಾ ಅಥವಾ ಏಷ್ಯಾ ಮೈನರ್‌ ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂದೂ ಹೇಳುತಾರೆ. 


| ದ್ರಾವಿಡರು ಹಾಗೂ ಆರ್ಯರು ಭಾರತಕ್ಕೆ ವಲಸೆ ಬಂದ ನಂತರ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ 

ಕೊನೆ ಕೊನೆಯ ಜನಾಂಗವೆಂದರೆ ಮಂಗೋಲಿಯನ್ನರು ಎಂದೂ ಹೇಳುತಾರೆ. ಭಾರತದ : 
ಈಶಾನ್ಯ ಭಾಗದಿಂದ ಇವರು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಮಂಗೋಲಿಯನ್‌ ವಂಶಜರ ' 
ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಜನರನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ನೇಪಾಳ, ಬಂಗಾಲ, ಅಸ್ಟಾಂ, ಬಿಹಾರ...ಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಇವರು ಸಿನೊ-ಟಿಬೇಟಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುತಾರೆ. ಗೂರ್ಯ್ಹಾ 
ಜನಾಂಗದವರು, ನಾಗಾಗಳು, ನೇಪಾಳಿಗಳು, ಭೂತಾನಿಯನ್ನರು, ಸಿಕ್ಕಿಂ ಜನರು... 
ಮುಂತಾದವರೂ ಮಂಗೋಲಿಯನ್‌ ವಂಶಜರೇ. ಇವರು ದ್ರಾವಿಡ- "ಆರ್ಯರಂತೆ 
ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಹಲವು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಚದುರಿ ಹೋಗದೆ, ಒಂದೇಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿನೆಲೆ 
ನಿಂತರು. 2404 
ದ್ರಾವಿಡರ ಮೂಲ ನವು "ಲೆಮೂರಿಯಾ' ಖಂಡ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೆ. 
ಇದು ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತವು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲಿದ್ದ ಈಗ ಹಿಂದೂ 
ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಲುಪವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಭೂಖಂಡ. ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ 
ಮಡಗಾಸ್ಕರ್‌ನಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ, ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ "ಮಲಯ್‌ ಆರ್ಶಿಪಲಗೋ'.ವರೆಗೆ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಭೂಪ್ರದೇಶ. ಇದರ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತವೂ, ಆಫ್ರಿಕಾ 
ಖಂಡವೂ ಇದ್ದರೆ; ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಆಸ್ಲೆ ಕ್ಟ್ರೇಲಿಯಾವನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಸುವ ಭೂಪ ಪ್ರದೇಶವೂ 
ಇತ್ತು ಈ ಭೂಖಂಡವು ಸಮುದ್ರ ದೊಳಗೆ ಲೀನವಾಗುವ ಮುನ್ನವೇ ದ್ರಾವಿಡರು ದಕ್ಷಿಣದ 
ತೀರಪ ಪ್ರದೇಶದ ಮುಖಾಂತರ ಭಾರತವನ್ನು ತಲುಪಿರಬೇಕು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಭೂಖಂಡವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಮುಳುಗಿ ಹೋದುದರ ಸೂಚನೆಗಳು ಪುರಾತನ ತಮಿಳು 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಕನ್ಯಾ ಕುಮಾರಿ ಭೂಶಿರದ ಪೂರ್ವ- ಪಶ್ಚಿಮ- ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗಗಳಿಗೆ 
ಅಂಟಿಕೊಂಡಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಪ್ರ ದೇಶವಿತ್ತೆಂದೂ. ಅದಕ್ಕೆ “ರೈಮೂರಿಯಾ 
ಖಂಡವೆಂದೂ, ಕುಮರಿ `ನಾಡೆಂದೂ ಹೆಸರಿತ್ತು ಆ ಭೊಮಿ ಕಾಲಪ್ರ ಪನಾಹದೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ಮುಳುಗಿ ಹೋಯಿತೆನ್ನುತಾರೆ. 'ಲೆಮೂರಿಯಾ `ಖಂಡ ಯಾವಾಗ 
ಮುಳುಗಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ; ಸ್ಪದಾಖಲೆಗಳಿಲ್ಲ 


1; Rev. H. Heras, Studies in proto-indo-Meditteranean culture, Bombay 
Indian Historical Research Institute, 1953, ೧. 21 & 163. 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೯ 


ಸಮುದ್ರ ಮಾರ್ಗದ ಮೂಲಕ ಪಶ್ಚಿಮ ಏಷ್ಯಾದ ಕಡೆಯಿಂದ ಭಾರತಕ್ಕೆ ವಲಸೆ ಬಂದ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜನ ಸಮುದಾಯಗಳು ಭಾರತದ ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟವನ್ನು ತಲುಪಿದವು. ಇವರು 
ಈಗಾಗಲೇ ಅಲ್ಲಿದ್ದ "ಲೆಮೂರಿಯನ್‌' ಜನರೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತು ಜೀವಿಸತೊಡಗಿದರು. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪೂ. ಯುಗದಲ್ಲೇ ಹೀಗೆ ಭಾರತವನ್ನು ಬಂದು ತಲುಪಿದ ಜನರೇ 
"ದ್ರಾವಿಡರು.' | 


ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥರೀಯವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಧರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಈ ಜನರು 
ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಕ್ರಿ.ಪೂ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಕಂಡು ಬರುವುದು ೈದಿಕ- ಬೌದ್ಧ-ಜೈನ ಧರ್ಮಗಳು. ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಶೈವ- ವೈಷ್ಣವ- ತಾಂತ್ರಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೂ ಇದ್ದವು. ಆದರೆ ರಾಜಾಶ್ರ ಯವನ್ನೂ 
ಜನಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಪ್ರಬಲವಾದ ಧರ್ಮಗಳೆಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಜೈನ ಮತ್ತು 
ಬೌದ್ದ ಧರ್ಮಗಳೇ. ಇವು ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆ- ಸಂಸ್ಕೃ ತಿ-ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮೇಲೂ ಗಾಢವಾದ 
ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತಮಿಳಿನ. ಪ್ರಾಚೀನ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಬೌದ್ಧ- ಜೈನ 
ಧರ್ಮಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಂತೂ ಜೈನಧರ್ಮವೇ 
ಆಶ್ರಯ- ಪೋಷಕ ಧರ್ಮವಾಗಿತೆಂಬುದು ಸರ್ವವಿಧಿತ. ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗದ 
ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮವು ಹಿನ್ನೆಲೆಗೆ ಸರಿದು ಜೈನಧರ್ಮವು 
ರಾಜಧರ್ಮವಾಗಿ ಮೆರೆಯುತಿತು. ಆರಂಭಕಾಲದ ಕನ್ನಡ: ಸಾಹಿತ ವೆಲ್ಲವೂ ಜೈನಧರ್ಮದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವುಗಳೇ « ಆಗಿವೆ. | 
ಈ ಎಲ್ಲಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕ್ರಿ.ಪೂ. ಸುಮಾರು ೪೦೦ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ದ್ರಾವಿಡ 
'ಜನಾಂಗವನ್ನುಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡುತವೆ. ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೮೦೦೦ ದಿಂದ ೪೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರಿಕದಿಂದ ಭಾರತದವರೆಗಿನ ವಿಶಾಲ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ. ನಡೆದ ಜನಾಂಗಿಕ 
ಚಲನೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅವರ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಭಾಷೆ.. - ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚನ ಅಧ್ಯ ಯನ 
ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. | 
ಈ ಹೇಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮೂಲದಿಂದ ಅವರು ಬಂದಿರಬೇಕಷ್ಟೆ. ಎಂಬ 
ಊಹೆಗೆ ಬರಬಹುದು! ಎಲ್ಲಭಾಷೆ- ಜನಾಂಗಗಳ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಹೀಗೇ ಇರಬೇಕಲ್ಲದೆ, 
ಬೇರೆ ದಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಸಂಪೂರ್ಣ "ಸ್ಪಂತಿಕೆ'ಯಿರುವ ಶುದ್ಧ ಜನಾಂಗವಾಗಲೀ, 
ಭಾಷೆಯಾಗಲೀ ಎಲ್ಲೂಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಸಂಕರಗೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಿಯೆ ಒಂದು" 
ಹಂತ ತಲುಪಿದ ಮೇಲೆ ಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭೌಗೋಳಿಕ ಸರದ ಜನರೂ ತಮ್ಮತನವನ್ನು 
ಛಾಪ: ಸಲು ತೊಡಗುತಾರೆ. ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಆಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ) ಭೌಗೋಳಿಕ ಪರಿಸರಗಳೂ. | 
ಹೊಚ ಆಯಾ ಜನರು ತಮ್ಮ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಂದು ಮಟ್ಟಿಗೆ. 


೧೦ | ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ನೆರವೀಯುತವೆ. ಆದರೂ ಮೂಲತಃ ಒಂದು ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಕವಲೊಡೆದ 
ಜನವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಕಾಣಬಹುದು. ಅವು ಎಷ್ಟೇ 
ಭಿನ್ನವಾಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಈ ಸಾದೃಶೀಕರಣವು ಅವರನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಬಂದವರು ಸಿಂಧೂನದಿ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನೆಲೆ ನಿಂತಿರಬಹುದು. 
ಸಿಂಧೂನದೀ ಪ್ರದೇಶದ ಜನರು ಮಿಶ್ರ ಜನಾಂಗದವರೆಂಬುದು ಈಗಾಗಲೇ 
ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ದೃಢಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿವಿಧೆಡೆಗಳಿಂದ ವಲಸೆ ಬಂದ ವಿವಿಧ ಜನಾಂಗಗಳು 
ಇಲ್ಲಿಒಂದೆಡೆ ನೆಲೆಸಿರಬೇಕು. ಕಾರಣ ಅದು ಪುರಾತನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಇತರ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಜನರನ್ನು ಅದು ಆಕರ್ಷಿಸಿರಬಹುದು. 
ಹರಪ್ಪ-ಮೊಹೆಂಜೋದಾರೋಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ತಲೆಬುರುಡೆಗಳನ್ನೂೂ 
ಅಸ್ಥಿಪಂಜರಗಳನ್ನೂ 'ಎಲುಬುಗಳನ್ನೂ ಸಂಶೋಧನೆಗೊಳಪಡಿಸಿದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು, 
ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಟೋ-ಅಸ್ಟ್ರೋಲಾಯ್ಡ್‌ ವಂಶದವರು, 
'ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್ನರು, ಮಂಗೋಲಿಯನ್ನರು, ಆಲ್ಬೈನ್‌ ವಂಶಜರು... ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲ 
ಇದ್ದುದನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಂಡು ಬಂದಿರುವುದು 
ಪ್ರೋಟೋ-ಆಸ್ಟ್ರೋಲಾಯ್ಡ್‌ಮತ್ತು ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್‌ ವಂಶಜರ ಅವಶೇಷಗಳು! - 
. ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್‌ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಆಚರಣೆಗಳಿಗೂ, ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಹಲವು ಹೋಲಿಕೆಗಳಿವೆ. ನೀಲಕಂಠ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು 
ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸಾಪಿಸುತಾರೆ. ಸುಮೇರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ದೇವಾಲಯಗಳ ರಚನಾ ವಿನ್ಯಾಸವೂ, ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಪ್ರಾಚೀನ ದೇವಾಲಯಗಳ ರಚನಾ. 
ವಿನ್ಯಾಸವೂ ಹಲವು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಏಕರೀತಿಯಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ದೇವತೆ 
(Mother 06655) ಯೂ; "'ಊರ್‌' ಎನ್ನುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗೂ ತಿಂಗಳಿ 
(ಚಂದ್ರ)ಗೂ ನಡೆಯುವ ವಿವಾಹ ಮಹೋತವಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ'. ಅಲ್ಲದೆ ಸೈಬೀರಿಯಾ, ಪ್ಯಾಲಸೀನ್‌, ಸಿರಿಯಾ... 
ಮುಂತಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾತತ್ವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಶೂಲಗಳು, 
ಹಿತಾಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹುಂಜ...ಮುಂತಾದ ವಸುಗಳು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಶತದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡರು 
ಪೂಜಿಸುವ ಮುರುಗನ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಸುತದೆ. ಆದಿತ್ಯ ನಲ್ಲೂರಿನಲ್ಲೂ 
ಇಂತಹುದೇ ವಸುಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. | oo 


ಮೆಸಪೆಟೋಮಿಯ ಪ್ರದೇಶದ ಹಲವು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳೂ ತಮಿಳು ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುತವೆ , ಲಿಬಿಯಾ; ಗ್ರೀಕ್‌ ದೇಶದ ಜನರು ತಮ್ಮನ್ನು "ತಿರಮಿಳಿ' 


1: K.A. Neelakanta Sastri, A History of South Indian, P.61) 
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(ದ್ರಮಿಳಿ) ಅಥವಾ "ತಿರಮಿಲೈ' ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಹೆರೋಡೋಟಸ್‌ ಗ್ರೀಕರನ್ನು ತಿರಮಿಲೈ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಗ್ರೀಕರಿಗೂ 
ದ್ರಾವಿಡರಿಗೂ ತಮಿಳರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದುದು ತಿಳಿಯುತದೆ 


ಸಿಂಧೂ ಬಯಲಿನಿಂದಕ್ರಿ.ಪ್ನ ಪೂ. ದಲ್ಲಿಯೇ ದ್ರಾವಿಡರು ದಕ್ಷಿಣದತ್ತ ಚಲಿಸ ಸತೊಡಗಿದರು. 
ಅವರು ಬರುವ ಮುನ್ನವೇ ಇಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತೋ ಅವರನ್ನು ಗೆದ್ದೋ, 
ವಿಶ್ವಾಸ ಗಳಿಸಿಯೋ ದ್ರಾವಿಡರು ತಮ್ಮ, ಅಧಿಪತ್ಯ ವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಬಂದ 
ದ್ರಾವಿಡರು ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ತಂದಿರಬೇಕು. ಅದರೊಂದಿಗೇ: ದ್ರಾವಿಡ 
ಸಂಸ್ಕೃ ತಿ” ಯನ್ನೂ 'ಅನನ್ಯ ವಾಗಿ ಹರಡತೊಡಗಿದರು. ತನ್ಮೂಲಕ ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು 
ಅನನ್ನ ತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. 


ದ್ರಾವಿಡರು ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದವರಾದರೆ, ಯಾವಾಗ, ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ, 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವರು ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 8 ಬಗೆಗಿನ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಬಹುದು : 


೧. ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ, ಗುಂಗುರು ಕೂದಲಿನ ನೀಗ್ರೋ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜನಸೆ 'ಮೂಹವೇ 
ಭಾರತವನ್ನುಪ್ರ ವೇಶಿಸಿದ ಮೊದಲ ಜನಾಂಗ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಗಿರಿಗಳಲ್ಲಿವಾಸಿ ಸುವ 
ಕೆಲವು ಆದಿವಾಸಿ ಜನಾಂಗಗಳು ಇವರ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಗಳಾಗಿವೆ. ಭಾರತವನ್ನು 
ಮೊದಲು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಈ ನೀಗ್ರೋ ಜನಾಂಗದ ಸ್ವರೂಪ- ಲಕ್ಷಣಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಹೋಲಿಕೆಯುಳ್ಳ ಜನರು ಅಂಡಮಾನ್‌ ದಿ ೀಪದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

೨. ಇವರ ನಂತರ ಭಾರತವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವರು "ಆಸ್ಟಿಕ್‌ ಜನಾಂಗ' ದವರು. ಇವರನ್ನು 
"ಕೋಲ್‌' ಅಥವಾ "ಮುಂಡಾ' ಜನರೆಂದು ಕರೆಯುತಾರೆ.. ಇವರು ಆಡುವ "ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್‌' 
ಭಾಷೆಗಳು ಭಾರತದ ಮಧ್ಯ ಮತ್ತುಪೂರ್ವ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಳ, ದಕ್ಷಿಣ 
ಬಿಹಾರ್‌, ಅಸ್ಸಾಂ, ಒರಿಸ್ಸಾ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶ - ಮುಂತಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಸಿಸುವ 
ಆದಿವಾಸಿಗಳು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಮ್ಯ ಹೊಂದಿವೆ: ವೇದಗಳು 
ಇವರನ್ನು "ನಿಷಾದ'ರೆಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇವರು ಅಸ್ಟಾಂ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ 
ಭಾರತವನ್ನು ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಬಹುದು. 


೩. ನಂತರ ಬಂದವರೇ"ದ್ರಾವಿಡ'ರು. ಇವರು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವರು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆಸಾಕಷ್ಟು 
ವಾದ-ವಿವಾದಗಳಿವೆ. ಭಾರತೀಯ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯನ್ನು "ನೆಲೆ' ಗೊಳಿಸಿದೆ. ಕೀರ್ತಿ 
ಇವರಿಗೇ ಸೇರುತದೆ. 66 
- ದ್ರಾವಿಡರು ಭಾರತದ ಸಿಂಧೂ ಮುಖಜ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತ ನಾಗರಿಕ 
ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದ ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ (ಸು. ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೧೫೦೦ 
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ರಲ್ಲಿ) ಆರ್ಯರು ಏಶಿಯಾ ಮೈನರ್‌, ಮೆಸಪಟೋಮಿಯಾ, ಇರಾನ್‌ ಪ್ರಾಂತ್ಯ ಗಳಮೂಲಕ : 


_ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಇವರು ಮೂಲತಃ ಅಲೆಮಾರಿಗಳು. ಆದರೆ ಭಾರತದ ಹವಾಮಾನ, 

ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಸಂಪತ್ತು ಪಶುಪಾಲಕರಾದ ಇವರನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿ ಕೃಷಿಕರನ್ನಾಗಿಸಿತು. | 
ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ದ್ರಾವಿಡರೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ, "ಸೋತು- ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು 
 ಅನುಕರಿಸುತಾ, ಸಂಪರ್ಕ- ಸಂಬಂಧ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
"ನೆಲೆ' ಯೂರತೊಡಗಿದರು. ಡಿ.ಡಿ. ಕೊಸಾಂಬಿ ಅವರು, "ಆರ್ಯರ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಆರ್ಯರು ತಾವು 
ದಾಳಿ ನಡೆಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದ ಕ್ರಿ.ಪೂ .೩ನೇಶ. ದ ಜನರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನಾಗರಿಕರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಸ್ಪ 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ರಾವಿಡರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಪೂಜಾ ವಿಧಾನ, ಯೋಗ ಹಾಗೂ ಭಾವಾವೇಶ 
ಗುಣಗಳು ಆರ್ಯರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸತೊಡಗಿದವು. ದ್ರಾವಿಡರು ಆಂತರಿಕ ಪೂಜಾ 
ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. "ಪೂಜೆ' ಎನ್ನುವ ಪದವೇ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಬಂದದ್ದು. 
ಪೂಚೆಯ್‌ (ಸೆಯ್‌)-: ಹೊವಿನಿಂದ ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆ, ಹೂವನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ. | 
ಆರ್ಯರ ಹೋಮ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಇದು ಸರಳ ಹಾಗೂ ಮಹತ್ವದ ಕ್ರಿಯೆಯೆನಿಸಿತು. | 
ಹೋಮ- ಯಜ್ಞಾದಿಗಳ "ಮೂಲ ಆಶಯವೇ ಕೋ (ತೆಗೆದುಕೋ) ಮತ್ತು ಕೊಡು 
(ಸ್ವೀಕರಿಸು  ಪ್ರತಿಫ ಲ ನೀಡು) ಎಂಬುದು. ಆದರೆ ದ್ರಾವಿಡರಿಗೆ ಸಕಾಮ ಭಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ನಿಷ್ಕಾಮ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲೇ ಅಚಲ ವಿಶ್ವಾಸ. ಸರ್ವಾರ್ಪಣ ಭಾವದಲ್ಲೇ ನಂಬಿಕೆ. 
"ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಶಿವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ, ಶಿವನೇ ಭಕ್ತನ ಸೇವೆಗೆ ಕಂಕಣ ಕಟ್ಟಿ ಬರುತಾನೆ. 
ನಾವಾಗಿ ಬೇಡಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದುದೇನೂ ಇಲ್ಲ.- ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನೂ 
| ದ್ರಾವಿಡರ ಪೂಜಾ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಆರ್ಯರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. "ಪಶುಬಲಿ' 
ಪೂಜೆಯಂತೆಯೇ "ಪುಷ್ಪಾರ್ಚನೆ' ಯಲ್ಲೂ ತೊಡಗಿದರು. ದ್ರಾವಿಡರು ಆರ್ಯರ ರಕ್ತ 
ತರ್ಪಣದ ಅನುಕರಣವಾಗಿ" ಕುಂಕುಮಾರ್ಚನೆ' ಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿದ್ದ | 
ಕೆಲವರು (ವ್ಯಾಸ, ವಾಲ್ಡೀಕಿ... ಮುಂತಾದವರು) 'ವೈದಿಕರಾದಂತೆ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ 
ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಂಖ್ಯ, ಯೋಗ, ತಂತ್ರ...ಗಳನ್ನು ವೈದಿಕರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸತೊಡಗಿದರು. 
ಆದರೂ ಅಂತಿಮವಾಗಿ, ವೈದಿಕೀಕರಣದ ದಾಳಿಯೇ ಗೆದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸರಗಳು 
ಗೆಲುವಿನ ಹಾಗೂ ಸೋಲಿನ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾದವು. 


ಹೀಗೆ ಹಲವು ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ" ಆರ್ಯ- ದ್ರಾವಿಡ'ರಕೊಡು- ಕೊಳುಗೆಗಳು ನಡೆದವು. 
ಇವರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಕರ ಬಹುಕಾಲ ಉಳಿದಿರಲಾರದು. ಎಂತೋ ಏನೋ, ಜಗತಿನ 
ಪ್ರಾಚೀನ ನಾಗರಿಕತೆಯೊಂದು ಮಣ್ಣು ಪಾಲಾಯಿತು. ಆಕ್ರಮಣಶೀಲ ಗುಣ, ಯುದ್ಧ 
ಮನೋಭಾವ, ಸ್ವಾರ್ಥ...ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಜನಾಂಗಗಳ ನಡುವೆ ಪರಸ್ಪರ ಕಾದಾಟ. 
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ನಡೆದು ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು ಮೇಲುಗೈ ಸಾಧಿಸಿ ಆ ಜನಾಂಗದ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಬಹುಜನಮಾನ್ಯ ವಾಗಿರಿಬಹುದು. ಆದರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಖಚಿತವಾದ ಆ ಏಕಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಹಿಂದೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಬಹುಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮರೆಯಬಾರದು. ಈಗ "ಬಾರತದ ಮೂಲ ನಿವಾಸಿಗಳೆಂದು. ದ್ರಾವಿಡರನ್ನು 
ಹೆಸರಿಸುತಾರಾದರೂ ಅವರಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನಿತರ ಜನಾಂಗಗಳು ಇದ್ದುದಕ್ಕೆ. 
ಪುರಾತತ್ವ ಜರು ಪುರಾವೆಗಳೆನ್ನೊದಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಗಮನಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಉತ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರಾವಿಡರು ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದ ಆರ್ಯರ ಆಕ್ರ ಮಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಕ್ರಮೇಣ 
ಕೆಳಸರಿಯುತ್ತಾ ಬಂದು ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡರು. ಹೀಗೆ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಸ್ವಾಪಿತರಾಗುವಾಗ ತಾವು ಇಲ್ಲಿನ ಮೂಲ ನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತು 
ತಮ್ಮಸ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯನ್ನು ಬಿತ್ತಿದರು. ದಕ್ಷಿಣದ ಪೂರ್ತಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆನಿಂತ ಇವರು ಕ್ರಮೇಣ ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ವಿಧಾನದಲ್ಲೂ ವಿಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು 
ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡರು. ಭಿನ್ನ ಜೀವನ ಕ್ರಿಮವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರ ಜೊತೆಗೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ 
ಕ್ರಮೇಣ ಭಿನ್ನತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಭಿನ್ನತೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯೆ ಕ ಭಾಷೆಗಳ ಉದಯಕ್ಕೆ 
ನಾಂದಿಯಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವುಗಳೇ ದ್ರಾವಿಡದ ಉಪಭಾಷೆಗಳು. ಹೀಗೆ | 
ಹುಟ್ಟಿದ ತಮಿಳು, ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ಮಲಯಾಳಂಗಳು ಕಾಲಾಂತರದಲಿ )ತಮ್ಮಸಂಸೃತಿಯನ್ನು 
ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವು. 


ಆರ್ಯರು ದಕ್ಷಿಣದತಲೂ ಬಂದರಾದರೂ, ತಮ್ಮ ದಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸಿ ಯಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಅಥರ ನಂತರ ಆರ್ಯರು-ಉತರದಲ್ಲೂ ದ್ರಾವಿಡರು ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲೂ ನೆಲೆಸಿ ಕಮ ಬದುಕಿನ 
"ಕ್ರಮ' ವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದರು. 


ಆರ್ಯರನ್ನು ದಾಟಿ 'ಬಕ್ಷಿಣದ ಕಡೆಗೆ ಬರಲಾರದವರು ಬಲೂಚಿಸ್ಥಾನದತ ನಡೆದರು. 
ಅವರ ಭಾಷೆ ಬ್ರಾಹುಈಃ ಆಯಿತು. ಮಧ್ಯ ಭಾರತದ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸಾಂ ಸುತ್ತಲಿನ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಗುಂಪುಗಳು ಉಳಿದುಕೊಂಡವು. ಅವರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯ 
ದ್ರಾವಿಡವೆನ್ನುತಾರೆ. | 


ದ್ರಾವಿಡರು ಮಧ್ಯಪ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿರುವಂತೆಯೇ, ಅವರು ಇಲ್ಲಿನ ಮೂಲ ನಿವಾಸಿಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪಾ ನೀಯಪೂ ಇದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಅವರು ಇತರೆಡೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್‌ ಮುಂತಾದ ಮಧ್ಯ 
`ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಿನ ನಾಗರಿಕತೆಯೂ, ದ್ರಾವಿಡ 
ನಾಗರಿಕತೆಯೂ ಹಲವು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಏಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ರಾವಿಡರು ದಕ್ಷಿಣದತ್ತ ಬಂದ ನಂತರವೂ ಇವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಪದೇ ಪದೇ 
ಹೋರಾಟಗಳಾಗಿವೆ. "ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹೋರಾಟಗಳು - 
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ಇದನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತವೆ. ತಮ್ಮನ್ನು ಸುರರೆಂದೂ, ದ್ರಾವಿಡರನ್ನು ಅಸುರರೆಂದೂ, 
ದಸ್ಯು ಗಳೆಂದೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನುತುಳಿಯಲು, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಹಕಿಕ್ಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ 
ಆರ್ಯರು ಏಎಎಧ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಜನಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೆ ತ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 
ಗುರುತಿಸತೊಡಗಿದರು. ದಸ್ಯು, ಮ್ಲೇಚ್ಛ, ಕಿರಾತ, ನಿಶಾದ, ಪುಳಿಂದ ಭಿಲ್ಲ- ಹೀಗೆ ಜನಾಂಗ 
ಸೂಚಕವಾಗಿಯೂ; ಆಂಧ್ರ ದ್ರಾವಿಡ, ಕರ್ನಾಟ, ಕೇರಳ-ಹೀಗೆ ಪ್ರದೇಶ ಸೂಚಕ 
ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಕರೆಯತೊಡಗಿದರು. | 


| ಬುದ್ಧಿ ಜೀವಿಗಳಾದ ಆರ್ಯರೂ ದ್ರಾವಿಡರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಭಾವಜೀವಿಗಳಾಗ್ಗಿ 
ಬದಲಾದರು. ಇಂದಿನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ದ್ರಾವಿಡರು ಯಾರು? ಶುದ್ಧ ಆರ್ಯರು ಯಾರು | 
ಎಂದು ಗುರುತಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವೇಇಲ್ಲದಷ್ಟು ಇಬ್ಬರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾದ 
ಕೊಡು- ಕೊಳುಗೆಗಳಾದವು. ಪ್ರಾಚೀನ ಗ ಸಂಥಗಳಾದ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಯಗ್ವೇದ, 
ಉಪನಿಷತುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದಗಳು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ನೀರ್‌, ಮೀನ್‌, ಕೆಪಿ. ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಸ ಸಂಸ್ಕ ತಿ-ನಾಗರಿಕತಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಸ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯೂ ಒಂದು 
ಎಂಬುದು ದ ಸಂಗತಿ. ಪ್ರಪಂಚ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ತನ್ನದೇ 
ಆದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಹರಪ್ಪಾ- ಮೊಹೆಂಜೋದಾರೋ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೂ ದ್ರಾವಿಡ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯೇ 
ಎಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೩- ೪ನೇ ಶ.ಗಳ 'ಓಂದೆಯೇ ಸ ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತವಾದ, 
ನಾಗರಿಕವಾದ, “ಸುಸಂಬದ್ಧ ಜೀವನ ಶೈಲಿಯನ್ನಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ "ನಾಗರಿಕತೆಯ . 
ತೊಟ್ಟಿಲು' ಎನಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶ: ಅದು. "ಫಾದರ್‌. ಹೆರಾಸ್‌ನಿಂದ : ಹಡಿದು ಆಧುನಿಕ 
ಇತಿಹಾಸಜ್ಞರಾದ ಪ್ರೊ. ಎ. ಪರ್‌ಪೊಲಾ, ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಷಾತಜ್ಞ, ಥಾಮಸ್‌ 
ಬರೋ. ಮುಂತಾದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸಿಂಧೂನದೀ ತೀರದಸ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯುದ್ರಾವಿಡರಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು 'ಭೂಶೋಧನೆ ಹಾಗೂ ಸಿಂಧೂ ಲಿಪಿ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹರಪ್ಪ ಮೊಹೆಂಜೋದಾರೋಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಲಿಂಗಮುದ್ರೆಗಳು, ಪಶುಪ ತ್ರಿ ಶಿವನ 
ಮೂರ್ತಿಗಳು, ಶವಗಳನ್ನು ಹುದುಗಿಸುವ ರೀತಿ ಇವಲ್ಲದೆ ದ್ರಾವಿಡ ಜನಾಂಗದ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಲಕ್ಷಣಗಳೆನಿಸುವ ಮಾತೃ ಪ್ರಧಾನ ಕುಟುಂಬ, ಪೂಜಾ ವಿಧಿಗಳು, ಅನುಭಾವ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಹೋಗ 
ವಿಧಾನ- ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹರಪ್ಪ ಮೊಹೆಂಜೊದಾರೋಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧೆ 
ಹೊಂದಿವೆ ಎಂಬುದು ಅದು ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಥೆ ತಿ ಎಂಬುದನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಿಂಧೂ ಪ್ರದೇಶದ ಹರಪ್ಪ-ಮೊಹಂಜೋದಾರೋ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 'ಮಣ್ಣುಗೂಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರಾವಿಡ- ಆರ್ಯ ಜನರು ಭಾರತದ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆ ನಿಂತು 
ಸಂಸ್ಕ ತಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತೊಡಗಿದ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರ ನಡುವಿನ ಪ್ರತ್ಯೆ ಕತೆಗಳು 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೧೫ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದವು. ದ್ರಾವಿಡರು ಮಧ್ಯ ಹಾಗೂ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆ ನಿಂತರು. ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗ ಇವರ ಉತರದ ಎಲ್ಲೆ ಅದರ ಮೇಲ್ಭಾಗ 
ಆರ್ಯರ ದಕ್ಷಿಣದ. ಗಡಿ. ವಿಂಧ್ಯ- ಹಿಮಾಲಯಗಳ 'ನಡುವಿನ ಗಂಗಾ ಮುಖಜ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ "ನೆಲೆಸಿದ ನಂತರ ಆರ್ಯರು ತಮ್ಮ ತಾತ್ವಿಕ ಚಿಂತನೆ, ನೀತಿ...ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಲಿಪಿಗಿಳಿಸತೊಡಗಿದರು. . ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ಖಗ್ವೇದ. ಆರ್ಯರು 
ದ್ರಾವಿಡರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಣಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆನ್ನಲು ಇದು 
ಪುರಾವೆಯನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಡಾ. ಬೆರಿಂಡೇಲ ಕೀಥ್‌ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ, "ವೇದಗಳ 
ಪಠ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಶುದ್ಧ 
ಆರ್ಯಧರ್ಮವನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ ಬಾರದೆಂಬುದು ಸರಿ. ವೇದಗಳ 
ಮೇಲಿರುವ ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರಭಾವ ಬಹು ಮಹತ್ವವಾದುದು' ಎಂದರೆ; ಎಸ್‌. `ಎಸ್‌. 

ತನಿನಾಯಗಂ ಅವರು, "ಇಂದಿನ ಭಾರತೀಯಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗದಷ್ಟುದ್ರಾವಿಡ 
ಅಂಶಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರೌನ್‌, "ಉಪನಿಷತಿನ ತತ್ವಗಳು ಆರ್ಯರಿಗೆ 
ಹೊಸದೆನಿಸಿದರೂ, ದ್ರಾವಿಡರಿಗೆ ಅವು ಹಳೆಯವು' ಎನ್ನುತಾರೆ. 


. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ತಾತ್ವಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನೂ, ವಿಭಿನ್ನ 
ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಚೆಂತನೆಯ ಎಳೆಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ತಾತ್ವಿಕ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಸಮಾಜಮುಖಿಯಾದವು. ದೇಸೀ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಅನೇಕ ಆಲೋಚನೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸುತವೆ. " 


ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಹಾಗೂ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಆರ್ಯ ಹಾಗೂ ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸಿಗಲು, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಾದೃಶ್ಯಗಳೂ: ಇವೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಯ (ವೈದಿಕ) ಮತ್ತುದ್ರಾವಿಡ (ಅವೈದಿಕ) ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಡುವಿನ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದು. ವೈದಿಕವನ್ನು ಶೋಷಕ ವರ್ಗವೆಂದೂ ದ್ರಾವಿಡವನ್ನು 
ಶೋಷಿತ ವರ್ಗವೆಂದೂ ಗುರುತಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ ಯಾದರೂ ಅದೊಂದೇ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಚಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿದ ಮೇಲ್ವರ್ಗಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ವೈದಿಕದತ್ತ 
ಆಕರ್ಷಿತಗೊಂಡು ವೈದಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನುತ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಸ, ಕರಿಸತೊಡಗಿದವು. ಯಜಮಾನೀ 
ಸಂಸ್ಕ ತಿಹಾಗೂ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿತ ಬಹುಮುಖಿ ನ ಸಂಸ್ಕ ಟತಿಯೆಂದು ಇದನ್ನು ಸರಳೀಕರಿಸಿ 


1. Keith Berriendale; The Religion & Philosophy of the Veda & Upanishat, 
2. ThaniNayagam, Tamil Culture & Civilization, 1990, P.807. 


೧೬ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ -ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 
ಹೇಳುವುದೂ ಸಾಧುವಲ್ಲ | | | 

ದ್ರಾವಿಡರ ಮೇಲೆ ಗೆಲುವು ಸಾಧಿಸಿದ ಆರ್ಯರ ಅಥವಾ ವೈದಿಕರ ಜೀವನ ಕ್ರಮ, 
ಚಿಂತನೆ, ಆಲೋಚನಾ ವಿಧಾನಗಳೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ, ಅನುಕರಣೀಯವೆಂದೂ ನಂಬಿ 
(ಗೆಲುವು ಸಾಧಿಸಿದವರ, ಮೇಲ್‌ಸರದವರ ಜೀವನ ಕ್ರಮವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ) ನಡೆದುದರ ಫಲವಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ ತಿ ಕಡೆಗಣಿತವಾದುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲು ಸೋದರ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಉಪಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಎದ್ದೇಷದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ, ದ್ವೇಷದ ವಾತಾವರಣವೂ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು ಇದಿಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ. ದ್ರಾವಿಡ- ಶಿಷ್ಟ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ 
`ಕೊಡು-ಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆರ್ಯ-ದ್ರಾವಿಡರ ನಡುವಿನ 
ಕೊಡು-ಕೊಳುವಿಕೆಗಳೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಬೆಳೆಯಿತು. ಇದು 
ಕ್ರಮೇಣ ಸೋದರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಡುವೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿತು. 
ಅದು . ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನೂ ವಿಶಿಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಮರೆಮಾಚಿ ಆರ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನೇ ನೆಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿತ್ತು. 

ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾರು ಪ್ರದೇಶಗಳು 
ಎಂಗಡಣೆಯಾದ ನಂತರದ ಕಾಲದಿಂದೀಚೆಗೆ ಭಾಷೆ- ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಉಂಟಾದ 
ಒಡಕಿನ ಪರಿಣಾಮ ಗಾಢವಾದುದು. ಇದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಪ ಅಖಿಲ ಭಾರತೀಯ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈದಿಕ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತ್ರಿ ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಘರ್ಷಣೆ ಇಂದೂ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿದೆ, 
| ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ. ಎರಡೂ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಠತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರಯತಿಸುತಿವೆ, ಅದೂ ಪಶ್ಚಿಮದೊಂದಿಗೆ ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮೂಲಕ. 


KK 
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"ದ್ರಾವಿಡ' ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಚೀನತೆ 





"ದ್ರಾವಿಡ' ಪದದ ನಿಷ್ನತ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹಲವಾರು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದ 
ದೇಶವಾಚಿಯೂ, ಭಾಷಾವಾಚಿಯೂ, ಜನಾ ನಾಂಗವಾಚಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡದೇಶ, 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆ, ದ್ರಾವಿಡ ಜನ, ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ದ್ರಾವಿಡ ನಾಗರಿಕತೆ... ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಾಮಪದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಇದು ಬಳಕೆಯಾಗುತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು Dravidian 
ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುತದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬಳಸಿದವನು ಕಾಲ್ಫ್‌ವೆಲ್‌ 
ಮಹಾಶಯ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಜನರು, ಅವರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಕಲೆ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನುಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಈ ಪದ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಲ್‌ವೆಲ್‌ಗಿಂತ 
ಮೊದಲೂ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಚಿತಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾದರೂ ಇದನ್ನು ವ್ಯಾಪಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದವನು ಇವನೇ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡ, ಮಲಂ ಯಾಳಂ, 
ತೆಲುಗು... ಮುಂತಾದ ದಕ್ಷಿಣದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು Tamilian ಅಥವಾ Tamulic ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. ಆದರೆ ತಮಿಳು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಅದೂ 
ದ್ರಾವಿಡದ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವಷ್ಟೇ ಎಂಬುದು ಈಗ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಭಾಷೆ, ಧರ್ಮ, ಇತಿಹಾಸೆ...ಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ "ದ್ರಾವಿಡ' 
ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದವರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಭಾರತೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಮೊದಲಿಗರೆಂದರೆ, ಫ್ರಾನಿಸ್‌ ವೈಟ್‌ ಎಲ್ಲಿಸ್‌. 
ಇವರು ೧೮೧೬ರಲ್ಲಿ ಐಸಿಎಸ್‌ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದವರು. ಎ.ಡಿ. ಕ್ಯಾಂಪ್‌ಬೆಲ್‌ರ 
"ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ವ್ಯಾಕರಣ' ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಸುದೀರ್ಥವಾದ ೩೨ ಪುಟಗಳ 
ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿಎಲ್ಲಿಸ್‌ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವೆಂಬುದನ್ನುಸೂಚಿಸಿದರು. ನಂತರ 
ಎಫ್‌.ಎಲ್‌. ಕಾಸ್ಟೆಂತೆದಾ, ಆರ್‌.ಸ್ಟೀವನ್‌ಸನ್‌, ಆರ್‌.ಇ. ರಾಬರ್ಟ್‌, ವಿಲಿಯಂ ಕ್ಯಾರಿ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರು. ೧೮೩೮ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ 
ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯ ರು. "ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸುಡಿಗನ್ನಡ' ಯಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡವು ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತದಿಂದ.: 
ಭಿನ್ನವೆಂದು ಸಾರಿದರು. 


೧೮ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು 


೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನುಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಷಾ ವರ್ಗದಡಿ 
ತಂದು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಮಾರ್ಗ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟವರಲ್ಲಿ _ ಮ್ಯಾಕ್‌ಮುಲ್ಲರನೂ ಒಬ್ಬ. 
ಇವನ ಅನಂತರ "ದ್ರಾವಿಡ' ಎಂಬುದು ಒಂದು "ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗತೊಡಗಿತು. 

೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ರಾಬರ್ಟ್‌ ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ "A Comparative Grammar of 
Dravidian or South Indian family of Languages" ಎಂಬ. ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದನು. ಈ ಕೃತಿ ಇಂದಿಗೂ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಗುಣ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಮಹತ್ವ ದ ಕೃತಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ 
ಪರಿವಾರಗಳನ್ನು ಜಗತಿನ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಗೊಳಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಇವನಿಗೇ 
ಸಲ್ಲುವುದು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಭದ್ರವಾದ ತಳಹದಿ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಕೃತಿಯಿದು. 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆ ಷೆಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ವಿಬಾಗಿಸಿದವನು ಮ್ಯಾ ಕ್‌ಮುಲ್ಲರನೇ ಆದರೂ 
ಅದನ್ನೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ  ಚೌಕಟ್ಟಿಗೊಳಪಡಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೊಂದು ಮೌಲಿಕ ಸ್ಥಾನ 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟವನು ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌. ಈತ ದ್ರಾವಿಡ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ" ತಮಿಳು' 
ಎಂಬ ಸಂಕುಚಿತ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಈ ಪದ ತಮಿಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಂತೆ ಹಲವು. 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಷಾ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಪ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದನು. | 

ಭಾರತೀಯ ಪಂಡಿತರು ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮೂಲ ಆಕರಗಳನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
"ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆ, ಕಾಲ್ಫ್‌ವೆಲ್‌ನಂತಹ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ದೇಸೀ 
ಅಧ್ಯ ಯನಗಳ ಮಲಕ ಸ್ವರೀಯ ಅಂಶಗಳನು ಆಧರಿಸಿ, ದ್ರಾವಿಡ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ರಚಿಸುವ 
:ಕೆಲಸದಲ್ಲಿತೊಡಗಿದರು. 


ಪ್ರೊ. ವಿಲನ್‌ ಮತ್ತುಸ ಸರ್‌. ಮೋನಿಯರ್‌ ವಿಲಿಯಮ್‌ ಅವರು "ದ್ರಾವಿಡ್‌ ಪದವು 
. ಮೂರು ವಿಭಿನ್ನ. ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿಪ ಪ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತಾರೆ. 


೧.-ತಮಿಳು ಭಾಷೆ ಮಾತನಾಡುವ ಜನ. 
೨. ತಿಮಿಳು ಭಾಷೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಪ್ರ ದೇಶ. ' 
oo ೩. ಪಂಚ ದ್ರಾವಿಡರು ಎ ಎಂದು ಗುರುತಿಸುವ ಬ್ರಾ ಹೃಣರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ . 
ಪಡ ್ಪ 
| ಮೊದಲ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳು ಬಹುಜನಮಾನ ವಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಮೂರನೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವಿವಾದಕ್ಕೊಳಗಾಗಿದೆ. 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು ೧೯ 


ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಜನ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ವಿದ್ವಾ ಂಸರಾದ ಕೋಲ್‌ಬೂಕ್‌ ವಿಲ್ಫಿನ್ಸ್‌ ವಿಲಿಯಂ 
ಕ್ಯಾರಿ, ಭಂಡಾರ್‌ಕರ್‌, ಪೋಪ್‌- - ಮುಂತಾದವರು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಸಂಸ. ತ ಜನ್ಮ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ಎಲ್ಲಿಸ್‌, ರಾಸ್‌ಮಸ್‌, ರಾಸ್‌ ಗ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ | 
| ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರಿಯವರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನುಪ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿ ಂತ ಹೇಗೆ ಬೇರೆ ಎಂಬ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗಿದ್ದೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ-ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಜೊತೆಗಿಟ್ಟೇ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೇ ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರೆಯುತಿದೆ. 

ಇವರೆಲ್ಲರ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜನ್ಯವೆಂಬ 
ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹ ನೀಗಿ, "ದ್ರಾವಿಡ" ವೆಂಬುದು ಒಂದು ಸ ತಂತ್ರ, ಪ್ರತ ಕ ಭಾಷಾ 
ವರ್ಗವೆಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಕಾಲ್ಫ್‌ವೆಲ್‌, "ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಜನ್ಯವಲ್ಲವಾದರೂ " "ದ್ರಾವಿಡ" ಎಂಬ ಪದ ಮಾತ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ್ದಿರಬಹುದು' 
ಎನ್ನುತಾರೆ. 


"ದ್ರಾವಿಡ' ಪದದ ನಿಷ ತ್ರಿಯೂ ದ್ರಾವಿಡರ ಮೂಲದಷ್ಟೇ ಜಟಿಲವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿ.ಪೂ. 
೬೦೦ಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆಯೇ " ದ್ರಾವಿಡ' ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. | 
ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪಾಲಿ, ಗ್ರೀಕ್‌, ಪ್ರಾಕೃತ, ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳು - ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆ ಗಳಲ್ಲಿ" ದ್ರಾವಿಡ” 
ಶಬ್ದದ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳು ದೊರೆಯುತವೆ. ಇದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಎರಡು 
ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುವ ಪ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆದಿವೆ: ೧. ಆರ್ಯಮೂಲ, ೨. ಆರ್ಯೇತರ 
ಮೂಲ - ಎಂದರೆ ಜೈನ, ಬೌದ್ಧ ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ. 


ಸಂಸ್ಕೃತದ ಧಾತು "ದ್ಧ' ಪದದಿಂದ "ದ್ರಾವಿಡ' ಪದ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಇದುಮೂಲತ;ಃ 
ಸಂಸ್ಕೃತ 5ಬ "ದೃ' ಎಂದರೆ ಚಲಿಸು, ಪ್ರಸರಿಸು, ವಿಕಸಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದೃ- ದೃವ - 
ದ್ರವ - ದ್ರವಿಡ - ರೂಪ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂಬ ವಾದವೂ ಇದೆ. ಉತರದಿಂದ ದ್ರಾವಿಡರು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ದಕ್ಷಿಣದತ್ತ ಬಂದವರಾದುದರಿಂದ ಈ ಕಲಿತ ಅರ್ಥ ಬಂದಿರಬಹುದು. 
"ದ್ರಾವಿಡ' ಎಂಬ "ಶಬ್ದದ. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವ್ಯ ಜನಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಘೋಷ 
 ಸಮೇತವಾದ ವ್ಯ ೦ಜನಗಳಾಗಲಿ, ಮಹಾಪ್ರಾಣ ಧ್ವನಿಗಳಾಗಲಿ ಯಾವ ದ್ರಾವಿಡ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಪದ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲವಲ್ಲವೆಂದು 
ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂತಹ ಪದಗಳು ದ್ರಾವಿಡದ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ 
ಒಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಸಂಸ ತದಲ್ಲಿಇಂಥ ಸಂಯುಕ್ತವ್ಯಂಜನಗಳು ಸಹಜವಾಗಿವೆ. ಉದಾ: 
ಪ್ರಾಯ, ಗ್ರಾಮ, ಪ್ರಾಚೀನ, ಪ್ರಾಣಿ, ಪ್ರಕಾಶ, ಭ್ರಾಮಕ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ- 
























೨೦ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ -ಕನ್ನಡ-ಕಷ್ಟಸಸ: 


"ದ್ರಾವಿಡ' ಪದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜನ್ಯವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ದ್ವಿತ್ತ ದ್ರಾಷಿ 
ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಶ್ರವಣ ೨: ಸವಣ, ಬ್ರ; ಬ್ರಹ್ಮ - ದಾ 


೫ ಸಂ ಸತ - ದ್ರಮಿಳ - ದ್ರಮಿಲ- ದ್ರಮಿಡ - ದ್ರವಿಡ - ದ್ರಾವಿಡ, 
`'ದಮಿಳ - ದ್ರ ಮಡ: 
. ಹರಿ ಅ ದಮಿಳ. 
' ದ್ರಾವಿಡ ೨ ದ್ರಮಿಳ - ದಮಿಳ - ತಮಿಳ್‌ | 
ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಲೀ, ಪ್ರಾಕೃತ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇಶದವರು ದ್ರಾಎಡರನ್ನು್ನ 
ದಮಿಲರೆಂದೇ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | | 
ವ್ಯಾಸ ವಿರಚಿತ ಮಹಾಭಾರತ, ಪರಾಶರ ಮನುಸ್ಪೃತಿ, ಶ್ರೀ ಮದ್ಭಾ ಗವತ್ತ, ಬ 
ಸಂಹಿತೆ. .ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಪಜವನ್ನು 'ಜನಾಂಗ, ಜನೆ, ಪ್ರದೇಶ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶೆ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಇದನ್ನು' ದ್ರವಿಡ ನಾಡು' ಎಂದೂ ಕ 
ಜನಾಂಗವೆನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಮ.ಭಾ. ॥, ೨ ೭) 
ಮಿಹಿರನ "ಬೃಹತ್‌ ಸಂಹಿತೆ' ಯಲ್ಲೂಇದನ್ನು ಜನಾಂಗವಾಚಿಯಾಗಿಯೇ ಬಳಸ 
ಬೌದ್ಧಗೃಂಥ "ಮಹಾವಂಶ'ದಲ್ಲಿ"ಡೆಮಿಳ' ಎಂಬರೂಪವಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಬಾ 
ಬಳಿ ಇರುವ ಮಂಗಲೀಶನ “ಮಹಾಕೂಟ ಸಂಭ ಶಾಸನ'ದಲ್ಲಿ 'ದ್ರಮಿಆ ಎಂ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ.. ಪ್ರಾಚೀನ. ಮಲೆಯಾಳಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ "ದ್ರಮಿಟ' ರೂಫೆ 
ಮನುಧರ್ಮದಲಿ 2 (X,9೩- -೪೪) ಜಾತಿಭ್ರಷ್ಠ ಷರಾದ ಕತಿ ಯರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡು 
ದ್ರಾವಿಡ ಎಂಬ ಪದ ಬರುತದೆ. ಇದು ದಕ್ಷಿಣದ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತದ್ದಾಗಿದೆ... ಚ 
ಉತ್ತರದವರು ಅಥವಾ ಆರ್ಯರು ದಕ್ಷಿಣದವರನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು" ದ್ರಾವಿಡ ರು 
| ಕೆರೆಯತೊಡಗಿರಬೇಕೆನ್ನತ್ತಾರೆ ಕೆಲವರು. 


ಇದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು ' "ದ್ರಮಿಳ'- ದ್ರಾವಿಡ, 

| ತಮಿಳು ಭಾಷೆ ಮಾತನಾಡುವ 'ಜಸಾಂಗ, ಭಾಷಾ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ. ಅನ್ವ ಯುಸುತನೆ. 
ಬ `` ಶ್ರೀಲಂಕದಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ: ಕೆಲವು ಬೌದ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ "ದ್ರವಿಡ' ಪದದ: ಈ 

ರೂಪಗಳ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ." ದಮಿಲ. ಜಾ ಷ್ಟ ತಮಿಳು ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ಕ್ಷ 
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ಕ್ರಿ.ಶ. ಲ. ೫ನೇ ಶ್ರ. )- ಘಃ ಕೃತಿಗಳು " ದಮಿಟಾ ದೇವಿ' ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಣಿಯ ಹೆಸರನ್ನೂ 
"ಡೆಮಿ ರಟ (ರಾಷ್ಟ್ರ) ವನ್ನೂ "ದಮಿಟ ರೂಪ ' ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಬೌದ ಚ್ಯಾ ಲಯವನ್ನೂ 
"ದಮಿಐ, ಭಾಷಾ'ವನ್ನೂ ಉಲ್ದೇಖಿಸುತವೆ. | 


ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು "ದ್ರಾವಿಡ' ಪದದ ನಿಪ್ಪತ್ರಿ" ದ್ರಮಿಲ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ದ್ರಮಿವಿ 

- ದಮಿಟ - ಇವುಗಳ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ರೂಪ "ದ್ರಾವಿಡ' ವಾಗಿರಬೇಕೆನ್ಸುತಾರೆ. ತಮ್ಮವಾದವನ್ನು 

ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಮಹಾವಂಶ ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ಜೈನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಕಂಡುಬರುವ ದ್ರಮಿವಿ, ದ್ರವಿಲಿ 
, ದ್ರವಿಡ ಪದಗಳ ಆಧಾರ ನೀಡುತಾರೆ. ವರಾಹ ಮಿಹಿರನ ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಮಂಗಲೀಶನ 

ಶಾಸನದಲ್ಲೂ' ದ್ರಮಿಟ' ರೂಪವೇ ಇದೆ ಎನ್ನುತಾರೆ. | 


ವಸೇನನ "ದರ್ಶನ ಸಾರ'ದಲ್ಲಿ"ದ್ರಮಿಟ' ಎಂದರೆ ಜೈನ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಟು ಕ್ರಿ.ಶ.ಸು. ೪೬೯ರಲ್ಲಿಮದುರೈಯಲ್ಲಿವಜ್ತನಂದಿಯು' ದ್ರಮಿಲ ಸಂಘವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತದೆ. ಬಹುಶಃ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತವು ಜೈನರ ಆವಾಸ : 
ಕೇಂದ್ರ ವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನವರನ್ನು ದ್ರಮಿಲ - ಡ್ರವಿಡರಂದು 
ಕರೆದಿರಬಹುದೇಳಿ . 8 


ಭೌಗೋಲಿಕವಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ವಾಸಿಸುವ ಜನಸಮೂಹವೆಂಬ ಅರ್ಥ ಪಡೆದಿದ್ದ 
"ದ್ರಾವಿಡ'ವು ಮುಂದೆ ದೇಶವಾಚಿಯಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗತೊಡಗಿರಬಹುದು.. 
ಹ್ಯೂ ಯೆನ್‌ತ್ಹಾಂಗನು "ಕಂಚೀಪುರ' ವು ದ್ರಾವಿಡ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿತೆಂದು ಹೇಳುತಾನೆ. 
ದಂಡಿಯ ' ದಶಕುಮಾರ ಚರಿತೆ' ಯಲ್ಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಕೆಲವು ಬೌದ್ಧ ಕೃತಿಗಳು 
"ಆಂಧ್ರ- ದ್ರಾವಿಡ' ವನ್ನುಹೆಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಭರತನ "ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ವು ದ್ರಾವಿಡ ಪದವನ್ನು. 
ಜನಪದವಾಚಿಯಾಗಿ ಬಳಸ ಬವಾಗ ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತದ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ವಾಸಿಸುವ ಜನಾಂಗವೆಂದೇ 
ಗುರುತಿಸುತದೆ (ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ XVIII, ೩೬). ಕಲ್ಪಣನ : "ರಾಜತರಂಗಿಣಿಯೂ: ಜನರನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುವ ಪದವಾಗಿಯೇ ಬಳಸುತದೆ. | 


ಕನ್ನಡದ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ ಹಾಗೂ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಪದ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು: 


ಉದಾಹರಣೆ: 

೧. ಕರ್ಣಾಟಾಂಧ್ರ ದ್ರವಿಡ ವರಾಟ.... (ನಾಗವರ್ಮ, ಛಂದೋಂಬುಧಿ, ೧-೪) 

೨. ಕುರುಜಾಂಗಣ ದ್ರವಿಳ ಲಾಳ ಕರ್ನಾಟ ಗೌಳ.. .(ಶಿವಕೋಟ್ಯಾ ಚಾರ್ಯ, 
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ) | 


೩. ಕರ್ಣಾಟಕ ಮಗಧ ಕಳಿಂಗಾಂಗ ಕಾಶ್ಮೀರ ಕೇಯೂರಾಂಧ್ರ ಲಾಟ ದ್ರಮಿಳ... 
(ಕರ್ಣಪಾರ್ಯನ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣ, ೧೩-೧೦) 


೨೨ | ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ -ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 
೪. ಮಗಧ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ವರಾಟ ಲಾಟ ಕರ್ಣಾಟ ಮಳಯ-ಮಾಳವ ನೇಪಾಳ ಕಾಶಿ. 
`` ಕಾಶ್ಮೀರ ಗೌಡಾಂಧ್ರ ದ್ರವಿಳ... (ಪಂಪ, ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ, ೯-೯೫). . 
ಫೂ ಉಲ್ಲೇಖಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಮಿಳುನಾಡು ಅಥವಾ ತಮಿಳು ಜನಾಂಗವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು . 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ದ್ರಾವಿಡಪ ಪ ಸ್ರದೇಶವು ಭಾರತದ ದಕ್ಷಿಣ ಭೂಭಾಗದಲ್ಲಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. § 


| ದ್ರಾವಿಡ ಹಾಗೂ ತಮಿಳು ಇವೆರಡರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆಗಳಾಗಿವೆ: ' 
ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ "ದ್ರಾವಿಡ' ಪದದಿಂದ "ತಮಿಳು' ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಸಿರಬೇಕೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ . 
ೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಮಿಡ ಎಂಬ ರೂಪವಿದೆ. ಇದರ "ಮ' ಕಾರ "ವ' ಕಾರವಾಗಿದೆ. "ಡ'ಕಾರ 
"ಛ'ಕಾರವಾಗಿದೆ. 


ಸುನೀತ ಕುಮಾರ ಚಟರ್ಜಿಯವರು 'ತಮಿಳು' ಪದವು ಗ್ರೀಕ್‌ ಮೂಲ. 
ದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುತಾರೆ. ಗ್ರೀಕರಲ್ಲಿ"ದಮಿರು್‌' ಅಥವಾ "ತಮಿರು್‌' ಎಂಬ 
ರೂಪಗಳು ದೊರೆತಿವೆ (Chatterii S.K., Dravidian,P.3-4). ಗ್ರೀಕರು ತಮ್ಮನ್ನು 
Termilai (ತಿರ್‌ಮಿಲೈ) ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿTramili . 
(ತ್ರಮಿಳಿ). ಎಂಬ ಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರಾವಿಡರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಡಿನಿಂದ ಮಧ್ಯ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವರಿರಬೇಕೆಂದೂ, 
ಇದರಿಂದಲೇ. ತಮಿಳ್‌, ದ್ರವಿಡ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿಬಹುದೆಂದೂ ಇವರು. | 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವರು, | | 
Tramili / Termilai = ವ್‌ Tamizh 
| - Damizh 
° Damizha 
Dramila 
Dramida | | 1. 
Dravida - ಹೀಗೆ ರೂಪ್ಪ ಪುಗೊಂಡಿರಬೇಕೆನತ್ತಾರೆ... 
ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ತಿರಮಿಡ, ತಿರವಿಡ ಎಂಬ ರೂಪಗಳಿವೆ. 


ದ್ರಾವಿಡ ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ "ತಮಿಳ ನಿಂದ ದ್ರಾವಿಡ ಪದವನ್ನು ನಿಷ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ "ದ್ರಾವಿಡ' ದಿಂದ "ತಮಿಳು' ರೂಪ ಬಂದಿದೆ ಎನ್ನುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಸೂಕ್ತವಾದದ್ದು ಇಂದು" ಬ್ರಾವಿಡ್‌ ಪದವನ್ನು" ತಮಿಳು' ಎಂಬ ಸೀಮಿತ ಎರ್ಥದಲ್ಲಿಮತ್ತ 
ಬಳಸದೆ ವಿಶಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
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Emeneau M B ಅವರು Dravidian Etymological Dictionary ಯಲ್ಲಿ 
"ತಮ್‌ * ಇಲ್‌ [ತಮ್ಮ ಮನೆ (ಭಾಷೆ)] - ತಮಿಲ್‌ - ತಮಿಳ್‌ ಎಂಬ ರೂಪ 
ಬಂದಿರಬಹುದೆನ್ನುತಾರೆ. ಕಿಟೆಲ್ಲರ ಪ್ರಸಿದ್ದಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿದ್ರಾವಿಡ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ "ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು, ತಮಿಳು ಮನುಷ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ; ತೆಲಿಂಗ, 
ಕರ್ನಾಟಕ, ಮರಾಠಾ, ಗುಜರಾತಿ, ಕೇರಳ, ತುಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ - ಎಂಬ ಅರ್ಥ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತಮಿಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಈ ಪದ ಆರೋಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು (Kittle, Kannada-English Dictionary, P. 865, 
0.1). ತಮಿಳುನಾಡು, ಆಂಧ್ರ, ಕರ್ನಾಟಕ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಮತ್ತುಗುಜರಾತ್‌ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು' ಎಂಬ ಅರ್ಥ ನೀಡಿರುವುದು ಬಹುಶಃ ಅವರ ರೀತಿ-ನೀತಿಗಳು, . 
ಆಚಾರ-ವಿಚಾರಗಳು ಒಂದೇರೀತಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಇರಬಹುದು. ಇವರು ಇದ್ದ 
ಭೂಭಾಗವನ್ನು "ದ್ರಾವಿಡಾಚಲ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ತಪ್ಪುಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ. ಈ ಪದಗಳ 
ಅರ್ಥಕ್ಕೂ "ದ್ರಾವಿಡ' ಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಕುಮರಿಲ ಭಟ್ಟನ "ತಂತ್ರ ವಾರ್ತಿಕ' ದಲ್ಲಿ 
ಪಂಚದ್ರಾವಿಡರ ಪ್ರಸಾಪವಿದೆ. 


ವ್ಯಕ್ತಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ದ್ರಾವಿಡ ಪದ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
"ಶಬತಾರಾವಳ' ಯಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಯೋಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು " ದ್ರಮಿಟನ್‌' ಎಂದಿದೆ. 
"ಆಪಿತನ್‌ ಚಿಂತಾಮಣಿ' ಯಲ್ಲಿ. "ದ್ರಮಿಟನ್‌' ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನ ಹೆಸರು. 
ಸೂರ್ಯ ವಂಶದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು "ದಿರವಿಡನ್‌.' ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ 
ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸ ಭಾಷ್ಯ ಬರೆದ ಪಂಡಿತನ ಹೆಸರು "ದಿರವಿಡಾಚಾರ್ಯ', ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ರಾಗದ ಹೆಸರು "ದ್ರಾವಿಡೀ.' 


ಭಾರತದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೋಶವೆನಿಸಿರುವ ಅಮರಸಿಂಹನ" ಶಬ್ದಕೋಶ' ದಲ್ಲಿ: ದ್ರಾವಿಡ' 
ಪದವೇ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಆರ್ಯ, ಆರ್ಯಾವರ್ತ ಎಂಬ ಪದಗಳಿದ್ದು ಇವು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಜನಾಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರದೇಶ ಸೂಚಕವಾಗಿಯೂ "ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ. 
ಆರ್ಯಾವರ್ತವು ಹಿಮಾಲಯ ಮತ್ತು ವಿಂದ್ಯ ಪರ್ವತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತದೆ. 


"ದ್ರಾವಿಡ' ಪದವು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿತ್ತು ಎಂಬುದು 
ಇಂದಿಗೂ ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ ಇದು ತಮಿಳು ಎನ್ನುವ ಸಂಕುಚಿತ 
ಅರ್ಥವನು ಮೀರಿದ್ದು ಆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳು, ಆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವ 
ಜನ, ಆ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶ ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದುನಂತರ ತಮಿಳು 
ಎಂಬ ಸೀಮಿತ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಪುನಃ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಎದ್ವಾಂಸರು 
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೧೮೧೯ನೇ ಶತ ಮಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಅಧ್ಯ ಯನದ ಫಲವಾಗಿ ಅದು ಮೊದಲಿನ 
ಅರ್ಥವನೇ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 


೧೮-೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿಜಗತಿನ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಯಲ್ಲೂವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಆಂತರಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನಾದರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ವರ್ಗೀಕರಿಸುವುದು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಜಗತಿನಾ ದ್ಯ ೦ತ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು | 
ಅವುಗಳ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸತೊಡಗಿದರು. ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳು ತಾತ್ವಿಕ ಚರ್ಚೆಗಳೂ ನಡೆದವು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ 
"ದ್ರಾವಿಡಾಧ ಯನ'ವೂ? ನಡೆದದ್ದು ಇದೆಲ್ಲದರ ೩ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತವನ್ನು 
ದ್ರಾವಿಡ ದೇಶವೆಂದೂ, ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರ ನ್ನು ದ್ರಾವಿಡರೆಂದೂ.. ಅವರ ಭಾಷಾ 
ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ದ್ರಾವಿಡವೆಂದೂ ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, 
ದ್ರಾವಿಡ ನಾಗರಿಕತೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇದನ್ನು ಬಳಸ ಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ವಿವಿ ಧಆಯಾ ಯಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದು 
ಹೊಸ ಹೊಸ ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಆದರೂ ದ್ರಾವಿಡ 
ಭಾಷೆಗಳ ಒಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ವಯನ ಅಷ್ಟೇನೂ ನಡೆದಿಲ್ಲವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಒಳ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟೋ ವಿಚಾರಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಹೊರಬರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆದಿಲ್ಲದಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 
ಇವುಗಳ ಒಳ ಸಂಬಂಧ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗದ ಹೊರತು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಸಮಗ್ರ ವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದ್ರಾ ವಿಡ ಪ್ರದೇಶ: | 
ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ ದ್ರಾವಿಡ ದೇಶವೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ, ದಖ್ಬನ್‌ ಭೂಮಿ, ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರದೇಶ - ಈ ಎಲ್ಲ 
ರೂಪಗಳೂ ಬಂದೇ ಭೂಭಾಗವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. 
` ದಖ್ಬನ್‌ ಪ್ರಸ್ಥಭೂಮಿಯು ಸುಮಾರು ಐದು ಲಕ್ಷವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ 
ಜನರ ಆವಾಸ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಹಲವು ಜನಾಂಗಗಳು 
ಇಲ್ಲಿವಾಸಿಸುತಾ ತಾ ಬಂದಿವೆ. ಅವರ ಜೀವನ ಶೈಲಿ, ಭಾಷೆ, ಧರ್ಮ, ಸಮನ್ನ ಕ್ವಯ-ಸಂಕರಗಳು 
ನಿರಂತರವಾಗಿ "ನಡೆಯುತಲೇ ಬಂದಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದ ಜಃ ನರನ್ನು ದ್ರಾವಿಡರೆಂದು 
ಕರೆದರೂ ಇದರೊಳಗೆ ಹಲವು ಜನಾಂಗ, ಕುಲ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಮೇಳೆವಿಸಿವೆ. 
'ದ್ರಾವಿಡದೇಶ' ವೆಂಬಪದ ಇಡೀ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ " 
ಇದು ಭೌಗೋಳಿಕ ಪರಿಸರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು; ದಕ್ಷಿಣಾಪಥ' ವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ "ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ' 
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ಎಂಬ ಪದವಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಹದೇವನು ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಥದಲ್ಲಿ ದಿಗ್ವಿ ಜಯವನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡು ಪಾಂಡ್ಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 'ದಕ್ಷಿಣಾಪಥ' ವೆಂಬುದು 
ನರ್ಮದಾ ನದಿಯಿಂದ 'ದಕ್ಷಿಣದ ಪ್ರಾ ೦ತ್ಯ ದವರೆಗಿನ ಭೂಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಭಾರತದ ಭೌಗೋಳಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ ಉತರದ ಹಿಮಾಲಯಕ್ಕಿ ೦ತ 
ದಕ್ಷಿಣದ ಪ್ರಸಭೂಮಿ ದೃಢವಾದುದೂ, 'ಅತ್ಯ ೦ತ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ 
ಪ್ರ ಪದೇಶವೆಂದು. ಗುರುತಿಸುವ ಒಟ್ಟುಭೂಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೀರ ಪ್ರಾಚೇನವೂ, ಬಹು ಸ್ಥಿರವೂ 
ಆದದು ದಖ್ಬನ್‌ ಪ್ರಸ್ಥಭೂಮಿ. ಇದರ ತೆಲವು ಸದೃಢವಾದುದೆಂಬುದು ಭೂಗೋಲತಜ್ಞರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆರ್ಯಾವರ್ತದ ಕವಿಗಳು ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತವನ್ನು "ನಗಾಧಿರಾಜಳ 
(ಪರ್ವತಗಳ ಎಜ)ನೆಂದೂ ಅನುಪಮವಾದ ರ ಬೆಟ್ಟದೆಂದೂ ಪದೇಪದೇ ಕರೆಯುತಾರೆ. 
ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಂತೂ ಹಿಮಾಲಯವು 'ಪ _ಥಿವ್ಯಾ ಮಾನದಂಡಇವ!!' ಆದರೆ 
ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಪ್ರಕಾರ, "ದಕ್ಷಿಣದ ಪ್ರ ಸಭೂಮಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಅದಿನ್ನೂ 
ಎಳೆಗೂಸು. ಅದರ ತಲ ಸ್ಥಿರಗೊಳ್ಳಲು, ಶಿಲೆ ಗಟ್ಟಿಗೊಳ್ಳಲು ಇನ್ನೂ ಕೋಟ್ಯಾ ಂತರ 
ವರ್ಷಗಳು ಬೇಕು! 


ಶ್ಯಾತ್ಕ ವಿದ್ವಾ ಸರು" ದಕ್ಷಿಣಾಪಥ' ಅಥವಾ" ದಕ್ಷಿಣ ಪ್ರಸಭೂಮಿ' ಯನ್ನು ಡೆಕ್ಕನ್‌ , 
ಡಬ್ಬ ಎಂದೆಲ್ಲ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಭೂಪ್ರ ದೇಶವನು ಎಂದರೆ, "ವಂದ್ಯ 
ಪರ್ವತಾವಳಿಗಳ ದಕ್ಷಿಣದ ಪ್ರದೇಶ'ವನ್ನು ಇದು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ರ್ಥ 


ಅಧ್ಯಾಯ- ಲ 


ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ಹಾಗೂ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ದ್ರಾವಿಡದ 'ಅಂಶಗಳು 


ಇಂದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು"ಮೂಲ  . 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆ' ಎನ್ನಬಹುದು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ದೊರಕುವ ಮೂಲ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡುಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಪುನಾರಚಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ. ಆ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖಚಿತ 
ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ 


ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಸಿಡಿದು ಪ್ರತ್ಯೆ ೇಕಗೊಂಡು, ತನ್ನ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆರಂಭಿಸಿದ ಮೊದಲ ಭಾಷೆ ತಮಿಳು. ಇದರ ನಂತರ ಸುಮಾರು ೨-೩ 
ಶತಮಾನಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ, ಗಣ್ಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನುಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಹವಣಿಸಿದ 
ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ. ಹೀಗೆ ಬೇರೆಯಾಗುವಾಗ ತಮಿಳು ತನ್ನಪಾಡಿಗೆ ತಾನು ಎಂಬಂತೆ, ಬೇರೆ 
ಯಾವ ಭಾಷೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಶುದ್ಧ ದ್ರಾವಿಡತನವನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಎಲ್ಲ ಸ್ವೀಕಾರಗಳಿಗೂ ತನ್ನನ್ನು ಮುಕ್ತವಾಗಿ 
ತೆರೆದುಕೊಂಡಿತು. ಸಾಹಿತ್ಯ, ಲಿಪಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು.. ಎಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲೂ ಈ 
ಅಂಶಗಳು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಲಿಪಿ ವ್ಯವ ಸ್ನೆಯನ್ನು 
ಗಮನಿಸೋಣ. ಭಾರತದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆ ಷೆಗಳು ತ ಮೃ ಲಿಪಿ ವ್ಯಷೆಜ್ನೆಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಿಯಿಂದಲೇ 
ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಮೂಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಿ ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಐವತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿತಮಿಳು ತನ್ನ ಉಚ್ಛಾರಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿರುವ 
ಮೂವತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ, ೪-೫ ಶತಮಾನಗಳ ನಂತರ 
ಕನ್ನಡವು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಎಲ್ಲ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಯಥಾವತ್‌ ಹಾಗೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನದ್ವನಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ 
ಅಗತ್ಯವೇ ಎಂದು ಕೂಡ ಯೋಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ 
ಶಬ್ದಾಕ್ಷರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ ತೆರೆದುಕೊಂಡಿತು. ಲಿಪಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ 
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ಮೂಲಕ ಆರಂಭ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಮೌಲಿಕ ಕ ಭಿನ್ನತೆ 
ಸಾಗ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡಿತು. 


ಕ್ರಿ.ಶ.ದ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂಕ್ರಿ.ಪೂದ ಕಡೆಯ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ತಮಿಳನ್ನು 
ಹೊರಟ ಪಡಿಸಿದರೆ ದಕ್ಷಿಣದ ಇನ್ನಾವ ಭಾಷಿಕರಿಗೂ ಲಿಪಿಯಿರಲಿಲ್ಲ .ಕ್ರಿ ಪೂ. ೩ನೇ 
ಶತಮಾನದಿಂದಲೇ ತಮಿಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಿಲಿಪಿ ನಮಗೆ ದೊರಕುತದೆ. ಉಳಿದ ಯಾವ 
ಭಾಷೆಗಳೂ ಅಷ್ಟುಬೇಗ ತಮ್ಮ ಲಿಪಿವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ 
ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿದ್ದ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಳರ. ಹಾಗೆಯೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ 
ಜನಪದಗಳಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಅವರಿಗೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರಾಜಕೀಯ ಚಿಂತನೆಗಳು, ಸಮಾಜ 
ಕೇಂದ್ರ ಭೂಮಿಕೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಸಾಹಿತ್ಯ ವಲಯಗಳಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಇತಿಹಾಸದ 
ಗರ್ಭದೊಳಗೆ ಸೇರಿಹೋಗಲು ಕಾರಣ ಅವ್ಯಾವುಗಳಿಗೂ ಲಿಪಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರದಿರುವುದೇ 
ಆಗಿದೆ. | 
ಲಿಪಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ 
ಮತೊಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಸಿಡಿದು ದಕ್ಷಿಣಾಪಥದಲ್ಲಿ"ಹಲವು' 
ಭಿನ್ನಭಾವೆ ಗಳು ರೂಪುಗೊಂಡರೂ, ಕೇವಲ ತಮಿಳು, ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ಮಲಯಾಳೆಂಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಲಿಪಿ ವ ವಸ್ಥೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದು. 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ- ನಾಗರಿಕತೆಯ ಅಭಿವೃ ದ್ದಿಯ ಹಂತದಲ್ಲಿಇವು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ ತ್ರವಹಿಸಿರುವುದನ್ನು ' 
ಈ ಅಂಶ ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸುತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಪಿ ರಹಿತವಾದಂತಹ ಉಳಿದೆಲ್ಲಭಾಷೆಗಳೂ 
ಇನ್ನೂ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ಭಾಷೆಗಳು 
ಬುಡಕಟ್ಟುಭಾಷೆಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವುದೂ ಕೂಡ ಇದನ್ನೆ ತಿಳಿಸುತದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಸ್ಪಷ್ಟಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನೆರವಾಗಬಲ್ಲವು. ಈ ಎಲ್ಲ 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಕ್ರಮಬದ್ಧ ಶಿಸು ಪೂರ್ಣ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆದರೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಹೊಸ 
ಸಂಗತಿಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ. ಕನಿಷ್ಟ ಪಕ್ಷ ಲಿಖಿತ ಭಾಷೆಗಳಾದ ತಮಿಳು, 
ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ, ಮಲಯಾಳಂ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮೂಲ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೌಲನಿಕ 
ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸುವ ಮೂಲಕವಾಗಿಯಾದರೂ ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಪರಂಪರೆಯ 
ಪರಿಚಯವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆಗಳಿವೆ. ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯ, 
| ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಷ ಪರಸರ ಅಂತರಿಕ ಸಂಬಂಧದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ' 


"ದ್ರಾವಿಡ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನುಕಳೆದ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಜನಾಂಗೀಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಮಾತ್ರ 
ನೋಡುತಿದ್ದ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಈಗ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಇದು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ _ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ನಾವಿಂದು ದಕ್ಷಿಣ. ಭಾರತದ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಪುನರ್ರಚಿಸಬೇಕಾದ ಹಂತಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಲುಪಿದ್ದೇವೆ. ಇದೇ "ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನ.' 
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ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಕ 
ಅರಿಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ತಮಿಳು ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದ ಲಕ್ಬಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಬಹುತೇಕ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ದ್ರಾವಿಡಾಧ್ಯಯನ ನಡೆಸುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಂದು ತಮಿಳು ಕೃತಿಯನ್ನುಕೇವಲ ತಮಿಳು ಪರಿಸರದ ನೆಲದಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಪರಿಭಾವಿಸಿ 
ನೋಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ ಅದು ಇಡೀ ದ್ರಾವಿಡ, ದಕ್ಷಿಣದ ಭೌಗೋಳಿಕ, 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಬಂದದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಹಾಗೂ ತಮಿಳು ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ ಮೂಲಕ ದ್ರಾವಿಡದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದರವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದನ ನ್ನು ದಕ್ಷಿಣದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಂದಿಗೆ ಅನುಸಂಧಾನ ಗೊಳಿಸಿ 
ನೋಡಬೇಕು. ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಕಂಡುಬರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸುವ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಇದು ಸ್ಥಳೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ದ್ರಾವಿಡತ್ವವನ್ನುಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರ ಯತ್ನವೂ ಹೌದು. 
ಸಮುದಾಯಗಳು ಮರೆವಿನ ಹೊದಿಕೆಯೊಳಗೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಜಗತಿನ 
ಹಲವು ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿಕಾಣಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲೂಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನಆಲೋಚನಾ ವಿಧಾನ, 
ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದ- ಶತಿ ಕ್ರಿಯಿಸುತಿದ್ದ ಕ್ರಮಗಳೇ ಮರೆತುಹೋಗುತವೆ. ಅನುಕರಿಸಿದ, ಇತರರು. 
ಆರೋಪಿಸಿದ ಪ ನೆ ನ್ಷೇ ತನ್ನ ಸ್ವಂತದ್ದೆಂದು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಬಿಡುತದೆ. ದ್ರಾವಿಡ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೇಲೂ ಎ ತಹ ಎಸ್ಟೃತಿಯ ಹೊದಿಕೆ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಇದರ 
ಮೂಲ ಚಿಂತನಾ ಕ್ರಮಗಳು ಮರೆತು ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ವೈಚಾರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು ಸಂಸ್ಕತಮುಖಿಯಾಗಿಯೋ, ಪಶ್ಚಿಮಮುಖಯಾಗಿಯೋ 
ತಿರುಗಿಕೊಂಡಿದೆ. ೧೯-೨೦ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ 
ಚೆಂತನೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಇಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಮುಂದುವರೆಯುತಿವೆ. 
ಕವಿಯೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು, ಕಾಲ, ದೇಶ, ಆತನಿಗುಂಟಾದ ಪ್ರಭಾವ-ಪ್ರೇರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ 
ಜಾಡನ್ನು ಅರಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ' ಪರಂಪರೆ ತನ್ನದೇ ಆದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ. ಯೋಚನಾ ಕ್ರಮಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ನ ನಾವು ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ದ 
ಮುಖೇನ ಅರಿಯಬಹುದು ಅನ್ನಿಸ್ತಾಇದೆ. , | 
ಆರಂಭದಿಂದ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೊದಲ ಕೃತಿಯಾದ ತೊಲ್‌ಹ್ಹಾಯೂ ಅದರ 
ನಂತರ ಬಂದ ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ( ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ಎಟ್ಟುತೊಗ್ಗೆ' ಮತ್ತು'ಪತುಪ್ಪಾಟ್ಟು ಗಳನ್ನು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ), ಹಾಗೂ ಸಂಗಂ ಕಾಲದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಬಂದ - ದ್ವಂದ್ವ 
ಕಾವ್ಯ ಗಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ - ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ ಮತ್ತು ಮಣಿಮೇಖಲೈ ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು | ೨೯ 


ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರ ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನಾಕ್ರ ಮಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನ 


ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

“ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ' ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿದೊರಕುವ ಮೊದಲ ಉಪಲಬ್ದ ಗ್ರಂಥ. ತಮಿಳಿನ 
ಮೊದಲ ಕೃತಿ 'ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ', ಇವೆರಡೂ ಭಾಷೆ, ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ ಹಾಗೂ 
ವ್ಯಾಕರಣದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸ ಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಆಗಿರುವುದು ಕಾಕತಾಳೀಯವೇನಲ. 


ದಿದ್‌ 


ಜಗತ್ತಿನ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಾಚೀಔೌ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು  ನೋಡಿದರೆ(ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು 
ಹೊರತುಪಡಿಸಿ) ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿನ ವಿವರೆಣೆ ಇರುವ ಗ್ರ ೦ಧಗಳೇ ಮೊದಲುಕಾಣಿಸು ಸುತವೆ. 
"ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ' ಭಾಷೆ-ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಭಾಷೆಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ- ಸ್ವರೂಪ- ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತಾನೆ. ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಬದುಕು ಎರಡೂ 
ಅವಿನಾಭಾವ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿವೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನೂ ಬದುಕಿನ ವಿಕಾಸ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೇ ಭಾಷೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ "ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಕಾರ'ನು 
ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವ್ಯಾಕರಣದ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಬದುಕಿನ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತಾನೆ. ಇವನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ೨೦ ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದೆ ರಚನೆಯಾದ 
‘ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಕೃತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೂ, ಅದು ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ವ್ಯಾಕರಣ, ಕಲೆ, ವಿಜ್ಞಾನ, ಬಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯ, 

ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ- ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬದುಕಿನ 
ಚೌಕಟ್ಟಿನೊಳಗೆ ೦ದು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ ಅದು. ಭಾಷಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಷೆಗೊಂದು ಚೌಕಟ್ಟು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನು ಏಕತ್ರಗೊಳಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
`ಇಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಪಂಚದ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳ ಆರಂಭ 
ವ್ಯಾಕರಣ-ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ...ಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ದಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗುತದೆ. ಗ್ರೀಕ್‌ 
ದೇಶದ ಸಾಕ್ರೆಟೀಸ ನನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಆತ ಕೇವಲತ ತತ್ವ ಜ್ಞಾನಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಪ ಭಾಷಾ ಷಾಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ಚೆನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದ ಆತನ ಶಿಷ್ಯ ಅರಿಸ್ಥಾಟಲನೂ ಮಹಾತತ್ವ ಜ್ಞಾನಿ. 
ಆದರೆ "ತನ ತಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಛಂದಸ್ಸು ವ್ಯಾಕರಣ, ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ 


ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಮಲಯಾಳಂನಲ್ಲಿದೊರಕುವ ಮೊದಲಕೃತಿ೧೩ನೇ ಶತಮಾನದ್ದು ಹೆಸರು "ಭಾಷಾ 
ಕೌಟಿಲ್ಯಂ', ವ್ಯಾಕರಣ-ಟೀಕಾ ಗ್ರಂಥ. ತೆಲುಗಿನ ಆದಿಕವಿಯಾದ ನನ್ನಯನು 
"ಭಾರತ' ದೊಂದಿಗೆ "ಆಂಧ್ರ ಶಬ್ದ ಚೆಂತಾಮಣಿ' ಎನ್ನುವ ಗ್ರಂಥ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು. ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಅನು ಪಲಬ್ಬ ಇದೂವ್ಯಾಕರಣ ಅಥವಾ ಭಾಷೆಯನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. 


೩೦... ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ಪುನಃ "ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ' ಹಾಗೂ "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ದ ಕಡೆಗೆ ಬರೋಣ. ಆದ್ಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳಾದ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡುವ ಮೂಲಕ ಅದರಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ 
ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದ್ರಾವಿಡದ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಳೆಯುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡವು ಎಷ್ಟೇ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೊಳಗಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾದರೂ ಅದು 
ದ್ರಾವಿಡದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನೊಳಗೆ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ಯೆಂಬುದನ್ನೂ ಮರೆಯಬಾರದು. 
ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಇದುವರೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಲವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಅದರ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪರಂಪರೆಯ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆಯೇ ಹೊರತು ದ್ರಾವಿಡದ ಬೇರುಗಳನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೇ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ ಒಂದೊಮ್ಮೆ ಈ ಅಂಶಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಚರ್ಚೆಗೊಳಗಾಗಿವೆಯಾದರೂ ಈ ಚರ್ಚೆ ಮತಷು ಮುಂದುವರೆಯದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಆರ್ಯ, 


ಅಧ ಕು 


ಉತ್ತರ, ಮಾರ್ಗ - ಮುಂತಾದ ಪರಂಪರೆಯೆಡೆಗೇ ಕವಲೊಡೆದು ಬಿಟ್ಟಿತು. 

ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣ ಕನ್ನಡವು ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳ್ಳಲು ಆರಂಭಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವುದು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯು ತನ್ನ ವಾಜ್ಜಯವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃತಾದಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳೇ. ಆ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ:ಪುರಾಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕಾವ್ಯ 
ನಾಟಕಾದಿಗಳೂ ರಚನೆಯಾಗತೊಡಗಿದವು. ಅವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಲು ಹವಣಿಸಿದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಆದರ್ಶವಾಯಿತು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶ 
ಶಾಸನಗಳು. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿದೊರಕುವ ಮೊದಲ ಸಂಸ್ಕೃತ (ತಾಳಗುಂದ) ಶಾಸನ ಹಾಗೂ 
ಕನ್ನಡದ (ಹಲ್ಮಿಡಿ) ಶಾಸನ - ಇವೆರಡರ ನಡುವಿನ ಕಾಲದ ಅಂತರ ಸುಮಾರು ೧೦೦ 
ವರ್ಷಗಳಿರಬಹುದಷ್ಟೇ। ಇದರ ಅರ್ಥ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸನಗಳು ಆರಂಭವ್ಹಾದ ಆಚೀಚಿನ 
ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲೇ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳೂ ಆರಂಭವಾಗಿವೆಯೆನ್ನುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹಲ್ಲಿಡಿ 
ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
"ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ' ವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕೃತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನೆಸಿದರೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೊದಲ 
ಕಾಲವು ದಟ್ಟವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಕಾಲವಾಗಿತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ 
(ಜಿ.ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು. ಸಂ. ರಹಮತ್‌ 
ತರೀಕೆರೆ, ಪು. ೭೧).. : 6. 

ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿಸಂಶೋಧನೆಗೆ ತೊಡಗಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರೆಲ್ಲರೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿಸಂಪೂರ್ಣ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನುನೋಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದರೇ 
ಹೊರತು ದ್ರಾವಿಡದ ಕಡೆ ತಿರುಗಲೇ ಇಲ್ಲ ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಶಾಸನವನ್ನೂ ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುವಲ್ಲಿಶ್ರಮಿಸಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಬಹುಜನರಿಗೆ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ- ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು ೩೧ 


ಜ್ಞಾನದ ಪರಿಚಯ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು ತಮಿಳು-ಕನ್ನಡ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಅವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬಲ್ಲವರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎಂ.ಎ. ಪದವೀಧರರಾದ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, 
ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ೦ಗಾರರು, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌... ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಎದ್ವಾಂಸರು 
ತಮಿಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಇವರ್ಯಾರೂ ಕನ್ನಡದೊಂದಿಗಿರಬಹುದಾದ 
ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಬಂದದ ಬಗ್ಗೆ ಆರಾಯಲೇ ಇಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ ಅವರದೇ ಆದ ಕಾರಣಗಳೂ 
ಇದ್ದವು. "....ಇಪ್ಪತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಂಶೋಧನಾ "ಧರ್ಮ'ಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ, ಅಂದು 
ಮುಖ್ಯವೆನಿಸಿದ್ದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತಮ್ಮೆಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವರು 
ವಿನಿಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. ಅವರನ್ನುಕಾಡಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದವುಗಳು: 


೧) ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಕರ್ತ ಯಾರು? ೨. ಅವನ ಕುಲ-ಜಾತಿ-ಮತಗಳಾವುವು? ೩. 


ಅವನುಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಕ್ಕ ಣಕಾರರಿಂದ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟುಎರವಲು ಪಡೆದು ಹೇಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡನು 
9- ಎಂಬುವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹುಡುಕುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಶತಮಾನ ಉರುಳಿ 
ಹೋಯಿತೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದೆಲ್ಲಾ ನಿರರ್ಥಕ ಶ್ರಮ ಎನ್ನಲಾಗದು! ಅವರ 
ಪ್ರ ಯತ್ನದಿಂದಾಗಿ ಕೆಲವುನಿರ್ಣಯಗಳಿಗೆ ಬರಲು ನಮಗೆ ಸಾಧ ವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಂತಹ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆಮುಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನವರು ಹೆಚ್ಚು ್ವತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ 


ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆ... ' (ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ ಮಂಥನ ವಿಶೇಷ ಲೇಖನ ಮಾಲೆ - ೩, ಎಸ್‌. 


ಶೆಟ್ಟರ್‌, ಸಂಕಲನ, ಸಂ. -೨೦, ಮಾರ್ಚ್‌-ಏಪ್ರಿಲ್‌, ಪು. ೨೯). 

ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಎಸ್‌. ಶೆಟ್ಟರ್‌ ಅವರು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳುತ್ತಾರಾದರೂ ಕನ್ನಡದ ಎಲ್ಲಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಮಾತು ಅನ್ವ ಯವಾಗುತದೆ. 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿ, ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಡಿದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಹಾಗೂ ಅವರು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಉತರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇದೇ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ ದ್ರಾವಿಡ ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂ, ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಮುಖಾಂತರ 
ನೋಡಬಹುದನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡ 
ಸಂಬಂಧದ ಮೂಲಕ. ನೋಡಬಹುದು ಎಂಬ ಚಿಂತನೆ ೨೦ನೇ ಶತಮಾನದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಾಗಲೀ ೨೦ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಾಗಲೀ ಈ ಬಗ್ಗೆ 
ಯಾರೂ ಪ್ರಸಾಪಿಸಿದಂತಿಲ್ಲ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ತಮಿಳಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳ ಇಂಗಿಷ್‌ 
ಅನುವಾದಗಳೂ. ಸಾಕಷ್ಟು ಬಂದಿವೆ. ತಮಿಳು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದವರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ನೆರವಿನಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡದೊಂದಿಗೆ ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ನೋಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಸುತ್ತರ್ಹ. ಅಂತಹ ಆದಿಮ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಷ ಶೆಟ್ಟರ್‌ ಅನರ "ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಬಂಧ' 
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ಎನ್ನುವ ಲೇಖನ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ತಮಿಳು ಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ ತರುವಲಿ ) ಹಲವು ದಶಕಗಳಿಂದಲೂ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುತಿದ್ದಾರೆ ಹಾಗೂ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಪೂರೈಸಿದ್ದಾರೆ. "ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ಪರಧಾಷೀಯರಿಗೆ 
ಪರಿಚಯಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಮಿಳು ಭಾಷಾ ಷಾ ಪಂಡಿತರು ಬಹುಶಃ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಭಾಷಾ 
 ಪಂಡಿತರಿಗಿಂತಲೂ -ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಲು ಮಾಡಿದ 
ನಮ್ಮಪರಿಶ್ರಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರಿಸುಮಾರು ನೂರು ಪಟ್ಟು- ಹೆಚ್ಚುಶ್ರಮ ಮತ್ತುಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ 
ಪೂರೈಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು (ಷ. ಶೆಟ್ಟರ್‌, ಸಂಕಲನ ೨೦, ಪು. ೩೦). ಈ ವಾಸ್ತದವನ್ನು ಅರಿತು 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಭಾಷಿಕರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಕೆಲಸ 
ನಮ್ಮಿಂದಲೇ ಆಗಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ತಿಳಿಯದ ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸರ : 
ಮೂಲಕ ತೌಲನಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ನಡೆದು ಬೇರೆ ಮಾದರಿಯ ವಿಚಾರಗಳು ಹೊರಬರುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ನಿರ್ಣಾಯಕ ವಿಚಾರಗಳೂ ಹೊರಬರಬಹುದು. 


ತಮಿಳಿನ ಆದ್ಯ ಗ್ರಂಥವಾದ "ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ' ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದ ಆದ್ಯ ಕೃತಿ 
"ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'- 'ಇವೆರಡನ್ನೂ ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ತಮಿಳು- ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮೊಳಗೆ 
ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ಸ ಸ್ಟ ಂತಿಕೆಗಳೇನು ಹಾಗೂ ಇವೆರಡೂ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ವತಂತ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಭಿನ್ನ ಸ್ಥ ರೂಪವೇನು ಎಂಬುವು ನಿಖರವಾಗಿ ತಿಳಿದೀತು. ಅಲ್ಲದೆ ದ್ರಾವಿಡ 
ಚೆಂತನೆಯ ಈ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆಗಿದೆ. "ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ' ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆವರೆಗಿನ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿವರಗಳು, ಅವುಗಳ ಬಗೆ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲೂ 
ಇದೇ ಅಂಶಗಳೇ ಇರುವುದು ಕಾಕತಾಳೀಯವೆಂದು ಸರಳೀಕರಿಸಿ ಬಿಡಲಾಗದು. 

ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಖರವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವುದು ಇನ್ನೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ ಹಲವರು ಅದನ್ನು ದಂಡಿಯ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ (ಸು.ಕ್ರಿ.ಶ. ೭ನೇ ಶ), ಮತ್ತು 
ಭಾಮಹನ ಕಾವಾ )ಲಂಕಾರ (ಸು. ೭ನೇ ಶ) ಗಳೆಂಬ"ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಕ್ಟಿಪ್ತ 
ಕನ್ನಡ ರೂಪ ' ಎನ್ನುತಾರೆ. ಆದರೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು ಅಲಂಕಾರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದರೂ ಲಕ್ಷ್ಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದವುಗಳು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಅಲ್ಲದೆ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇದು ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯಗಳ ಅನುವಾದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲು ಅವಕಾಶವೇ 
ಇಲ್ಲ 
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“ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ'- ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯು ತನ್ನದೇ ಆದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ 
ಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ ಪ ಸ್ರಯತ್ತಿಸಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು 
ಆಗ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಗೆ 
ಶರಣು ಹೋಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃ ತಕಾವ ; ಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನೇ ನಕಲು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಅದರೊಳಗೆ ತನ್ನಸ್ಪ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು ನೋಡಿದೆ. 


ಈ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳ ಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಗಳಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ 
"ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ' ನ ಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ನಡೆದಿರುವಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಗಳು ಬೇರ್ಯಾವ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಬಗೆಗೂ ನಡೆದಿರಲಾರದು. ಕಾಲದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ವ್ಯಾಪಕ 
ಚರ್ಚೆಗೊಳಗಾಗಿರುವ ಕೃತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ: ಕಾಲದ 
ಬಗೆಗೂ ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಪಂಪನಿಂದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನವರೆಗಿನ ಹಾಗೂ ಆ 
ನಂತರದ ಕೃತಿಗಳ ಕಾಲದ ಬಗೆಗೂ ಹೇರಳ ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅದು 
ತೊಲ್‌ಕಾಫ್ಮಿಯಂ ಹಾಗೂ ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಕಾಲದ ಬಗೆಗೆ ನಡೆದಿರುವಷ್ಟು 


ಎವಾದಕ್ಕೊಳಗಾಗಿಲ್ಲ 


| ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ತಿಯಂನ ಕಾಲವನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಿ ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೫ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯ ತಾರೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೩ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೂ ಇದರ ಹರಹು ಇದೆ. ೨೦ನೇ 
ಶತಮಾನದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಈ ಚರ್ಚೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆದಿದೆ ಎಂದರೆ ಇದರ ಬಗೆಗಿನ 
ಗೊಂದಲ ಎಷ್ಟಿರಬಹುದೋ ಊಹಿಸಿ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧ನೇ ಶತಮಾನವಿರಬಹುದೆಂದು ಈಗ 
ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕ್ಕಿ ೦ತ ಸುಮಾರು ೮೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇದು 
ರಚನೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಆದರೆ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ಅಂಶಗಳತ್ತ ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿಲ್ಲ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಶಿಯನ್ನಷ್ಟೇ 
ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು ಇದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಸಂಸ್ಕೃತೇತರ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಲಭ್ಯವಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿ ಇದೊಂದೇ! ಭರತನ "ನಾ ನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮೀಚೀನ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. 

"ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ'ನಲ್ಲಿ ಅದರ ಕತಣ್ಯ-ಕಾಲ ಇವ್ಯಾವುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವೂ ಇಲ್ಲ ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇದರ ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರನ್ನು "ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯನಾರ್‌' ಎಂದು 
ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ( ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರ ಎಂಬಂತೆ), ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ರಚನಾಕಾರ 
ಎಂದು ಇದರರ್ಥ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಕಾಲ ಹಾಗೂ ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಂತೆಯೂ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲೂ ಕೃತಿ ರಚನೆಯಾದ 
ಕಾಲದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ ಅಮೋಘವರ್ಷನ ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಆತನ ಕಾಲವನ್ನು 
ಸಮಕಾಲೀನ ಇತರ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಆ ಕಾಲವನ್ನೇ ಈ ಕೃತಿಗೂ 


೩೪ ' ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ -ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ಆರೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಕರ್ತೃವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ನೃಪತುಂಗನೋ, 
ಶ್ರೀವಿಜಯನೋ ಎಂಬ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ-ನಡೆದು ಈಗ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ನಿರ್ಣಯಗಳಿಗೆ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತಹ ಸೂಚನೆಗಳಾದರೂ 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿಗ್ಗುತವೆ. ಆದರೆ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಯಾವುದೇ 
ನಿರ್ಣಯಗಳಿಗೂ ಬರಲು ನೆರವಾಗುವ ಸೂಚನೆಗಳಿಲ್ಲ, 

ಕೃತಿಯ ಹೆಸರೂ ಕೂಡ ಅದರಲ್ಲಿರುವುದಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರಚಿಸಿದ 
"ಇಳಂಪೂರಣಾರ್‌' ಇದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಈ ಕೃತಿಯ ಕರ್ತೃವನ್ನು "ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯನಾರ್‌' ಎಂದು ಗುರುತಿಸುತಾನೆ. ಇದರಿಂದ 
ಕೃತಿಯ ಹೆಸರೂ "ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ' ಎಂದು ಉಳಿದುಕೊಂಡಿತು. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ"ತೊಲ್‌' 
ಎಂದರೆ ಆದಿ, ಮೊದಲ, ಪ್ರಾಚೀನ.....ಎಂಬರ್ಥಗಳಿವೆ. "ಕಾಪ್ಟಿಯಂ' ಎಂಬುದು "ಕಾವ್ಯಂ' 
| ಎಂಬುದರ ತಮಿಳು ರೂಪ. ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ" ಮೊದಲ ಕಾವ್ಯ' ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 
ಕೃತಿಗೆ "ಕಾವ್ಯ' ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿತಾದರೂ ವಾಸವವಾಗಿ ಇದು 
ವ್ಯಾಕರಣ- ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೃತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ 
"ಕಾಪ್ಟಿಯಂ' - ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದದ ತಮಿಳು ರೂಪ. ೧೧ನೇ ಶತಮಾನದ 
ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿದ "ಇಳಂಪೂರಣಾರ್‌' ಕೃತಿಯ ಹೆಸರನ್ನಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ, ವಿಭಾಗಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ತಾನೇ ಪ್ರಸಾಪಿಸಿರಬಹುದೇ? ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದರಲ್ಲಿ 
"ಅಧಿಕಾರಂ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳು ಪ ಪ್ರ ಯೋಗವಾಗಿರಬಹುದೇ? 


"ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ'ನ ಕರ್ತೃವಿನ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅದು ಒಬ್ಬನ ರಚನೆಯೇ ಅಥವಾ 
ಇಬ್ಬರದೇ ಅಥವಾ ಹಲವರದೇ ಎಂಬ ಚರ್ಚೆಗಳಾಗಿವೆ. "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ದ ಕತನ್ಯತ್ವದ 
ಬಗೆಗೂ ಇಂತಹ ಚರ್ಚೆಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ 
ನಿರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ "ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ'ಯನ್ನು ಶ್ರೀ ವಿಜಯ, ನೃಪತುಂಗ- ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಹೊರಿಸುತಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರ" ವಿಚಾರ ಮಥನ'ವೂ ಇದರಲ್ಲಿಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿದೆ. ರಚನೆ 
ಮತು ಪ ಪರಿಷ್ಕರಣೆ ಎರಡರಲ್ಲೂ ನೃಪತುಂಗನ ಹಸಕ್ಸೇಪವೂ ಇದೆ. ಎಂದರೆ, ರಚನೆ 
"ಶ್ರೀವಿಜಯ'ನದಾದರೂ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ರಚನೆಯಾದ ನಂತರ, ಅಂತಿಮವಾಗಿ 
ನೃಪತುಂಗನ "ಅಭಿಮತ' ಪಡೆದು ಕೃತಿ ಹೊರಬಂದಿದೆ. ಇದರರ್ಥ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವೂ 
ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಿಂದಲೇ ಮೂಡಿದ್ದಲ್ಲ ಕವಿಯಾದ ಶ್ರೀ ವಿಜಯನೂ, 
ಮೂಲತಃ ಕವಿ ಮನೋಭಾವದವನಾದ ಅರಸನೂ ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕ್ರಿ.ಶ. ೮೧೪-೮೭೭ರಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಅರಸ ಅಮೋಘವರ್ಷ ನೃಪತುಂಗನು 
ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಗೋದಾವರಿಯವರೆಗಿನ ವಿಶಾಲಸಾಮಾ ್ರಾಜ್ಯವು 
ಇವನದಾಗಿತ್ತು ಈತನ ಆಸ್ಥಾನ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದವನೇ ಶ್ರೀ ವಿಜಯ. ಆತ ಸು.ಕ್ರಿ.ಶ. ೮೭೦ 
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ರಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. ಆತ ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿದರೂ ಸ್ವತಃ ಕವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ 
ನೃಪತುಂಗನು ಇದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ - ಅಬಿಮತ ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಮೋಘವರ್ಷನ ಅಂತಿಮ ಮುದ್ರೆ ಪಡೆದು ಕೃತಿ ಸಂಪೂರ್ಣಗೊಂಡು ಹೊರಬಂದಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಶ್ರೀವಿಜಯನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾದರೂ, ಗ್ರಂಥದ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ, 
ಅದು ಹೊರಸೂಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ್ದೇ ಆಗಿವೆ. 


"ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ದ ಹೆಸರಿನ ಅರ್ಥದ ಬಗೆಗೂ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕಂಡುಬಂದಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ, ಸಂಕ್ಟಿಪವಾಗಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಬಹುದು: 

೧. . ಕವಿ(ಗಳ) * ರಾಜಮಾರ್ಗ : ಕವಿಗಳು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ರಾಜಮಾರ್ಗ. 
೨. ಕವಿರಾಜ(ರುಗಳ) * ಮಾರ್ಗ : ಕವಿರಾಜರಾದವರು ಅನುಸರಿಸಿದ/ 
ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗ. 
೩. ಕವಿ (ಶ್ರೀವಿಜಯ) * ರಾಜ (ನೃಪತುಂಗ) ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಮಾರ್ಗ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನುರಚಿಸಿರಬೇಕು 
- ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಜಂಟಿ ಕತಣ್ಯತ್ವದ ದ್ವನಿ ಇಲ್ಲಿಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 
 “ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ' ದೊರಕಿರುವುದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಗ್ರಂಥಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧ನೇ ಶತಮಾನದ ನಂತರ ರಚನೆಯಾಗಿರುವುವು. ಕ್ರಿ.ಶ. 
೧ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾಗಿರಬಹುದಾದ ಒಂದು ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ೧೧ನೇ 
ಶತಮಾನದ ನಂತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರಚಿಸಲು ಹೊರಡುವವರಿಗಿರುವ ಮಿತಿಗಳನ್ನು 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ೧೦ ಶತಮಾನಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕ ಅಂತರವಿದೆ. ಈ 
ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ತೊಲ್‌ಕಾಖ್ಟಿಯಕಾರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಎಷ್ಟೋ ಅಂತರವನ್ನುಕಾಲವೇ ಏರ್ಪಡಿಸಿರುತ್ತದೆ. ೧ನೇ ಶತಮಾನ 
ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಚಿಸಿರುವ 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು೧೧ನೇ ಶತಮಾನದ ಭಾಷಿಕ ಪರಿಸರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷದೀಕರಿಸುವಾಗ 
ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಕೆಲವು ತೊಡಕುಗಳೇರ್ಪಡುತ್ತವೆ. | ೯ 
ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರಚಿಸಿದ ಮೊದಲಿಗ "ಪಣಂಪಾರಣಾರ್‌'. ಈತ ತೊಲ್‌ 
ಕಾಪ್ಟಿಯಕ್ಕಾರನ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸುತಾರೆ. ೧೧ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಇಳಂಪೂರಣಾರ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರಚಿಸಿದ ನಂತರ ಶೇನಾವರೈಯರ್‌, ಪೇರಾಸಿರಿಯರ್‌, 
ನಚ್ಚಿನಾರ್‌ ಕಿನಿಯಾರ್‌ - ಮುಂತಾದವರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಳಂಪೂರಣಾರ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಮತೊಂದು ವಿಶೇಷತೆಯೆಂದರೆ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂಗೆ 


ತ್‌ 
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ಸಮಗ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರಚಿಸಿರುವವರು ಇವರೊಬ್ಬರೇ. ಉಳಿದವರು ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುತಾರೆ. ಇದು ತುಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆಂದರೆ, ಮುಂದೆ ಬಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಇಳಂಪೂರಣಾರ್‌ನನ್ನು 
ಹೆಸರಿಸುವಾಗ ಅವರ ಹೆಸರನ್ನುಹೇಳದೆ, "ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು' ಎಂದೇ ಅನ್ನ ರ್ಥನಾಮವನ್ನು 
ಆರೋಪಿಸಿ ತಮ್ಮಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ಇ ಇದುವೇಸಾಕ್ಷಿ ಇದು. 
ಸರಳವೂ, ಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಆಗಿರುವುದು ಕೂಡಇದರ ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣ. "ನಂತರ ಪೇರಾಸಿರಿಯರ್‌ 
(ಮಹೋಜಾಧ್ಯಾ ಯ) ೧೩ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ "ಓಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೊಲ್‌ ಕಾಪ್ಪಿಯಂನ ಎರಡನೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರದವರು | 
ಶೇನಾವರೈಯರ್‌. ಸಂಸ್ಕೃತ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಈತನ ವ್ಯಾಖ್ಯನ ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. 
ನಚ್ಚಿನಾರ್‌ ಕಿನಿಯಾರ್‌ ತೊಲ್‌ ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ಗಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂಹಲವು ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದರೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ಬಂದಿಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಲ್ಲದೆಯೇ ಅದನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದರೆ ತೊಲ್‌ ಕಾಪಿಯಂ 
ನಲ್ಲಿಕೇವಲ ಸೂತ್ರಗಳಷ್ಟೇ ಇವೆ. ವಿವರಣೆಗಳಿಲ್ಲ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ವಿವರಣೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗುತದೆ. 


"ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ' ಕೆಲವು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದ ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಶಿವನ 
ಡಮರುಗದ ಒಂದು ಬದಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಬ್ದ"ಸಂಸ್ಕೃತ' ಆಯಿತೆಂದೂ, ಮತ್ತೊಂದು 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಬ್ದ "ತಮಿಳು' ಆಯಿತೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತದೆ. ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ವಡಮೊಳಿ 
(ಉತ್ತರದ ಭಾಷೆ-ಸಂಸ್ಕೃ ತ) ಯನ್ನು ಶಿವನು ಪಾಣಿನಿಗೂ, ತೆನ್‌ಮೊಳಿ (ದಕ್ಷಿಣದ ಭಾಷೆ- 
ತಮಿಳು) ಯನ್ನು ಅಗಸ್ತನಿಗೂ ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಎರಡೂ ಕಡೆ 
ಅವರನ್ನು ಕಳಿಸಿದ. ಈ ಪುರಾಣಕಥೆಯನ್ನು ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂಗೆ ೧೪ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರಚಿಸಿದ "ನಚ್ಚಿನಾರ್‌ ಕಿನಿಯಾರ್‌' ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಆತ, 
ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂನ ಕತನ್ಯ "ತಿರುಮಾಣುತಾಗಿ' (ಸಂ: ತೃಣ ಧೂಮಾಗ್ಧಿ) ಎನ್ನುತಾನೆ. ಅವನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ" ಜಮದಗ್ನಿ ಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ; ಅತ್ತಿಯನ (ಅಗತ್ತುನ ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಅವನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದೂ ಹೇಳುತಾನೆ. 


ಅಗಸನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳೂ ಪ್ರಸಾಪಿಸುತವೆ ಸ್ವತಃ 
ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಕಾರನೇ 'ತನ್ನಗುರು ಅಗಸ್ತನೆಂದೂ ಆತ ಬರೆದ " ಅಗತ್ತಿಯಮ್‌' ಎನ್ನುವ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೆಂದೂ ಹೇಳುತಾನೆ. "ಅಗತ್ತಿಯಮ್‌' ದೊರೆತಿಲ್ಲ ಬಹುಶಃ 


ಇದು ಮೊದಲಸಂಗಂಕಾಲದಲ್ಲಿರಚನೆಯಾಗಿರಬಹುದು. "ಅಗತ್ತಿಯನ್‌'ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ಎಷ್ಟೇ ಪೌರಾಣಿಕತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಅದರಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಚಾರಿತ್ರಿಕಾಂಶಗಳನ್ನು 
ಒರೆಗೆ ಹಚ್ಚಬೇಕಾಗಿದೆ. 


"ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಕಾರ'ನ ಹೆಸರನ್ನು" ತಿರುಮಾಣುತಾಗ ಎಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಲು ಹೋಗಿರುವುದರ ಕಾರಣ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯ ಹೆಚ್ಚುತದೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಮೂಡಿದೆ. ಆ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದಲೇ, ಅಥವಾ ಆರ್ಯರಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾದದ್ದುಎಂದು ಹೇಳುವ ಪರಿಪಾಠ 
ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಹಬ್ಬತೊಡಗಿ ಬಹುದಿನಗಳಾಗಿದ್ದವು. "ತೃಣಧೂಮಾಗಿ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ 
ಯಾವುದಾದರೂ ತಮಿಳು ಹೆಸರು ಕೃತಿಕಾರನಿಗಿದ್ದಿರಲೂ ಬಹುದು. 

ಪಾಂಡ್ಯರಿಗೂ- ತಮಿಳರಿಗೂ ವಿದ್ಯಾಗುರುವೆಂದೇ ಖ್ಯಾತನಾಗಿರುವ"ಅಗತಿಯನ್‌'ನ 
ಬಗ್ಗೆ ತಮಿಳು ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಬಹುಮತಗಳಿವೆ. ಆತ ಆರ್ಯ ನಾಡಿನಿಂದ. 
ಬಂದವನಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿದರೆ, "ಅಗತ್ತಿಯನ್‌' ದಕ್ಷಿಣ 
ಮೂಲದವನೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತಾರೆ. (ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
"ಅಗತ್ತಿಯನ್‌' ಹೆಸರಿನ ಹಲವರು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುತಾರೆ. ಶಿವನಿಂದ ತಮಿಳನ್ನು ಕಲಿತು 
ಮೊದಲ ಸಂಗಂ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೊಬ್ಬ, ಬೌದ್ಧದೇವತೆಯಾದ 
ಅವಲೋಕಿತೇಶ್ವರನೆಂಬ ಬೋಧಿಸತ್ವನ ಬಳಿ ತಮಿಳು ಕಲಿತ ಅಗತ್ತಿಯನೊಬ್ಬ (ತಮಿಳು 
ಬೌದ್ಧಗ್ರಂಥಗಳು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ). ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಗಸ್ತನೊಬ್ಬ - 
ನಚ್ಚಿನಾರ್‌ ಕಿನಿಯಾರ್‌ ಪ್ರಕಾರ ಇವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅನುಮತಿ ಪಡೆದು ಯದುವಂಶಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ೧೮ ಮನೆತನಗಳನ್ನುತಮಿಳುನಾಡಿಗೆ ಕರೆತಂದನು. ಜೈನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬ ಅಗಸ್ತನ 
ಪ್ರಸಾಪವಿದೆ. ಇವರಲ್ಲದೆ ಜಾವಾ-ಸುಮುತ್ರಾಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಶೈವ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದ ಅಗಸ್ಸನೂ ಒಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ). | 

"ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಂ'ಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆದ ಪೇರಾಸಿದಿಯರ್‌, "ಅಗತಿಯಮ್‌' ಕೃತಿಯ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂಗೆ " ಅಗತ್ತಿಯಮ್‌' ಕೃತಿಯೇ 
ಮೂಲವೆಂದೂ ಹೇಳುತಾನೆ. 

ನಚ್ಚಿನಾರ್‌ ಕಿನಿಯಾರ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ಆಸಕ್ತಿದಾಯಕ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
"ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ' ಗ್ರಂಥ ರಚನೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಆತ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾಗುರುವಾದ 
ಅಗತ್ತಿಯನ್‌ಗೆ ತೋರಿಸುತಾನೆ. ಅಗತ್ತಿಯನ್‌ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತಾನಲ್ಲದೆ, "ಸಂಗಂ' 
ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆ ಸಿಗದಂತೆ ಹುನ್ನಾರ "ನಡೆಸುತಾನೆ. ತನ್ನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಶಿಷ್ಯನಾದ ' ಅತಂಕೊಟ್ಟಾಚನ್‌ 'ಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಸಭೆ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕ ರಿಸುವಂತೆ ಎತ್ತಿ 
ಕಟ್ಟುತಾನೆ. "ಪಣಂಪಾರಣಾರ್‌'. ತೊಲ್ಕಾಪ್ಟಿಯಂಗೆ ಬರೆದ 'ಪ್ರಸಾವನಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
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"ಅತಂಕೊಟ್ಟಾಚನ್‌'ನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರ 

ಇಂತಹುದೊಂದು ಐತಿಹ್ನ ವನ್ನು ನಚ್ಚಿನಾರ್‌ ಕಿನಿಯಾರ್‌ ಬೇರೆ ಮೂಲದಿಂದ 
ಸಂಗಹಿಸಿರಬೇಕು. ಈ ಸಭೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದವನು ಪಾಂಡ್ಯ ಅರಸ 
ನಿಲಂದರುತ್ತಿರುವನ್‌ (ಭುಮಿಯನ್ನುಧರಿಸಿದವನು: ಭೂಧರ, ರಾಜ)- ಎಂಬರಾಜ. ಈ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿದ್ದವನು ಶುದ್ಧತಮಿಳಿನ ನುಡಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದ 
ಅತಂಕೊಟ್ಟಾಚಾನ್‌ ಎಂದು ಪಣಂಪಾರಣಾರ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಈ ವಾದದಲ್ಲಿತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಕಾರನು ತನ್ನಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆಎದ್ದಎಲ್ಲಾಸಮಸ್ಯೆ ಗಳಿಗೂ 
ಸಧಿಯಾದ ಉತರ ನೀಡಿ ಸಭೆಯ ಅಂಗೀಕಾರ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತಾನೆ. ಹೀಗೊಂದು ಕಥೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಎರಡು ಆಯಾಮಗಳಿವೆ. ೧. ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂಎಷ್ಟುಸತ್ವಶಾಲಿಯಾದುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಎತ್ತಿತೋರಿಸುವುದು. ೨. ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನ ಹೆಸರು ತನ್ನನ್ನು ಮೀರಿ ಬೆಳೆಯಬಾರದೆಂಬ 
ಈರ್ಷಾಸೂಯೆಗಳಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡ ಗುರುವಿಗೆ ಮುಖಭಂಗವಾದುದು. ಆತನಿಗೆ 
"ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ' ತನ್ನ" ಆಗತ್ತಿಯಂ' ಅನ್ನು ಮೂಲೆಗುಂಪು ಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ಭಯವೂ 
ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಈ ಕಥೆಯ ಮೂಲಕ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯ, ಹೊಸದಾಗಿ 
ಸಷ್ಟಿಯಾದ ಯಾವುದೇ ಕಾವ್ಯವಾಗಿರಲಿ ಅದು "ಸಂಗಂ'ನಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪಡೆದುಕೊಂಡೇ | 
ಹೊರಬರಬೇಕಿತ್ತು ಹೀಗೆ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗದೆ ಎಷ್ಟುಕೃತಿಗಳು ಮೂಲೆಗುಂಪಾದುವೋ! 
ಭೌಗೋಳಿಕ ನಕಾಶೆ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ 


ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು ಕನ್ನ ಡದ ವಿಸಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳುವ, 
"ಕಾವೇರಿಯಿಂದಮಾ ಗೋದಾವರಿವರಮಿರ್ದ ನಾಡದಾ ಕನ್ನಡದೊಳ್‌... ಎನ್ನುವ 
ಮಾತುಗಳು ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಹೆಮ್ಮೆಯ ಮಹಾಪೂರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸುತವೆ. | 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನು ಷು ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡದ ಸೀಮೆಯನ್ನು 'ಕಾವೇರಿ- 
ಗೋದಾವರಿ'ಗಳ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೆಶಿಸುತಾನೆ. ಸಮಗ್ಯ ಕರ್ನಾಟಕದ ಚಿತ್ರ ಮುಂದಿನ 
ಅರಸೊತ್ತಿಗೆಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಾಂತ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರಲೇ ಇಲ್ಲ 
ಛಿದ ವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಯಿತ್ತು. ಸಮಗ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಕಾವೇರಿ 
ಗೋದಾವರಿಗಳವರೆಗಲ್ಲವಾದರೂ ಕೃಷ್ಣಾ-ಕಾವೇರಿಗಳವರೆಗಾದರೂ ಕಂಡು 
ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ ಅದು ಮತ್ತೆ ಕಾಣಿಸಿದ್ದು ೧೯೫೬ರ ನಂತರವೇ! 

"ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಮಾ ಗೋದಾವರಿವರಮ್‌' ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಅಂದಿನ ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನ ನಕಾಶೆಯನ್ನು ರಚಿಸಲು.ನೆರವಾಗುತದೆ. ಹೀಗೆ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ 
ಮೇರೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಅಂಶ ಇದಕ್ಕಿಂತ | ಹಿಂದಿನ ಬೇರ್ಯಾವ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲೂ ಬಂದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಆಭಪ್ಪಾ ್ರಯವೂ ಇದ್ದೆ... "ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಯಾವುಡೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲೂ ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾಜ್ಮಯಬಲ್ಲೂ ಇಂಥ ನಕಾಶ ನಿರ್ದೇಶನದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ 


ಸಾಪಿಸುತಾನಾದರೂ ಈ ಸಂಗತಿ ಅಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೩೯ 


ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ... ಹೀಗೆನದಿಗಳ ಗೆರೆ ಹೊಡೆದು ಒಳರಾಜ್ಯವೊಂದರ ನಕಾಶೆಯನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಖಚಿತವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಾಯಶಃ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂಕಾಣಸಿಗದು' 
(ಕೆ.ವಿ ಸುಬ್ಬಣ, ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಹೊಸ ಓದು, ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಮುಖಾಮುಖಿ ಪು. ೪-೨೦). 

ಆದರೆ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಂನಲ್ಲಿ ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಮೇರೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಾಗ, 

"ವಡವೇಂಗಡ ತೆನ್‌ ಕುಮರಿ ಆಯಿಟ್ಟೆ' ತಮಿಳ್‌ ಕೂಟು ನಲ್‌ ಉಲಗತ್ತು' - 
ಎಂಬ ಮಾತು ಬರುತದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥ "ಉತರದಲ್ಲಿ ವೇಂಗಡಂ (ತಿರುಪತಿ) ನಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿ (ಕನ್ಯಾಕುಮಾರಿ) ಯವರೆಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ತಮಿಳರ ಪವಿತ್ರ ಭೂಮಿ' 
ಎಂದು. ಇದು ಬ್ರುವಿಡದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಂತ ತಮಿಳುನಾಡಿನ ನಕಾಶೆಯೇ ಆಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನದಿಗಳ ಗಡಿಯೊಳಗೆ ರಾಜ್ಯವೊಂದರ ಮೇರೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸದೇ ಹೋದರೂ 
ಆಯಾ ರಾಜ್ಯದ ಮೇರೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಭೌಗೋಳಿಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಹರಹನ್ನಿಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬಹುದು. ಭೌಗೋಳಿಕ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಮೂಲಕ ನಕಾಶೆ ರಚಿಸುವ 
ಅಂಶವನ್ನುನಾವು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕಡೆ ಹೋಗಿ ಹುಡುಕದೆ ದ್ರಾವಿಡ ನೆಲೆಯಲ್ಲೇ ಹುಡುಕಬೇಕು. 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕ್ಕಿತ ಸುಮಾರು ೮ ಶತಮಾನಗಳ ಮೊದಲೇ 'ತಮಿಳಗಂ'ನ ನಕಾಶೆಯನ್ನು 
ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ತಿಯಂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ . "ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ' ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ "ಬಹು 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಮೂರು ರಾಜರುಗಳ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತವಿರುವ ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಸೊಂಪು ನೆಲದ 
ನಾಲ್ಕು ಮೇರೆಗಳೊಳಗೆ' ಎನ್ನುವ ಮಾತಿದೆ. ಆದರೆ ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂ ಭಾಷಿಕ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಗಡಿಯನ್ನುಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿಲ್ವ ಆದರೆ, ತಮ್ಮನ್ನು 
ತಮಿಳರೆಂದು ಭಾಷಿಕ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡವರೂ ಅವರೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 

"ವಡ ವೇಂಕಟಂ ... ' ಎಂಬ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂನ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆಯೇ ಗಡಿ 
ನಿರ್ದೇಶನದ ಮಾತುಗಳು ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂನಲ್ಲೂ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಈ ಪ್ರದೇಶ ಚೋಳ, 
ಚೇರ, ಪಾಂಡ್ಯ ಈ ಮೂರು ಅರಸರ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಇಳಪಟ್ಟಿದ್ದು ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ಆವಯಿತ್ರಿ ಅವೈಯಾರ್‌ ಕೂಡ ವರ್ಣಿಸುತಾಳೆ. ಇಒರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು 
ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಅರಸರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಅನಂತರದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮದುರೆ, ಕಾಂಚಿ, ಪುಹಾಲ್‌ (ಕಾವೇರಿ ಪೂಂಪಟ್ಟಣಂ) ಪಂಜಿ ಮುಂತಾದ 
ನಗರಗಳು ಈ ಪ್ರದೇಶದೊಳಗೆ ಸೇರುತವೆ. 

ತಮಿಳಗಂನ ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದ ಮೇರೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗುರುತಿಸಲು ಕಾರಣ 
ಪೂರ್ವ- ಪಶ್ಚಿಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಳಕೊಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅರಬ್ಬೀ ಸಮುದ್ರಗಳೇ ಅದರ 
ಮೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಭಾಷಿಕ. ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಜನಾಂಗವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 


೪೦ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವರು ಸಂಸ ತವನ್ನು "ವಡಮೊಳಿ' ( ಬಡಗು | 
ಭಾಷೆ) ಯೆಂದು ಕರೆದರು. ಆದರೆ, ಆರ್ಯರು ದಕ್ಷಿಣದವರನ್ನು ದ್ರಾವಿಡರೆಂದು ಜನಾಂಗ 
ಸೂಚಕವಾಗಿ ಕರೆದರೇ ಹೊರತು ಭಾಷಿಕ ಆಧಾರದಿಂದ ಗುರುತಿಸುವಪ್ರಯತ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ 
ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಕಾರನ ನಂತರ ಹೀಗೆ ಒಂದು ಭಾಷಿಕ ವಲಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದವನು 
ಮಾರ್ಗಕಾರನೇ. "ಕನ್ನಡದೊಳ್‌ ಭಾವಿಸಿದ ಜನಪದ' ವನ್ನು ಈತ ಗಮನಿಸುತಾನೆ. 
ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಕಾರನು : ಜನಾಂಗದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶವು ತನ್ನನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸುತಾನೆ. ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಆಯಾ 
ಪ್ರದೇಶದ ಪ್ರಕೃತಿ, ಪರಿಸರ, ಮತ್ತು "ಪಾರಂಪಾರಿಕ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ 
ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜನಾಂಗಗಳು. ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತವೆ'. ಎಂದರೆ, ಒಂದು 
ಜನಾಂಗವು ತನ್ನ ವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ತಾನು ವಾಸಿಸುವ ನೆಲದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರತೆ ಕವಾಗುತದೆ. ಎನ್ನುತಾನೆ. . | 

ಪವನಂದಿ ವಿರಚಿತ ನನ್ನೂಲ್‌ ಗ್ರಂಥವು; 


"ವಂಗ ಮೂಡಣದಿ ಕೇಪ್‌ ಕಾಮೊರಿನ್‌ ಬಡಗಣದಿ 
ಪಡುವಣದಿ ಕೊಡವಮುತಿ ರದಿ ತಿರುಪತಿಯು 

ಸೀಮಾಂತ್ಯ ಮಾಗಿರ್ದು ಅಕ್ಕರ ಷ ಪದವಿಷಯ 

ಕಾವ್ಯಾ ಲಂಕಾರಗಳಿಂ ಪುದಿದ 

ಪದಿನೆಂಟು ಭಾಷೆಗಳಲೊಂದಾಗಿ ಅರ್ಣವಂಬೋಲ್‌' 


ಸಿರಿವಂತವಾಗಿಹ "ತಮಿಳು 'ಭಾಷೆ' ಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ (ನನ್ನೂಲ್‌, 
ಅನು: ಪ್ರೊ. ಬಿ.ಎನ್‌. ಚಂದ್ರಯ್ಯ, ಡಾ. ಆರ್‌. ಸೀತಾ, ಪು.೩). ಈ ಗ್ರಂಥದ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾ ಶುದ್ಧ' ತಮಿಳಗಂ'ನ ೧೨ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಬಗೆಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹದಿನೆಂಟು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಮಿಳು ಮಾತನಾಡುವ ಜಾಗ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜನ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ತಮಿಳಿನೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಿ 
ಹೇಳುವ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಶಬ್ದಗಳು ಎಂದು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷಿಕವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇರೆಗೆ ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮವಿದ್ದುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತದೆ. 


ತಮಿಳು ವಾಜ್ಞಯವನ್ನು ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಕಾರನು ನಾಲ್ಕು ಲ್ಕ ವರ್ಗಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು 
ವಿವೇಚಿಸುತಾನೆ. ಅವು, ಇಯಲ್‌ಸೊಲ್‌, ತಿರಿಸೊಲ್‌, ದಿಸೈೆಸೊಲ್‌, ಮತ್ತು ವಡಸೊಲ್‌. 

೧. ಇಯಲ್‌ಸೊಲ್‌: ಇಯಲ್‌ ಸೊಲ್‌ ಎ: ಸುವುದು ತಮಿಳಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಶುದ್ಧ 
ತಮಿಳು ಪದಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಂದಮಿಳ್‌ (ಶುದ್ಧ ತಮಿಳು) ಎಂದೂ 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೪೦ 


ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇವು ದೇಶ್ವ ಶಬ್ದಗಳು- ಪಂಡಿತ ಪಾಮರರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸೆಂದಮಿಳ್‌ ಶಬ್ದಗಳು. 

೨. ತಿರಿಸೊಲ್‌: ಇವುಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. 
ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳು ಇದರಲ್ಲಿಬರುತ್ತವೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಾತ್ರ 
ಇದನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

೩. ದಿಸೈಸೊಲ್‌: ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಇವು 
ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಾಗಲೇ. 
ತೆನ್‌ಪಾಂಡಿನಾಡು- ಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷಾ ಪ್ರಬೇಧಗಳನ್ನು ಇವನು : 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದು. 

೪. ವಡಸೊಲ್‌: ಇವುಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತ್ರ ಶಬ್ದಗಳು. ಇದರಲ್ಲಿಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಾದ 
ಶಬ್ದಗಳು; ತಮಿಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ ಅಕ್ಕರಗಳು, ಶಬ್ದಗಳು; ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶಬ್ದಗಳು ತಮಿಳೀಕರಣಗೊಂಡು ಬರುವುವು- ಹೀಗೆ ಮೂರು ಬಗೆಗಳನ್ನು ಸಾಣಬಹುದು. 


ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲೂಹೀಗೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷಾಭೇದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸ ಲಾಗಿದೆ. 
ತಿರುಳನ್ನಡ ಸೀಮೆಯ ದೇಸೀ ವೈವಿಧ್ಯತೆಗಳನ್ನೂ ಸ ಸಂಸ್ಕ ತ ಪದಗಳನ್ನು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭದ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನು ಮಂಡಿಸುತಾನೆ. 

"ಸೆಂದಮಿಳ್‌' ಪ್ರದೇಶವನ್ನುಕವಿ ಇಳಂಪೂರಣರ್‌ ಸಹ ಗುರುತಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತಾನೆ. 
ಇದು ಉತ್ತರದ ವೈಗೈ ನದಿಯಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದ ಮರುದಂವರೆಗೂ ಪೂರ್ವದ ಕರುವೂರಿನಿಂದ : 
ಪಶ್ಚಿಮದ ವರವೂರ್‌ವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ತಿಳಿಸುತಾನೆ. ನನ್ನೂಲ್‌ನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ತೆನ್‌ಪಾಂಡಿನಾಡು, ಕುಟ್ಟನಾಡು, ಕುಡನಾಡು, ಕರ್ಕನಾಡು, ವೇಣಾಡು, 
ಪೊಟ್‌ನಾಡು, ಪನ್‌ ನಾಡು, ಅರುವನಾಡು, ಅರುವ ವಡತಶಲೈನಾಡು, ನೀತನಾಡು, 
ಮಲೈಯಮಾನಾಡು, ಚೋಳನಾಡು - ಇವು ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಹನ್ನೆರಡು 
ಭಾಗಗಳೆನ್ನುತಾನೆ(ನನ್ನೂಲ್‌, ಪು. ೧೩೮-೧೩೯). ಇವು ತಮಿಳಗಂನ ಆಂತರಿಕ 
ವಿಭಾಗಗಳು. 


ವೇಂಗಡಂ ಮತ್ತು ಕುಮಾರಿ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಗಡಿಗಳು ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ನೋಡಬೇಕು. ನಚ್ಚಿನಾರ್‌ ಕಿನಿಯಾರ್‌ ಮತ್ತುಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂಗೆ ಟೀಕೆ ಬರೆದ ನಕ್ಕೀರನ್‌ 
-ಇವರಿಬ್ಬರೂ, " "ಅದು ಇಂದಿನ ಕನ್ಯಾ ಕುಮಾರಿಯೇ ಅಲ್ಲ ಶ್ರೀಲಂಕೆಯ "ಆಚೆಗೆ 
(ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ) ಇದ್ದ ಪುರಾತನ ಕಾಲದ "ತಮಿಳಗಂ'ನ ಹೊರ ಅಂಚು; ಕುಮಾರಿ ಮತ್ತು 
ಪಹರೂಳಿ ನದಿಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದಆ ಫಲವತ್ತಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಮುಂದೊಮ್ಮೆ ಸಂಭವಿಸಿದ 
"ಮಹಾ ಸುನಾಮಿ'ಯಲ್ಲಿ(ಹಿಂದೂ ಮಹಾಸಾಗರ) ಕಡಲಡಿ ಸೇರಿತೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದರು. 


೪೨ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ಸುಮಾರು ಇದೇ ಕಾಲದ ರೋಮ್‌ ದೇಶದ ಪ್ಲಿನಿ ಮತ್ತುಪೆರಿಪ್ಪಸ್‌ ಕತ್ಥ ರ್ಶ್ಯವು "ಪರಲಿಯ', 
"ಕುಮಾರಿ', "ಕೊಲೆಬೈ' ಎಂಬ ಮುತ್ತುನಕ್ತೀಪದ ಸಾಗರ ನು: ಕೇಪ್‌ ಕೊರೈೆ'ಗಳನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. 


ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಚಿತ್ತೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪವಿತ್ರ ಗಿರಿಪಟ್ಟಣವಾದ ತಿರುಪತಿ 
ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ತುಂಬ ಪರಿಚಿತವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ. ಚೆನ್ನೈನ ವಾಯುವ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂಗಾಳಕೊಲ್ಲಿಯ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕಿರುವ ಈ ಗಿರಿಸಾಲು ಸಂಗಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಪು "ಪುಳ್ಳಿ' ರಾಜ್ಯದ ಗಡಿಯಾಚೆ ಇತ್ತೆಂದೂ 
ಚೇರ ರಾಜನಾದ ವಾನವರಂಬನ್‌ನ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಮುಕವಾಗಿತ ಶಂದೂ ಸಂಗಂಕವಿಗಳು 
ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಪುರಂ ಇ ನ್ನು "ಕೀಟಿವನ್‌' ಒಡೆತನಕ್ಕೊಪ್ಪಿಸಿದರೆ, "ಅಹಂ "ಇಳನಾಗರನ್‌' 
ಒಡೆತನಕೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುದು (ಷ. ಶೆಟ್ಟರ್‌, ಸಂಕಲನ - By ಪು. ೩೨- ೩೩). 


ಭೌತಿಕ ಸೀಮೆಗಳು ಭಾರತೀಯ ಸಮಷ್ಟಿ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ ಚಿರಂತನ ಭಾವನಾತ್ಮಕ 
ಬೆಸುಗೆಗಳು. ತೊಲ್ಫಾಪ್ಟಿಯಂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವೇಂಗಡಂ (ವೆಂಕಟಾದ್ರಿ, ತಿರುಪತಿ) ಹಾಗೂ 
ಕನ್ಯಾ ಕುಮಾರಿಗಳೆರಡೂ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಬಹುದಾದ ಭಾವಕೋಶ 
ಹಾಗೂ ಮನೋನ್ಸಯ ಪ್ರಪಂಚಗಳ "ಪ್ರತಿಮಾ 'ಕಗಳು. ಇಲ್ಲಿನ ಜನ, ಜನಪದ, ನುಡಿ, 
ನಾಡು - ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇದರೊಳಗೇ ಕಾಣಲು ಆತನಿಂದ ಸಾಧ್ಯ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ 
'ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಗೋದಾವರಿ' ಯವರೆಗಿನ ಕನಡನಾಡು ಕೂಡ ಇಂತಹುದೇ ಅಮೂರ್ತ 


ಸ್ಸ 


ಮಹತ್‌ ಭಾವ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು " ಕನ್ನಡಿಗ ಗ'ವ ಲ್ಲನಿ ನಿರ್ಮಿಸುತದೆ. ಭಾರತೀಯ ಮನಸಿಗೆ 


ps) 


ತಿರುಪತಿ... ಯಾದಿ ಸ ಸ್ಥಳಗಳು ಳು ಪುಣ್ಯ ಭೂಮಿಯೆಂತೋ ಅಂತೇ; "ಗಂಗೇ ಚ ಯಮುನೇ 
ಚ...' ಎನ್ನುವಾಗ ಬರುವ ಕಾವೇರಿ ಗೋದಾವರಿಗಳೂ ಪ ಶ್ರ 
ಮೂಡಿಸುತವೆ. ' ...ಇಂತಹ ಭೂಮಿ ನನ್ನದು' ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಮೇಲಿನ ಎರಡೂ 
ಉಲ್ಲೇಖಗಳಲ್ಲಿಕಂಡುಬರುವುದು. 

ಇಂತಹ ಅವಿನಾಭಾವವನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದೊಂದಿಗೆ ಅಲ್ಲಿನ. ಜನ 
ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಮದು ಯಾವಾಗ. ಮತ್ತು ಗಡಿರೇಖೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಹೇಗೆ? « ಅದಕ್ಕೆ ಪೆ ನ್ರೀರಣೆಯಾದ ಅಥವಾ ಕಾರಣ ುವಾದ ಆಂಶಗಳು 
ಯಾವುವು - ಎಂಬುವು ಕುತೂಹ ಲ ಹುಟ್ಟಸುವ ಸಂಗತಿಗಳು. "ಈ ನೆಲ ನಮ್ಮದು, ನಮ್ಮ 
ಸ್ವಂತದ್ದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಳ ಮೂಲ ಮನು ನುಷ್ಕ ಒಂದೆಡೆ ನೆಲೆ ನಿಲ್ಲಲು ಆರಂಬಿಸಿದೆ . 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿರಬೇಕು. ' 

ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗತೊಡಗಿದಾಗಲೇ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಗಡಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಅಸಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಭಾವನೆಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಮುದಾಯದೊಳಗೂ ಆಳವಾಗಿ ಭಾವಕೋಶ 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೪೩ 
ದೊಳಗೆ ಇಳಿದಿರುವುದರಿಂದ, ಭಾಷೆ-ಎಂಬುದು ಮನುಷ್ಯ ಸಮಾಜದ ಸಂಬಂಧದಂತೆ 


ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. ತನ್ನನ್ನೊಂದು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯ ಅಂತರ್ಗತ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿ 


ಪರಿಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಾಂತ್ಯದೊಳಗೆ ತನ್ನ ಹಕ್ಕನ್ನು ಮಾನ್ಯಗೊಳಿಸುವ 
ಆಶೋತ್ತರಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಗಡಿರೇಖೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು 
ಆರಂಭವಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ತಮಿಳು ಪ್ರದೇಶ, ಇದು ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದು ಗೆರೆ ಎಳೆದು 
ತೋರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಅನಾಮಿಕ ಭೂಭಾಗದ ತುಣುಕುಗಳಾಗಿದ್ದ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲೇ 
ಭಾಷಿಕವಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಭಿನ್ನವೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರ ಯತ್ನಗಳಾಗಿರಬೇಕು. 
ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಾ ತ ದ ಸಮುದಾಯವೂ ಭಿನ್ನ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಇತರರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತೊಡಗಿರಬೇಕು. 


"ಯಾಪ್ಟರುಂಗಲ ಕಾರಿಕ್ಕೆ' ಎಂಬ ೧೧ನೇ ಶತಮಾನದ ವ್ಯಾಕರಣ ಗೃಂಥದಲ್ಲಿ 
"ಚೇರನು ಬಿಲ್ಲು ಬಲವನ್ನು ಪಡೆದವನು, ಚೋಳನು ನೆಲ್ಲು ಬಲವನ್ನು ಪಡೆದವನು, 
ಪಾಂಡ್ಯನು ತಮಿಳು ಬಲವನ್ನುಪಡೆದವನು' - ಎಂಬಮಾತಿದೆ. ಕಂಬ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಚೋಳನಾಡನ್ನು "ಪುನಲ್‌ನಾಡು' (ನದಿಗಳ ನಾಡು) ಎಂದೂ; ಪಾಂಡ್ಯ ನಾಡನ್ನು "ತೆನ್‌ 
ತಮಿಳ್‌ ನಾಡು' (ತೆಂಕಣ ತಮಿಳುನಾಡು) ಎಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ೧೨-೧೩ನೇ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿರಚನೆಯಾಗಿರಬಹುದಾದ "ತಿರುವಿಳ್ಳೆಯಾಡಲ್‌ ಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ "ತಮಿಳ್‌ 
ವಳರ್ತ, ಕೂಡಲ್‌' (ತಮಿಳು ಬೆಳೆಸಿದ ಮದುರೆ) ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯೂ ಇದೆ. ಇವೆಲ್ಲ 
ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳ ಆಳ್ವಿಕೆಗೊಳಪಟ್ಟಿದ್ದ ವಿವಿಧ 
ರಾಜಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಾಪಿಸುತವೆ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಅರಸುಮನೆತನಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಾಪಿಸದಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ವಿಭಜನೆಗಳಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು'ಪುಲಿಗೆರೆ, ಒಕ್ಕುಂದ....ಗಳ ತಿರುಳನ್ನಡ' ದ ಬಗ್ಗೆತಿಳಿಸುವುದನ್ನು 
ಯಾವುದೇ ಹೋಲಿಕೆ ಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಹಾಗಾದರೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಾರು ಭೌಗೋಳಿಕ ನಕಾಶೆಗಳು 
ಸೃಷ್ಟಿಗೊಂಡು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಫುಟಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ? "ಈ ನೆಲ ನಮ್ಮದು' ಎನ್ನುವ ಆಶಯ 
ವ್ಯಕವಾಗುವುದು "ಯಾವಾಗ? ಇಂತಹ ಆಶಯವನ್ನು ಆವಾಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇರುವ 
ಕಾರಣಗಳೇನು- ಎಂಬುವು ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. ಇವು ಮನುಷ್ಯ ಬದುಕುತ್ತಾ ಬಂದ 
ಹಾಗೂ ಬದುಕುತ್ತಿರುವ ಜೀವನದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ 
`` ಒಡಮೂಡಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು. ಇವುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕವಾದ ಒಂದು 
ಆಶಯ ಪ್ರಧಾನವಾಹಿನಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತಿರುತದೆ. ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಂಶ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅದು ಒಂದು ಸಾ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಿಹ್ನೆ. ಅಖಂಡವಾದ ಜೀವನದ 
ಪ್ರತೀಕ. ಅದರೊಳಗೆ ಚರಿತ್ರೆ, ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಆರ್ಥಿಕತೆ, ಆಡಳಿತ, 


೪ . ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ- ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು 


| ಯೋಚನಾಕ್ರಮ ಎಲ್ಲವೂ ಅಡಗಿದೆ. ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ ಅನನ್ಯತೆಯ ಸಂಕೇತವಾಗಿ 
ಇದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸ ಬೇಕಲ್ಲದೆ ಅದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅಥವಾ ಜೀವನದ ಇನ್ನಿತರ ಆಯಾಮ 
ಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಮವಲ್ಲ 


"ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಗೋದಾವರಿ'ಯ ವರೆಗಿನ "ಕನ್ನಡ' ವನ್ನುವ ಮಹತ್‌. 
ಲೋಕದೊಳಗೆ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ - ಸೂಚನೆ ಅದು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ "ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ಕಣ್ಣಮುಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿಸುತದೆ. ಮಾರ್ಗಕಾರನ ಈ ಮಾತು ಆಕೃತಿ ಏನನು ಹೇಳಲುತೊಡಗುತ್ತದೆ | 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅದರ. ವಸಾರವೆಷ್ಟು ಎಂಬುದರ ಸೂಚನೆಯನ್ನೂ ನೀಡುತದೆ. 


"ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲ ನದೀ ರೇಖೆಗಳ ನಿಶ್ಚಿಕಿಯಿರುವ ಹಾಗೇ ಈ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಮಟ್ಟಿನ ಅನಿಶ್ಚಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಕಾವೇರಿಯು 
ಸುನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಪ್ರಾರಂಭ 'ಬಿಂದು. ಇಲ್ಲಿನಿಂತು "ಆ ಗೋದಾವರಿವರಂ' ಎನ್ನುವಾಗ ಆ 
ಮಾತು ಉತರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಮಟ್ಟಿನ ಹಿಗ್ಗು ಕುಗ್ಗಿಗೂ ಎಡೆಯಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತದೆ. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಉತರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ತಲುಗು ಭಾಷಾಪ್ರದೇಶವು ಅದೇ ತಾನೇ ರೂಪು 
ಗೊಳ್ಳತೊಡಗಿತ್ತು ಮತ್ತುಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಇನ್ನೂ ಗರ್ಭಸ್ಥವಷ್ಟೇ ಆಗಿದ್ದಮರಾಠಿ ಭಾಷಾ 
ಸಮುದಾಯವು ದೂರ ಭವಿಷ್ಯ ದಲ್ಲಾದರೂ ಮೈದಾಳಿಕೊಳ್ಳಲಿರುವ ಸೂಚನೆ 
ಕಾಣಿಸುತಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಉತರದಲ್ಲಿನ ಇಂಥ ಅನಿಶ್ಚಿತ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಈ ಪದ್ಯವು 
ಗುರುತಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು (ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಜಗತ್ತು 

ಪು.೫೨). 

ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಕನ್ಯಾಕುಮಾರಿಯೂ ತಮಿಳು ಪ್ರಾ ಂತ್ಯ ದ ದಕ್ಷಿಣದ 
ಸುನಿಶ್ಚಿತ ಗಡಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಉತರದ" ತಿರುಪತಿ' ಯವರೆಗೂ ತಮಿಳು ಪ್ರಾಂತ್ಯವೇಸ್ಟಿರವಾಗಿ 
ಕಡೆವರೆಗೆ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ ಕೆಲಕಾಲತಮಿಳು ಅಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೂ, ಮತೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಕನ್ನಡದ | 
ಆಡಳಿತಕ್ಕೂ, ಪುನಃ ತೆಲುಗಿನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೂ.. ಹೀಗೆ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹಸ್ತಾಂತರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಉತರದ ಮೇರ ತೂಗುಯ್ಯಾ ಲೆಯಾಡುತಲೇ ಇ ಇತ್ತು 


ಆಗಿನ ಜನಸಮುದಾಯ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಯತೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ 
ಈ ರೇಖಾ ನಕ್ಷೆಗಳು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. 


"ವೇಂಗಡಂ ಮುದಲ್‌ ಕುಮರಿ ವರ: ಎಂಬುದಾಗಲೀ "ಕಾವೇರಿಯಿಂದ 
ಗೋದಾವರಿಯವರೆಗೆ' - ಎಂಬುದಾಗಲೀಕೇವಲ ನಕಾಶೆ ನಿರ್ದೇಶನದ ಮಾತಪ್ಪೇ ಅಲ್ಲ 
`ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ'ಯ ಅಸಿತ್ವ್ಯದ ಕೂಗೂ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. "ರಾಫಿ ಪ್ರೀಯತೆ' ಯೆಂಬುದು ಸಮಕಾಲೀನ 
ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನದ ಪ್ರಬಲ ಮೌಲ್ಯವಾಗಿ, ಸಾರ್ವತ್ರಿಕಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಧೋರಣೆಯಾಗಿ 
ಹೇಗೆ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಪರಿಭಾವಿಸಲು ಇದು ಸೂಚನೆ ನೀಡುವಂತಿದೆ. 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೪೫ 


ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ ಎಂದರೆ ಏನು ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಲು, ಅದು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಪರಿಯನ್ನು 

ಅರಿಯಲು, ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಅದು ಭಿನ್ನಅರ್ಥವ್ಯಾ ಪಿಯನ್ನು ಸಡೆಮುಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದು 
| ತಿಳಿಯಲು ಈ ನಕಾಶೆ ನಿರ್ದೇಶನದ ಮಾತುಗಳು ನೆರವಾಗಬಲ್ಲವು. ಈ ಕಲ್ಪನೆ ಎಷ್ಟೊಂದು 
ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾದುದೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸದಸ್ಯನೂ ತನ್ನ ಗಾಢವಾದ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಕಲ್ಪನೆಯ ಗ್ರಹಿಕೆಯೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡಿರುತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾಷ್ಟ್ರದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣ ಕೊಡಲೂ, 
ತಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ಡವರಲ್ಲದವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲೂ ಹಿಂಜರಿಯಲಿಲ್ಲ. "ಪರಿಮಿತತೆ'ಯ ಈ 
ಪರಿಕಲನೆಯ ಆರಂಭ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬೇರುಗಳಲ್ಲಿದೆ. ವಾಸವಾಗಿ ಈ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಅಸಿತ್ವದ ಮೂಲಗಳು, ಬದುಕಿನ ಹಾದಿಗಳು ಹೆಮ್ಮೆಪಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವಂಥದ್ದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತವೆ ಅಥವಾ ಆರೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಹೋಗುತವೆ. ಇವು 
ತಮ್ಮವರಲ್ಲವೆಂದು" ಅಂದುಕೊಂಡ'ವರ ಬಗ್ಗೆ ತಿರಸ್ಕಾರ, ಮೂದಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಲಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ತಾನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ರಾಷ್ಟ್ರವೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಮೂಡಲು ಆರಂಭಿಸಿದ ನಂತರ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಮುದಾಯವೂ ತನ್ನನ್ನು ಇತರರಿಗಿಂತ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು: 
ಹವಣಿಸುತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನೊಳಗೆ ನಿಂತಿರುವ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸುಸಂಘಟಿತಗೊಳಿಸಲು 
ಪ ಸ್ರಯತ್ತಿಸುತದೆ ಅಥವಾ ಅದು ಹಾಗೆ ಸುಧಾರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುತದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ತನ್ನನೆರೆಯ ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತೊಂದು 
ರಾಷ್ಟ್ರ ವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ ಅಥವಾ ವೈರಿ ಎಂಬ ನೆಲೆಗಟ್ಟನಲ್ಲೇ ನೋಡುತ್ತಾ 
ಜಾಗೃತವಾಗಿರುತದೆ. ಇದು ಭೌತಿಕ ಸ್ವರೂಪದ್ದೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದೇನೂ ಇಲ್ಲ ಇಂತಹ 
ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವನೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಪ್ರಖರವಾಗುತದೆ. 


ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯೂ ಇದರಿಂದ ದೊರಕುತದೆ. 
ಇದನ್ನು ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಭಾಷೆಗಳ ಏಕರೂಪೀ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದ "ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ' ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೂ; "ಪ್ರಾದೇಶಿಕ' ಮಟ್ಟದ "ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ' 
ಕಲ್ಪನೆಗೂ ಅಂತಹ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೇನಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಇಂಥ ಸಂವೇದನೆ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ 
ಜಾಗೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ "ಕನ್ನಡ' ವೆಂಬುದು ಮೈನವಿರೇಳಿಸುವ ಒಂದು 
ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಕರ್ನಾಟಕವೆಂಬುದು ಕನ್ನಡತನದ ಪೋಷಕ ಶಕಿಯಾಗಿ, ಕಾಯುವ - ಶಿಕ್ಷಿಸುವ 
ದೇವತೆಯಾಗಿ, ಆರಾಧ್ಯ ದೈವವಾಗಿ, ಭಾವದೀಪೃ ಮಂತ್ರವಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಭಾವಪೂರ್ಣ ಪಾತ್ರನಿರ್ವಹಣೆ ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವುದೇ ಭಾಗದ ಎಲ್ಲ ಜನರಲ್ಲೂ 
ಇರುವಂತಹುದೇ. ಅದೇ ಭಾಷಾಭಿಮಾನವಾಗಿ, ರಾಷ್ಟ್ರಾಭಿಮಾನ ವಾಗಿ ಸಮಗ್ರತೆಗೆ ಐಕ್ಕ 
ಮಂತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ "ತಮಿಳು' ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಜನರಲ್ಲೂ "ತಮಿಳು' 
ಭಾವಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ, ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮೀರಿ ನಮ್ಮನೆಲ್ಲಹೆತೊಡಲು 


೪೬ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು 


"ದ್ರಾವಿಡ'. ನಾವೆಲ್ಲ ಸೋದರರು ಎಂಬ ಸಮಾನ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತರಾಗಲು 
ಇದೊಂದು ಸಾಕು. "ದ್ರಾವಿಡ'ವೆಂಬುದು ತಾಯಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಭಾವನಾ ತಕವಾಗಿ ಅದು 
"ದೇವಿ'ಯೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಸಂಗಂಕಾಲದ ಕವಿ "ಕಣಿಯನ್‌ ಪುಂಗ ಉನ್ರರ್‌' ಬರೆದ ಒಂದು ಕವನ: 
ಎಲ್ಲಾ ಊರೂ ನನ್ನೂರೇ 
ಎಲ್ಲಾ ಜನರೂ ನಮ್ಮವರೇ 
ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಹೆರರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
| ದುಃಖ-ಸ 'ಮಾಧಾನಗಳೂ ಅಂತೆಯೇ 
ಹೊಸದೇನು ಅಲ್ಲ ಸಾವು ನಮಗೆ 
ಸಂತೋಷವೂ ಇಲ್ಲ- 
ಸವಿಯೆಂದು ಬದುಕು 
ದುಃಖವೂ ಇಲ್ಲ ಬದುಕು ಕಹಿಯೆಂದು 4 
ಬದುಕಿನ ಶಕ್ತಿಮತು ುಮಿತಿಗಳನ್ನುವೃಕಪಡಿಸುವ ಈ ಕವನದಲ್ಲಿಮಾನವ ದಶ ೯ನವನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. ಎಲ್ಲೆ-ಗಡಿಗಳಾಚೆ ನಿಂತು ವಿಶ್ವಮಾನವ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬದುಕುವ ಕುವೆಂಪು 
ಅವರ ತತ್ವವನ್ನೂ ಸಂಗಂ ಕವಿಗಳ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ನೋಡ ಬಹುದು. 
ಪೂರ್ವಕವಿ ಸ್ಮರಣೆ | 
ಕ.ರಾ.ಮಾ. ಹಾಗೂ ತೊಲ್‌;ಗಳೆರಡೂ ತಮಗಿಂತ ಹಿಂದಿದ್ದ ಕವಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಕಾರ ತನಗಿಂತ ಹಿಂದಿದ್ದ ಕವಿಗಳನ್ನು 
ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಫರಿಸುತಾನೆ. ಒಂದು ಉಲ್ಲೇಖದ ಪ್ರಕಾರ ಈತ ಸರಿಸುಮಾರು. 
೨೪೦ ಸಲ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಬಗ್ಗೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತಾನೆ. 'ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜರಿಂದ ಮತ್ತು 
ತನ್ನಕಾಲದ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಪಡೆದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವನ್ನುಕನಿಷ್ಠ೨೪೦ ಬಾರಿ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಫರಿಸಿರುವನು. ಆದರೆ ಇವರಾರನ್ನೂಹೆಸರಿಸದೇ ಬರಿ"ಎಣ್ಶ್‌' "ಮೊಲಪ' - ಮುಂತಾದ 
ಪದಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಪದಗಳ ಸ್ಥೂಲಾರ್ಥ "ಪಂಡಿತರ ಮತ', 
"ಪರಂಪರೆಯ ಮಾರ್ಗ, "ಪೂರ್ವಜರ ಪ್ರಯೋಗ', "ಬಲ್ಲವರ ಅಭಿಮತ' ಎಂದು 
(ಷ ಶೆಟ್ಟರ್‌, ಸಂಕಲನ, ಸಂಚಿಕೆ ೨೦, ಪು. ೩೩). 
ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದ ಭಾಷೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳ್ಳಲು ಆರಂಭಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತೇತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಳ ಪ್ರಭಾವ 'ದಟ್ಟವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ 
ನಾಡ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಸಂಗಂ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಕಲನಗೊಂಡಿರುವ ಹಾಡುಗಳೂ ಇಂತಹ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೪೭ 


 ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂನಲ್ಲಿಕೆಲವು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜಾನಪದ ಹಾಡುಗಳು ಸೇರಿರುವುದನ್ನು 


ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮೀನುಗಾರರ, ಅಂಬಿಗರ, ಗೋಪಾಲಕರ... ಇತ್ಯಾದಿ ಜಾನಪ 


| ಗೀತೆಗಳನ್ನುಹಾಗೆಯೇ ಎತ್ತಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂನಲ್ಲಿನೋಡಬಹುದು. ಬ 


ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಕಾರನೂ ತನಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಬಾಯ್ಕೂತಿನ ಮೂಲಕ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಹಾಡುಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ತನಗಿಂತ ಒಂದೆ. ಈ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ರಚಿತವಾದ 
ಲಕ್ಷಣಗ್ರ ಂಥಗಳನ್ನೂ ಈತ ಗಮನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಹೀಗೆ 
ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡರ ಬಹುಶಃ ತೊಲ್‌ಕಾಫ್ಟಿಯ 
ಕಾರನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆಯೇ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೆ ಕವಾದ ವ್ಯಾಕರಣ, ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯ 
ಕೃತಿಗಳು ರಚಿತವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಸೂಚನೆಗಳಿವೆ. "ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ: ದಲ್ಲೂ ಪುರಾತನ 


ಕಾವ್ಯ? ಗಳಿದ್ದುದರ ಬಗ್ಗೆ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ. ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಕಾರನ ಗುರುವಾದ 


"ಅಗತ್ತಿಯನ್‌' ಒಂದು ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಅದರ. ಹೆಸರು " 


ಅಗತ್ತಿಯಂ' ಎಂದೂ ಅದು ಅಲಭ್ಯ ವೆಂದೂ, ಅದು ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂಗಿಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನವೆಂಬುದನ್ನೂ ಈಗಾಗಲೇ ಗಮನಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯ ಕವಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ದಾಖಲಿಸಿರುವುದೂ ವಿಶೇಷದ ಸಂಗತಿ. ತನಗಿಂತ. ಹಿಂದಿದ್ದ ಕವಿಗಳ: ಬಗ್ಗೆ 


ಪಸಾಪಿಸುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಅವರು ಗದ್ಯಕವಿಗಳೇ ಅಥವಾ ಪದ್ಯ ಕವಿಗಳೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ನಿಖರವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತಾನೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರ. ಇದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಚ. 


ಬಮೆಲೋದಯ (ಅಥವಾ ವಿಮಲ ಮೆತ್ತು ಉದಯ), ನಾಗಾರ್ಜುನ, ಜಯಬಂಧು, 
ದುರ್ವಿನೀತ... ರನ್ನು ಗದ್ಯಕವಿಗಳೆಂದೂ; ಕವೀಶ್ವರ, ಪಂಡಿತ ಚಂದ್ರ, ಲೋಕಪಾಲರನ್ನು 
ಪದ್ಯಕವಿಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರಿಸುತಾನೆ. ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಕೃತಿಗಳು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ' 


ದುರಾದೃಷ್ಟ ಇವರ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನಷ್ಟೇ ನೀಡದೆ ಕಾವ್ಯಪ ಗ್ರಕಾರಗಳನ್ನೂ ಹೆಸರಿಸುತಾನೆ:: 
ಹಗರಣ, ಗದ್ಯಕಥೆ, ಬೆದಂಡೆ, 'ಚತಾಣ... ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ: ಸಾರಾಂಶ: ಆ 


ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿತೆಂಬುದು. 
ಪಂಪ- ರನ್ನಾದಿ ಕವಿಗಳ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಪ್ರೌಢತೆಯನ್ನು 
ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. | ಹ 1 

, ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಕಾರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರ ತನಗಿಂತ 
ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತಾನೆ ಹಾಗೂ ಅವರನ್ನು ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯಕವಿಗಳೆಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಹೆಸರಿಸುತಾನೆ. ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಕಾರನ ಹಾಗೆ ಅಡಿಗಡಿಗೆ (೨೪೦, 
ಸಲ!) ಹೇಳದೇ ಹೋದರೂ ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅವರ ಹೆಸರು ಹಿಡಿದೇ 
ಹೇಳುತಾನೆ; ಕಲವರನ್ನು ಪರೋಕ್ಕವಾಗಿ ಸ್ಥ ಸ್ಫರಿಸುತಾನೆ. ಶೆಟ್ಟರ್‌ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ, "ಗದ್ಯ 


೪೮ ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ- ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು 


ಕಥೆಯ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರನ್ನೂ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ದ. ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಗಳನ್ನೂ ಅವರವರ 
ವ್ಯಕಿಗತ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಗುರುತಿಸುವ ಉತ್ಪಾಹ ವನ್ನೂ ಲಾಕ್ಟಣಿಕ ಪಂಡಿತ 'ವೃಷಭರನ್ನು 
ಗುರುತಿಸ ಸುವಾಗ (ದಂಡಿ, ಭಾಮಹ ಮುಂತಾದವರು) ಅವನು ತೋರದಿರುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ "ಪೂರ್ವಕವಿ', "ಪುರಾಣ ಕವಿ', "ಪುರಾತನ ಕವಿ", 
"ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯ', "ಪರಮಾಚಾರ್ಯ', "ಪರಮಾಗಮ ಕೋಬದ'.- ಎಂಬುವುಗಳು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಅವನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಿದವುಗಳಾಗಿವೆ.. "ಆಚಾರ್ಯ, "ಕಬ್ಬಗ', "ಕವಿ', 'ಕವಿಪ್ತ ದಾನ. "ಕವಿಮುಖ್ಯ' "ಕವಿ 
ವೃಷಭ”, "ಕವೀಶ' , "ಚತುರ ಕವಿ', ಚಿಂತಿತ ಪುರಾಣ ಕವಿ', ಜಾಣ', 'ನಿಪುಣ', ಪಂಡಿತ", 
'ಪೂಣಿಗೆ, "ಭಾಷಾವಿದ', "ಬಂಧ ಅಥವಾ ' ಬುಧೋತಮ', "ಮಾತರಿಮ', ವಿವೇಕಿ 
ಮತು "ವಿವೇಕ ಬೃಹಸ್ಥತಿ ' ಎಂಬುವು ) ಅವನ ಪೂರ್ವಜರನ್ನೂ ಸಮಕಾಲೀನ ಹಿರಿಯರನ್ನೂ 
ಸಹಪಾಠಿಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಉಲ್ಲೇಖ ಗಳಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಇವರನ್ನು “ಕವಿತಾ 
ನೀತಿಯುತರ್‌', "ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಗ ಪರಿಣತಮತಿಗಳ್‌' ಎಂದು ಗುರುತಿ ಸಿದರೆ. ಅವರು 
ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಮಾರ್ಗವ '"ಅಪರಿಮಿತಾಖ್ಯಾಕೃತಿ ಪ್ರಯೋಗಾನುಗತಂ', "ಕವಿ ಜನತಾ 
ಪ್ರ ಯೋಗ ಸಂಬಂಧ "ಕವಿ ವೃಷಭರಾ ಪ್ರಯೋಗಂಗಳೊಳಂ' , "ಕವೀಶ 
ಪದಪದ್ಧತಿಯೊಳ್‌', 'ಚಿಂತಿತ'ಪುರಾಣಂ ಕವಿವಿದಿತಂಗಳ್‌', "ಪುರಾಣಕವಿ ವಿದಿತಂಗಳ್‌', 
ಪುರಾಣಕವಿ ಪ್ರಭು ಪ್ರಯೋಗಾವಿಳ', 'ಪುರಾಣಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗದೊಳ್‌', "ಪುರಾಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕಂ ಗಳತದನುಮತಂ', "ಪುರಾಣಕವಿ ಸಂತತ ಮಾರ್ಗಂ', "ಪೂರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ 
ಪದವಿಯೂ - ಎಂಬಪದಗಳಿಂದ ಗುರುತಿಸಿರುವನು (ಷ. ಶೆಟ್ಟರ್‌, ಸಂಕಲನ - ೨೦, ಪು. 
೩೪). ಇಂತಹ ಸ್ಪಷ್ಟನಿಲುವು ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂನಲ್ಲಿಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಹಳೆಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಕುರಿತ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಈತ 'ತೊನ್ಮೈ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನೂ" ಹಳಗನ್ನಡ' ದಬಗೆ (ಹೇಳುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ 
ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಸ ಸಷ್ಟ 
ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ಹಾಗೂ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ರಚನಾ ಎನ್ಯಾಸ 
"ಕವಿರಾಮಮಾರ್ಗ' ಹಾಗೂ " ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ'- ಇವೆರಡರೊಳಗೂ ರಚನಾ 
್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕೆಲವು ಸಾಮ್ಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 
ಲ್‌ಕಾಫ್ಟಿಯ ೦'ನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಮೂರು ಅಧಿಕಾರಗಳಿವೆ. oo 
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. ಪೊರುಳದಿಕಾರಂ (ವಸ್ತು ಅದಿಕಾರ) 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು 


ಮೊದಲ ಅದಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಸು. ೪೮೦ ಸೂತ್ರಗಳೂ, ಎರಡನೇ ಅದಿಕಾರದಲ್ಲಿಸು. 
೪೬೦ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಮೂರನೇ ಅದಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬೬೦ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಇ 
ಒಟ್ಟು ೧೬೬೦ ಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ಮೂರೂ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತೆ ಒಂಬತ್ತು 


ಉಪವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಟ್ಟು ೨೭ ಅಧ್ಯಾ ಯಗಳಿವೆ. | 


ತ 


ol | 


| ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವೂ ಒಟ್ಟು ೩ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಸರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದನ್ನುಪರಿಚ್ಛೇದಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟು೫೩೬ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ: 


ಒಂದನೆ ಶೇ ಪರಿಚ್ಛೇದ - ದೋಷಾದೋಷ ನಿರ್ಣಯ 


ಕ್ರ 


ಎರಡನೇ ಪರಿಚ್ಛೇ ದ- ಶಬ್ದಾ ಅಂಕಾರ 
ಮೂರನೇ ಪರಿಚೆ ಕ್ರೀದ- ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ - ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂನಂತೆಯೇ ಇದೂ : 
ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆಯಾದರೂ ಇ ಎವುಗಳ ವಸುವಿನ್ಯಾಸ ಕ್ರಮ 


ಭಿನ್ನವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ ಭರ್ತಹರಿಯ ' ವಾಕ್ಯಪದಿ ೀಯಂ' ನಲ್ಲೂ ಬ್ರಷ್ಟ 
ಶಬ್ದ ವಾಕ್ಯಕಾಂಡಗಳೆಂಬ. ಮೂರು ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮಗಳಿವೆ. ನಾಗವರ್ಮನ 
ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನವೂ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಎಂಬ ಮೂರು 
| ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ.. | | 3. ಛ6ಥಟ 


> 


 ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂನ ಮೊದಲ ಭಾಗ "ಎಳುತ್ತು ' (ಅಕ್ಷರ)ನಲ್ಲಿಆಕ್ಕರೆಗಳು, ಅವುಗಳ 
ಹುಟ್ಟು ಉಚ್ಛಾ ರಣಾ ಕ್ರಮ, ರೂಪಗಳು, ಸಂಧ್ಯಾ ಕ್ಷರಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪುಸ್ತ 
“ಎ ಮತು ಹ ಕಾರಗಳ ಪರಿಚಯ, ತಮಿಳಿ ಗೇ ವಿಶಿಷ್ಠವಾ ವಾದ "ಕುಟ್ರಿಯಲ್‌ : ಉಗರಂ' 
(ಹಸ್ತ ಉಕಾರ)... . ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಧಿಕಾರವಾದ "ಸೊಲ್‌' 
(ಶಬ್ಬನಲ್ಲಿಪದಗಳ ರಚ ರಚನೆ, ಅವುಗಳ ರೂಪ, ಪ್ರಯೋಗ, ಲಕ್ಷಣ, ವಿಭಕ್ತಿ ವಾಕ್ಕ ರಚನೆ 
ಮುಂತಾದ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ದಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಾಮ, ಕ್ರಿಯೆ, ಉಪ ಸರ್ಗ, ಗುಣ - ಎಂಬನಾ ನಾಲ್ಕು ಎಧಗಳನ್ನು ಇದು 
ಸರಿಸುತ] 
ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವಾದ 'ಪೂರುಳದಿಕಾರಂ' ಅತ್ವ ೦ತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಹಾಗೂ 
ಮಹತ್ವದ ಭಾಗ. ./ ಮೊದಲ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾದ "ಎಳುತು' ಮತ್ತು "ಸೊಲ pa ಗಳು 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಂಶಗಳನ ನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಮೂರನೆಯ ಅದಿಕಾರ "ಕಾವ್ಯ 
ಮೀಮಾಂಸೆ ; ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು 'ದಿದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದ ಜನರ ಆಶಯಗಳು, ಜೀವನ, ಸಾಹಿತ್ಯ-ಮೀ ಮಾಂಸೆ, ಕಾವ್ಯ 
ವರ್ಗೀಕರಣ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇದು. 'ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು೫ ಅಧ್ಯಾ ಯಗಳಿವೆ. 
ಅಗಂ ಮತು ಪುರಂಗಳಿಗೆ. ಒಂದೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದರೆ, ಉಪಮೆ, ಛಂದಸ್ಸು 
ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ಸಂಪ್ರ ದಾಯಗಳಿಗೆ ತಲಾ ಒಂದೊಂದು ಅಧಾ ಯಗಳನ್ನು 


೫೦ 4 ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ಸಲಿರಿಸಲಾಗಿದೆ. "ಅಗಂ' ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರದ ಏಳು 
ಗಳನ್ನೂ ಐದು ಬಗೆಯ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವಿಭಜನೆಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
"ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ವೂಕನ್ನಡ ಜನ, ಅವರ ಚಿಂತನೆ, ಕಾವ್ಯದ ವಿಧಗಳು, ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 'ತಮಿಳು' 
ದ್ರಾವಿಡದ ಕಡೆಗೆ ಮುಖ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, 'ಕನ್ನಡ' ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳಿದೆ. 


"ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ದ ಮೊದಲ ಪರಿಚ್ಛೆ ದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ದೋಷಾದೋಷ 'ಗಳ 
ವಿವರಗಳಿವೆ. ೨ ಮತ್ತು ೩ನೇ ಪರಿಚ್ಛೆ ದಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥುಲಂಕಾರ - ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಸಮಾಪ್ತಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿ. 'ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಾಲಂಕಾರಂ ಸಮಾಪ್ಪ' ಎಂಬ 
ಹೇಳಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ "ಇದನ್ನೊಂದು ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥವೆಂದು. ಪರಿಭಾವಿಸಿಯೇ 
ರಚಿಸಿರುವುದು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರದ ವ್ಯಾಪ್ಟಿಯೊಳಗೆ 
ಬಾರದ ಹಲವಾರು ಅಂಶಗಳಿವೆ. “ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಛಂದಸ್ಸು ವ್ಯಾಕರಣ, ಕನ್ನಡ. ನಾಡಿನ 
ಎಸಾರ, ನ ನಾಡವರ ಗುಣ-ಸ್ಪ ಸ್ವಭಾವಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ಕನ್ನಡ “ನುಡ ಸಂಸ್ಕೃತ... "ಇತ್ಯಾದಿ 
ಏಷಯಗಳಿವೆ. ಬ 


°° ಇವನಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರಾದ ದಂಡಿ, ಭಾಮಹ.. ಉದ್ಭಟ, 
ವಾಮನ...ರ ಕೃತಿಯೊಂದಿಗಾಗಲೀ, “ನಂತರದ ನಾಗವರ್ಮ (ಕಾವ್ಯಾ ವಲೋಕನ), 
ಕೇಶಿರಾಜ (ಶಬ್ದ ಮಣಿ ದರ್ಪಣ) ಮುಂತಾದವರ ಕೃತಿಯೊಂದಿಗಾಗಲೀ ಹೋಲಿಸಿದರೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖಚಿತತೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ನಾಡು, 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮಹತ್ವದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೃತಿಯಿದು. 'ದ್ರಾವಿಡ 
ಕಾವ್ಯ.ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ಆಗ ತಾನೇ "ಚಿಂತಿಸತೊಡಗಿದ್ದರಿಂದ ಖಚಿತವಾಗಿ. ವಿಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಲು ತೊಲ್ಫಾ ಪಿಯಕಾರನಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ ) ಎಂಬುದನು _ಇಲ್ಲಿಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅದು ಗೊಂದಲವಾಗಿಯೂ, ಜಟಿಲವಾಗಿಯೂ ಕಾಣಿಸುತದೆ. `ಆದರೂ 
| ಮೊದಲ ಲಾಕ್ಚಣಿಕರಾದ ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಮುಂದೆ ಬಂದ ವ್ಯಾ ಕರಣಕಾರರ | 
ಮೇಲೆ ಗಾಢವಾದ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವುದನ್ನುಮರೆಯಲಾಗದು. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಂತೂ ಮುಂದೆ 
ಬಂದ ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳೂ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂಗೆ ಅಕ್ಷರಶಃ ಯಣಿಯಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡೂ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗವಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಮುಖ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಆಧಾರ ಗಳೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ 


.. ಇವರಿಬ್ಬ ರಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುವ ಸಮಾನ ಸಂವೇದನೆಯ ಅಂಶಗಳು ಕೆಲವಿವೆ: ಆಯಾ 
ಕಾಲಧರ್ಮಕ್ಕ; ನುಗುಣವಾಗಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿ.ಶ.ದ ಅರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ ತಾನೇ ದ್ರಾ ವಿಡದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಂಡು ಕೆಲವೇ ಶತಮಾನಗಳಾಗಿರುವಾಗ, 
ಅಲ್ಲದೆ ದ್ರಾವಿಡತನವನ್ನುಸ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಚ್ಚಿ ಸದ ಭಾಷೆಯೊಂದು ರೂಪಿಸಿರುವ 

ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂನಲ್ಲಿವೆ. ಆದರರ. "ನೇ ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲಕ್ಕಾ ಗಲೇ 


ಘಿ 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ' ೫0 


ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವ ದಟ್ಟವಾಗತೊಡಗಿತ್ತು ಪಾಲಿ, ಪ್ರಾಕೃತಗಳೂ ನೇಪಥ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿದಿದ್ದವು. 
ತಮಿಳಿನಲ್ಲೂ ಭಕ್ತಿಸಾಹಿತ್ಯವು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಸಂಸ್ಕೃ ತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಲ್ಲ ಇಂತಹ'' 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾದ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು ಸ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೂ, ಕನ್ನಡದಸ ಂದರ್ಭದಲ್ಲಿತೆನ್ನನಿಲುವೇನು ಎಂಬುದನ್ನುಸೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


`ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಕಾರನಿಗೆ ತಾನು ಬರೆಯಬೇಕಾದ ವಿಷಯದ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಮತ್ತು. 
ಗಂಭೀರತೆಗಳು ಆತಂಕ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನೋ, ಛಂದಸನ್ನೊ ಸ 
ಅಥವಾ ಏನನ್ನೇ ಆಗಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನವಶ್ಶ ಕವಾಗಿ ನಡು | 
ತರಲು ಹೋಗುವುದೇ. ಇಲ್ಲ ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟೇ ಮಾತು. "ದರೆ ಮಾರ್ಗಕಾರನಿಗೆ | 
ಇಂತಹ ನಿಯಮಗಳೇನಿಲ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಷಯಗಳಾಚೆಗೂ ನಿರಾಳವಾಗಿ ಇಳಿದು ' 
ಬಿಡುತಾನೆ. ಆತನ ಈ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ` 
ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ, ನಾಡವರ ವರ್ಣನೆ, ದೇಶದ ನಕಾಶೆ, ತಿರುಳ್ಳನ್ನಡದ ಪ್ರದೇಶಗಳು... `` 
ಓಹ್‌! ಒಂದೇ, ಎರಡೇ! ಎಷ್ಟೊಂದು ಮಾಹಿತಿಗಳು ಲಭಿಸಿವೆ. ನುಡಿ, ನಾಡು, ನಾಡವರಿಗೆ' 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಆತ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ಮೈನವಿರೇಳಿಸುತವೆ! ಎಂತಹವರಲ್ಲೂ 
ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಮೆ ಗರಿ ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ: ಇಂತಹ "ವಿಷಯಗಳು "ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದಿರಲು ಕಾರಣ ಆತನ ಗಂಭೀರ ನಿರೂಪಣೆ, ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು " 
ನಿರೂಪಿಸುವುದರಲ್ಲಿರುವ ತಲ್ಲೀನತೆ! ' - 


ಈತ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೇ ಆ ಭಾಷೆಯಿಂದ . 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ಮಂಡಿಸುತಾನೆ. ವರ್ಣಮಾಲೆ, ಶಬ್ದಾರ್ಥ, 
ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗದ ವಿವಿಧ ನೆಲೆಗಳು, ಇಂತಹ : 
ಅಖಂಡತೆಯನ್ನು ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿದ ಇತರೆ _ 
ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಕಾಣಲಾಗದು, ದ್ರಾವಿಡ ಮತು ು ಸಂಸ್ಕೃತೆಗಳ ನಡುವೆ. 
ಇದ್ದ ಮೂಲಭೂತ ಸಾಹಿತ್ರ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನುತಿಳಿಯಲು" “ತೊಲ್‌ಕಾಷ್ಠಿಯಂ ಹಾಗೂ" ಸಂಗಂ. N 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಳು ಪ್ರಮುಖ ಕೊಂಡಿಗಳಾಗಿವೆ. | | § 


ಭಾಷೆ- ಜನ- ಜಾನಪದ - ಈ ಮೂರೂ ತ್ರಿಶಕಿಕೂಟಗಳ ತ್ರಿಕೋನದೊಳಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ ಪರಿಪಾಠವನ್ನು ಇವು ಕಂಡರಿಸುತವೆ. ಇವನ್ನು ಕೇವಲ 
ಹೇಳಿಕೆಗಳೆಂದೋ, ಉದ್ಗಾರಗಳೆಂದೋ ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ನಾಡೊಂದರ ಅಸಿತ್ತದ 
ಭದ್ರ ಬುನಾದಿಯ ಭೂಮಿಕೆಯಂಬ ಗ್ರಒಕೆಯಲ್ಲೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಕಂಡರಿಸಲಾಗಿದೆ. .. .- 

"ತೊಲ್‌ ಕಾವಿಯಂ'ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರುವಿಡತನ ಇನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣ. 
ಮಾಯವಾಗದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕಡೆಗೆ ಆರಾಧನಾ ಭಾವವೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅದನ್ನು ಬೇಡವೇ ಬೇಡ ಎಂದು ಹೊರಗಿಡುವ ದಾರ್ಟೃತೆಯನ್ನೂ : 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸ ಲಿಲ್ಲ ಭಾಷೆ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಕಾವ್ಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ರೊಪಿಸುವಾಗ ಯಾವುದರ | 


೫೨ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು. 


ಬಗ್ಗೆ ನಿಖರವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ಅನುಕರಣೆ- ಅನುಸಂಧಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಹೇರಿದರೂ ಅದು ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು ಆತ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೇಶಿರಾಜ ಮುಂತಾದ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ಭಾಷೆಗೆ ಒಂದು ಕಟ್ಟೆ 
ಕಟ್ಟಿ ಅದನ್ನು ಅದರೊಳಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಪ್ರಯ ಯತ್ನ ವ ಮಾಡುತ್ತಾರಾದರೂ, ಅದು ಆ 


ಕಟ್ಟೆಯನ್ನೊದೆದುಕೊ ಇಂಡು ಪ್ರವಹಿಸಿತು. ಭಾಷಿಕ ನೆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಇಂತಹ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು 
ಅರಿತಿದ್ದತೆ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಕಾರನು ಸಂ: ೃತವನ್ನತ್ಯಾಜವೆಂದು ಹೊನಗಡಲಲ್ಲ | 


ಪ್ರಾಯಃ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ ಕೆ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು ತಮಿಳು ಮತು 
ಸಂಸ್ಕ ತಳು ಮಾತ್ರ ಆ ಆದ್ದರಿಂದಲೇತೂಲ ಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ತಮಿಳನ್ನುತೆನ್‌ (ತೆಂಕಣ) ಮೊಲ್‌ 
(ಭಾಷೆ ಎಂದೂ, ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ವಡಮೊಟ್‌ ( ಉತ್ತರದ ಭಾಷೆ) ಯೆಂದೂ ಕರೆದಿರಬೇಕು. 
ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತದ ಉತರದ ಭಾಗವೇ ತಮಿಳರ  ನಡನಾಡು ಅಲ್ಲಿನವರು ವಡುಗರ್‌. 
ಪಶ್ಚಿಮ ತೀರ ಪ್ರದೇ ಶವಾದ ಕೇರಳಕ್ಕೆ ಆಗಿನ. ಜೇರನಾಡು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಮಿಳೇ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದುದು. ಚೇರ ಪ್ರದೇಶವೂ Ms ಒಂದು ಭಾಗವೇ ಆಗಿತ್ತು 
ಎಂಬುದನ್ನು "ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ' ತಿಳಿಸುತದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಕವಿಗಳೂ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರಮುಖಪಾತ್ರ ವ ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮಿಳರುಸ ಂಸೃತವನ್ನು"ವಡಮೊಳಿ' ಎಂದುಕರೆದು ಅದನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿದ ರೀತಿಯಲೇ ಆರ್ಯರು ಅಥ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕತ ತ ಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮದಲ್ಲದ, ದಕ್ಷಿಣದ 


5 


ee 


೦5 


ಳಕೆಯಾಗಿಲ್ಲ ಶನೇ ಶತಃ ನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತಿರುನಾವುಕ್ಕರಸರು' 
ಒಂದೆಡೆ, "ಆರಿಯ, ಕಂಡಯ್ಕಾ, ತಮಿಳನ್‌ ಕಂಡಯ್ಯಾ' - ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿಯೂ 
ಎರಡೂ ಪ್ರದೇಶದವರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಸಷ್ಟ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಉತರದವರನ್ನು 
ಆರ್ಯ ಎನ್ನುವಾಗ, ದಕ್ಷಿಣದವರನ್ನುದ್ರಾವಿಡ ಎನ್ನದೆ" ತೆಮಿಳನ್‌ ' ಎಂದುಕರೆದಿರುವುದೂ 
ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಗಮನಿಸಜೆ ನೇಕಾದ ಅಂಶ. ಆ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
(ದ್ರಾವಿಹ-ತಮಿಳ) ಅಭಿನ್ನ ಕಲ್ಪನೆ ಮೂಡಿರಬೇಕು. | | 

ಸಂಸ್ಥ ಶತ ಪದಗಳನ್ನು - ಎಂದರೆ ವಡಸೊಲ್‌ ಪದಗಳನು - ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
'ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಕಾರನು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನೇನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ "ಆದರೆ ಆ ಅವು ತಮಿಳಿಗೆ 
ಬರುವಾಗ ತಮಿಳಿನ ಉಚ್ಛಾ ರಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ತಮಿಳಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲರೂಪಗಳು ುವಿರೂಪಗೊಂಡರೂ ಆಕ್ಷೇಪ ವಿಲ್ಲಎಂದೂ 
ಹೇಳುತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಬರುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ರೂಪಾಂತರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವ 'ನಿಯಮಗಳನೂ 


ತಿಳಿಸುತಾನೆ. | 


ಮತೊಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ತನ ಭಾಷೆಯ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು ಮರೆಯದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆನ್ನುತ್ತದೆ ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂ 
ಲ ಫಿ ಟ್ಟ ಇ 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು | ೫ 


ಭಾಷೆಯ ಸ ಸ್ವ್ವ ಂತಿಕೆಯ ವಿಷಯಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಚ್ಮುಃ ತಿಸೂಕ ವಾದವು. ಇದನ್ನರಿತು. ' 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ೈತನವೇ ಮರೆತು ಹೋಗಬಹುಡೆಂಬಪ್ಪ ಜ್ಞೆ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ` 
ಅವುಗಳ ಮನೋಭೂಮಿಕೆಗೆ ತಕ್ಕ ಂತೆಯೇ ಮೂಡಿ ಬಂದಿವೆ. | 


ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನ ದ ನಂತರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತದ ಅರಿವು. ) ತಮಿಳು ಜ್ಞಾನದ. 
ಜೊತೆ ಸೇರತೊಡಗಿತು. ಸಂಸ್ಕ ತ-ತಮಿಳು ಬೆರೆಸಿದ ಒಂದು ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯನ್ನು § 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು" 'ಮಣಿಪ್ರವಾಳ' ವೆಂದು ಹೆಸರಿಸಿ, ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಆಳ್ವಾ ರರ. 
ನಾಯನ್ಮಾರರ ಪದಿಗಂಗಳೂ, ತೇಖೊರಂಗಳೂ, ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಗಳೂ ಅವುಗಳ. 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ-ವಿವರಣಗಳೂ ಈ ಮಿಶ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾಗತೊಡಗಿದವು. ಇದಕ್ಕೆ . 
ವಿರುದ್ಧಾತ್ಮಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ತವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ತ್ಯ ಜಿಸುವ ನಿರ್ಧಾರದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ | 
ರಚಿಸಹೊರಟವರೂ ಇ ದ್ದಾರೆ! ಸಮ್ಮ ಆಂಡಯ್ಯನಂತೆ ರಾಮಾಯಣ ರಚನೆಯ ಮೂಲಕ | 
ಹೆಸರಾದ ಕವಿ "ಕಂಬನ್‌ ' ಎಂಬಾತೆಸ್ನಯಂ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ರಾಮಾಯಣದ ವ್ಯ. ಸ್ಥಳ ನಾಮಗಳಿಗೂ ತಮಿಳೀಕರಣವನ್ನು ಹಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಲಕ್ಕ ್ಮಣ ಅಲ್ಲಿ 
ಇಲಕ್ಕುವನ್‌ , ವಿಭೀಷಣ ವೀಡಣನ್‌.. . ಇತ್ಯಾದಿ. ಸಂಸ್ಕೃ ತ್ರ ಪದಗಳ ಬಳಕೆ ಅವಶ್ಯ 
ವಿದ್ದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತಮಿಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತಾನೆ. ಇದು ಆಂಡಯ್ಯನ 

ಛಲವನ್ನೂ ಹಠವನ್ನೂ ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಬ್ಬರ ಪ ಪ್ರಯ ತ್ನದಲ್ಲೂ 
ಅವರರಿಯದಂತೆಯೇ - ಅಥವಾ ಅವು ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಪದಗಳು ಎಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ' - 
ನಡುನಡುವೆ ನುಸುಳಿಕೊಂಡಿವೆ. 14644. 

ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಕಾರ 'ವಡಮೊಳಿ' (ಬಡಗು ನುಡಿ)ಯಿಂದ ಪದಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ತಮಿಳೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನೂ, ಹಾಗೆ 
ರೂಪಾ ಂತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೆ ಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತಾನಾದರೂ ಆತ 
ಬಳಸಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ ಪದಗಳ ' ಬಳಕೆ ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ . 
ಕಾಲಕ್ಕಾ ಗಲೇ ಕನ್ನಡವು ಸ ಸಂಸ್ಕ ತದ ಬಹುಪಾಲು ಪದಗಳನ್ನು ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು 
ಕನ್ನಡ- ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಪದಗಳು ಹೇಗೆ ಹಿತವಾಗಿ ಬೆರೆಯಬೇಕು ಎಂಬುದರ ಕಡೆಗೆ ದೈಷ್ಟಿ' 
ಹರಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ದೇಸೀ ಕನ್ನಡದ ಬಳಕೆಯನೂ . ಈತ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತಾಸೆ. 
ಕನ್ನಡ- ಸಂಸ್ಕೃತಗಳು ಹೇಗೆ ಹಿತವಾಗಿ ಬೆರೆಯಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಹೇಳುತಾನೆ. 


"ದೋಷಾದೋಷ ಪ್ರಕರಣ'ದಲ್ಲಿಕಾವ್ಯ ದೋಷಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚೆರಿಕೆಯಿದೆ.' ಹಲವು 
ಬಗೆಯ ದೇಸಿ (ಕನ್ನಡ) ಗಳಿಂದ ಮತ್ತು' ಪಲಗನ್ನಡ' ದ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಒದಗಬಹುದಾದ ' 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗಲೇ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡಗಳ ಮಿಶ್ರಣ್ಮ 
ಹೊಂದಾಣಿಕೆಗಳಲ್ಲಿನ ದೋಷಾದೋಷ ಗಳನ್ನೂ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು ಹೇಳುತದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಹರ್ಷಚರಿತ, ಕಾದಂಬರಿ: ಇತ್ಯಾದಿ ಗದ್ಯ ಕೃತಿಗಳು ಸುಂದರವಾಗಿ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಈತನಿಗೆ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಪರಿಚಯವೂ ಇತ್ತು ಎಂದು 


ತಿಳಿಯುತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈತ, "ಸಮ 'ಂಸ್ಕೃ ತಂಡಳೊಳ್‌ ಸೈತು ಅಮರ್ದಿನೆ ಕನ್ನಡಮೆನೆ 


೫೪. ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ -ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು. 


ಅರಿದು ಪೇಟ*' (ಕನ್ನಡವು ಸ ಸಂಸ್ಕ ತ ಪದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲ. 
ಅಪಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಅರಿತು ರಚಿಸಬೇಕು. ೫೦); "ಬೆರೆಸಿರೆ ಕನ್ನಡದೊಳ್‌ 
ಬಂಧುರಮಾಗದು ಕಾವ್ಯ ರಚನೆ. -ಪೇಟ್ಸೊಡೆ ಹೀನಂ ಪರುಷತರಂ ಅಕ್ಕು, 'ಅದು 
ಒತ್ತುಂಗರಡೆಯ ಮದ್ದಳೆಯ ಜರ್ಶ್ಸುರ ದ್ವನಿಗಳವೊಲ್‌' (ಅರಿಯದೆ ಹೇಗೆ ಹೇಗೋ 
ಬೇಕಾದಂತೆಲ್ಲಾ ಬೆರೆಸಿದರೆ ಕನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯ 'ಹಿತವಾಗದು. ಅದು ಒತುಂಗರಡೆ (ಒತ್ತುವ | 
ರಡೆ), ಮದ್ದಳೆಗಳ ಬಡಿತದ ಹಾಗೆ ಕರ್ಕಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ೫೩); "ವಿದಿತ ಸಮ 
ಸಂಸ್ಕೃ ತೋದಿತ ಪದಂಗಳೊಳ್‌ ಪುದಿದು ಬೆರೆಸಿ ಬರೆ ಕನ್ನಡದೊಳ್‌ ಮುದಮನ್‌ ಅವು | 
ತರ್ನುಂ. ಅತಿಶಯ ಮೃದಂಗ ಸಂಗೀತಾದಿ ಮಧುರ ರವಂಬೋಲ್‌: (ಸಮ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ ) (ಕನ್ನಡವು) ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬಂದಾಗ ಅದು ಮೃದಂಗಾದಿ ಮೇಳವುಳ್ಳ 
ಮಧುರ ಸಂಗೀತದಂತೆ ಸಂತೋಷವನ್ನೇ ಕೊಡುತದೆ, ೫೫); "ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ಹಠದಿಂದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡಗಳನ್ನು ಸಮಾಸ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರೆಸಿದರೆ ಕುದಿಯುವ ಹಾಲಿಗೆ ವ ಮಜ್ಜಿಗೆಯ | 
ಹನಿಗಳನ್ನು 'ಚಿರೆಸಿದಂತೆ ವಿರಸ ವುಂಟಾಗುತದೆ. "...ಸಮಾಸೋಕಿಯೊಳ್‌ ಒಂದಾಗಿರೆ 
ಸಕ್ಕ ದಂಗಳಂ ಕನ್ನಡಮುಂ ಸುಂದರಮಕ್ಕುಂ ಕವಿಪದಮೊಂದಿದವೋಲ್‌ ಕನಕ 
ರಚನೆಯೊಳ್‌ ಮಣಿನಿಕೆರಂ' (ಸಮಾಸೋಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಸ ಸಂಸ್ಕ ಸತ ಕನ್ನಡಗಳು ಹೊಂದಿ ಒಂದಾಗಿ 
ಬಂದರೆ ಬಂಗಾರದ ಕುಸುರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡ ಮಣಿಗಳ ಹಾಗೆ ಕವಿತ್ವವು Wy 
ಸುಂದರವಾಗುತದೆ, ೬೧) ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಕನ್ನಡ- ಸಂಸ್ಕ ತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಿ, "ಕನಕ § 
ರಚನೆಯೊಳ್‌. “ಮಣಿನಿಕರ' ದಂತೆ ಪೋಣಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಮಾತು ತಮಿಳು, 
ಮಲೆಯಾಳಂಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ" 'ಮಣಿಪ ವಾಳ' ಶೈಲಿಯನ್ನು 
ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನು " ಹಳಗನ್ನಡ' ದ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಖಡಾಖಂಡಿತವಾಗಿ | 
ನಿರಾಕರಿಸುತಾನೆ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃ ತದ ಮಿಶ್ರಣ ಉಚಿತ ರೀತಿಯಲಿ ಬಿ ಯೋಗ್ಯವೆನ್ನುತಾನೆ. 
ಕನ್ನಡ-ಸಂಸ್ಕೃ ತಗಳ ಮಿಶ್ರಣ ಜ್ಯುಜ್ಯವಲ್ಲ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬಗೆಯ ದೇಸೀ (ಕನ್ನಡ) | 
ಗಳಿದ್ದುವೆಂದು ಸೂಚಿಸುತಾನಾದರೂ, ಹಳಗನ್ನಡವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವಾಗ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಬಗೆಯ ದೇಸಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಏಕರೂಪ ತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಸ 
ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಸೂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲ 


ಸಂಸ್ಕೃತಾದಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಮಾರ್ಗಕಾವ್ಯ 
ಅಥವಾ ಮಹಾಕಾವ [ಗಳೆನ್ನುವ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ಏನನ್ನೂ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ ದ್ರಾವಿಡ ಸಾರಸ್ವತ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯಿನ್ನೂ 
1 ಆಳ್ವಾರರ ಪ್ರಬಂಧಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರಚಿಸಿದವರು ತಮಿಳು-ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಿ” 
ಬರೆಯತೊಡಗಿದರು. ಅದನ್ನು ಮಣಿಪ್ರವಾಳ ಶೈಲಿ ಎಂದು ಕರೆದರು. ಮುತ್ತು ಹಾಗೂ ಹವಳಗಳು. 


ಬೆರೆತ ಮಾಲೆಯ ಹಾಗೆ ಈ ಕೈಲಿ ಎನ್ನು ವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಕರೆದರು. : 
ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳೂ ಮುತ್ತು ಮಣಸು, ಹವಳಗಳ ಉಪಮೆ ನೀಡಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು, 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ- ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು ೫೫ 


ಆರಂಭವಾಗಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಮುಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರಕಾರ. ಅವುಗಳ ಬದಲಿಗೆ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ಕವಿತಾಗುಚ್ಛ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ: 
ಬಗೆಯ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ಷಗೊಳಿಸುವ " ಕವನ ಬಂಧ' ಗಳ ರಚನೆ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ 
ಬಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್ವರೂಪ (೧೯ ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪು ನಃ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ 
ಕಲಿತುಕೊಂಡದ್ದು ಇಂತಹುದೇ ಕಾವ್ಯ ರಚನಾ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇದು ಮೊದಲೇಇಲ್ಲಿಇತ್ತು 
` ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಗಂ ಕಾಲದ ಕವಿತೆಗಳೇ ಸ ಸಾಕ್ಷಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಸಂಸ್ಕೃತಾದಿ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಕಾವ್ಯ ಶಾಸ್ತ ಪರಿಭಾಷೆ-ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು  ಅಷ್ಟುಗಿ ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳದೆ 
(ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪರಿಚಯ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ ಇದ್ದುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ರಾಮಾಯಣ, 
ಮಹಾಭಾರತಗಳ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ಸಂಗತಿಗಳು ' ಸಂಗಂ' ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ದೊರಕುತವೆ) ದ್ರಾವಿಡ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನೆದುಂನ 
ಕಾವ್ಯ ರಾಶಿಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದೆ. 


ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲೇ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾಗಿತ್ತು ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತಿಕೆಗಳೇನು? ತಾನು ಅನುಸರಿಸ ಬೇಕಾದ 
ತುಳಿಯಬೇಕಾದ: ಮಾರ್ಗ ಯಾವುದು? ಎಂಬುದರ ಕಡೆಗೂಸ್ಸ; ಪೃದೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿತ್ತು 
ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾಲಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ವಿಸಾರ- ವೈವಿಧ್ಯ ಹೊಂದಿ: ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿದೆಯಾದರೂ 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ನಿಯಮಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಅನ್ನ ಯವಾಗುತಿವೆ ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ಪ್ರಾಚೀನ ದ್ರಾವಿಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ ಗ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ, ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ರೂಪು ಗೊಳ್ಳುವ ಶಬ್ದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿ, | 
ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಖೇನ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ ಕಾವ್ಯದಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ನಿಖರವಾದ. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
ನಿಶಿತಮತಿಯ ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ಹಚ್ಚುವ ಪರಿ ರೋಚಕವಾಗಿದೆ. ಸೃ ಸ್ಹಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎರಡು 
ಬಗೆಯ ಕಾವೃಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂ ಹೆಸ ರಿಸುತದೆ. ಅಗಂ ಮತ್ತು ಪುರಂ. 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವೂ ಚತ್ತಾಣ ಮತ್ತು ಬೆದಂಡೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೆಸರಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಇವೆರಡರ ನಡುವಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಅಜಗಜಾಂತರ. ¥ 


ಸಂಸ್ಕ ತ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಬಲ್ಲ ಮೀಮಾಂಸೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂಬ 'ಸಿತಿಯಿರುವಾಗೆ ಅದು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ: 
 ಆಧಿಕ್ಯ ಸ್ಥಾಪಿಸದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅದರಷ್ಟೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ರಾವಿಡ ಕಾವ್ಯ "ಮೀಮಾಂಸೆ ಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಯ ಮೂಲಕ ಹೊರಬಂದ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ' 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. "ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ" 
ಯೆಂದರೇನು? ಮೀಮಾಂಸೆಯೆಂಬುದು ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲ ತತ್ವ, ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ವಿವೇಚಿಸುವ, ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ವಿಧಾನ. ಕಾವ್ಯವು ಬದುಕಿನ ಮಜಲುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ 


೫೬ | ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ-ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು" 


ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮ. ಬದುಕಿನ ವಿಧಾನ, ಚಿಂತನೆ, ಜೀವನ ಧರ್ಮಗಳೇ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೊಮ್ಮುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನೇ ಕಾವ್ಕ ಮೀಮಾಂಸೆಯೂ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸು ತದೆ. ಮೀಮಾಂಸೆ 
ಯೆಂಬುದು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ತ ತತ್ವವಾಗಿದ್ದರೂ ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ `' 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುತದೆ. 

ಮಾ ಕರಣ ಹಾಗೂ ಛಂದಸಿನೊಂದಿಗೇ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ | 
ತೆ ುಲ್‌ಕಾಪಿಯ ೦ನ ನ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬೆ ಬೇಕು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿವ್ಯಾ ಕರಣಿ, ಛಂದಸ್ಸು | 
ಕಾವ ಮೀಮಾಂಸೆ - ಮೂರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಚಾರಗಳೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುವ 
ಸಂಪ್ರ ದಾಯವಿರುವಾಗ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಮೇಳವಿಸುತ್ತದೆ. . ಬಹುಶಃ 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ, ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾ ಕರಣ ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯ 
ಅಂಶಗಳು ಬೆರೆತಿರುವುದು ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಬಂದ ಪರಂಪರೆಯೇ ಇರಬೇಕು. ಭಾಷೆಯ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಛಂದಸ್ಸುಮತ್ತುಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಗಳು ಏಷದೀ ಕರಿಸುತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವು ಮೂರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೆ (ಕವಾಗಿ: ನೋಡದೆ ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂ ಒಂದೆಡೆ ಹೇಳು ಕುತ್ತದೆ. 


ಆ 


ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಕಾಲಕ್ಕಾ ಗಲೇ ಸಂಸ ತವು ಎಲ್ಲ ಬಾಷಾ -ಕಾವ್ಯ ಗಳಿಗೂ | 
ಅನ್ವ ಯಿಸಬಹುದಾದಂತಹ ಒಂದು ತತ್ವ ವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಟಿತು ಶು, ಜಗತಿನ ನ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಗೂ ಅದರದೇ ಆದ ಪ್ರತ್ಯೆ ಕತೆಯಿರುವ ೦ತೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೂ ಅನ್ವ ಯವಾಗಬಹುದಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಾವ್ಯ ತತ್ತ ಕ್ರವೊಂದೂ ಇರುತದೆ ಎಂಬ. 
ನಂಬಿಕೆಯ ತಳಹದಿಯಲ್ಲಿಸ ಸಂಸ್ಕ ತವು ಒಂದು. ಕಾವ್ಯ ತತ್ವ ವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿಯಾಗಿತ್ತು 
ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದ ಸಂಸ್ಕ ತವು ರೂಪಿಸಿ ಸಿದ್ದಆ ತತ್ವವನ್ನೇ | 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಜಾಣತನವನ್ನು ಕನ್ನಡ ತೋರಿಸಿತು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸಂಸ್ಕೃ ತದ ಕೆಲವು. 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುಪಡಿ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಬಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದಂತೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ನಿಲುವು ಆತನ “ಕನ್ನಡತ್ತ' ದನೆಲೆಗಟಿನ ಸ್ವಸ್ಥ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ' 
ಮೂಡಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. 'ದ್ವನಿ' ಯನ್ನು ಅಲಂಕಾರವಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದು ಈತನ . 
ಹೆಚಳಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಶಾಂತರಸ 'ವನ್ನು ಒಂಬತನೆಯ ರಸವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ಮೊದಲಿಗನೀತ. “ಕರುಣ ಸವನ್ನು 'ಕರುಣಾ' ಎಂದು 


ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಕನ್ನಡ: ಕಾವ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಸಹಜ- ಸ್ವ ಸ್ಟ. 


ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುತಾ ನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಗಮನಿಸುವ 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ದೃಷ್ಟಿಕೊ ನೆ ಗಮನಾ ರ್ಹವಾದುದು. 

ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಲೀ ಪ್ರಾಕೃತವನ್ನಾಗಲೀ ದೂರ ತಳ್ಳದೆ ಅದನ್ನು ತನ್ನೊಳಗೆ 
ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕನ್ನಡದ ಮನೋಭಾವ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ 
ಮೊದಲು ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಂಡ ತಮಿಳು ಬಹುಕಾಲದ ನಂತರವೂ ಕೂಡ ಇಂತಹ ಅಪ್ಪುಗೆಗೆ . 
ತನ್ನನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿರುದ್ಧ ಮನೋಧರ್ಮ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು. ೫೭. 


ಮೇಲ್ಪಂಕಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು ದಂಡಿಯ "ಕಾವ್ಯಾ ದರ್ಶ'ದ 
ಅನುಕರಣೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ದಂಡಿಯ ` 
ಕಾಂಚೀಪುರದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತದೆ. ಕಾಂಚೀಪುರವು ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ" 
ಹೆಸರಾದ ಸ್ಥಳ. ಕದಂಬರ ಮಯೂರಶರ್ಮನೂ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚಿಗೆ 
ಹೋದದ್ದು ಪಲ್ಲವರ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಕಂಚಿ ೩-೪ನೇ ಶತಮಾನಗಳ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ: 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಸಂಸ್ಕೃತ ಕೇಂದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತ್ತು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲೂ ತಮಿಳಿನ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ಹಾಗೂ ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಚ್ಚ ತಮಿಳಿನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದು ಹಾಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೂ 
ಅಚ್ಚರಿ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂ ಹಾಗೂ ಸಂಗಂಗಳು ಮದುರೈಯನ್ನು 
ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊರಬಂದುವು. ಅಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವ: ದಟ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದೆ' 
ತಮಿಳು ಮೇಲುಗೈ ಸಾಧಿಸಿದೆ. ಕಂಚೆಯನ್ನುಕೇಂದ್ರ ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬೆಳೆದ ಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಗಳಿಸಿದ್ದವಿದ್ದಾ ಸರು ಇದ್ದಂತೆಯೇ; ಬರೀ ತಮಿಳು ಮಾತ್ರ 
ತಿಳಿದಿದ್ದ ಪಂಡಿತರೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. | 


ದ್ರಾವಿಡ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ : 


"ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ'ನ ಪೊರುಳದಿಕಾರಂ ಭಾಗವು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಶಿಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅವುಗಳ ರೀತಿಗಳು, ರಚನಾ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತದೆ. ನ ನಾಟಕ ಕಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನಿರೂಪಿಸಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಿಸುತದೆ. ನಂತರ ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಉಪಮೆ- ದ್ವನಿ - ಅಲರಿಕಾರ- 
 ಔಚಿತ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಕಿಳಸುತದೆ. ಪದ್ಯದ ಬಗೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ. ಅದರ 
ಛಂದೋಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತದೆ. 


ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಥಮ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾದ ಸಂಗಂ ಕಾವ್ಯಗಳು 


ರಚನೆಯಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸುಮಾರು ಒಂದೆರಡು ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ, ಈ ಕೃತಿ 


ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಸಂಗರನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಗಂಮತ್ತುಪುರಂ ಪ್ರಕಾರದ ಕವನಗಳಿಗೆ 
ತಳಹದಿ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟವನೇ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಕಾರ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಎ 
ಯಾವುದೇ ಲಕ್ಷಣ-ವ್ಯ ಕರಣ ಗ್ರಂಥ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲೇ ಆ ಭಾಷೆಯ | 

ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿರಬೇಕು - ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. - 

ಇದರಲ್ಲಿನ ಲಕ್ಷ್ಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ವತಂತ್ರ ರಚನೆಗಳೂ, ಕೆಲವು ಇತರ ಕವಿಗಳ | 
ರಚನೆಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂದಿನ: ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ವಿಮರ್ಶೆಯ § 
ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಅದರ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ಕೃತಿಯಿದು. 


ಪೊರುಳದಿಕಾರಂನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಐದು ಅಧ್ಯಾ ಯಗಳಿವೆ: ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಂ' ಮತ್ತು KN 
"ಪುರಂ' ಎಂಬಕಾವ್ಯ ಪ್ರಭೇದಗಳ 'ಬಗ್ಗೆತರ್ಚೆ ಸಲಾಗಿದೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ರಸ, ಧ್ವನಿ, -ಉಪಮೆ. 


೫೮ | ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು. 
ಛಂದಸ್ಸು..ಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗಂಮತುಪುರಂ ರೀತಿಯ ' 


ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಸವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಳಸಬೇಕು, ಯಾವ ಛಂದಸ ನ್ನು 


ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.. "ಅಗಂ' ಎಂಬುದು. 
ಗಂಡು- ಹೆಣ್ಣಿನ ನಡುವಿನ ಪ್ರೇಮ, ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಇತರ ಭಾವಗಳನ್ನು. 
ಒಳಗೊಳ್ಳುತದೆ. "ಅಗಂ' ಎಂದರೆ ಆಂತರಂಗಿಕ, ಒಳಗಿನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಪ್ರೇಮ 
ಭಾವವನ್ನುಮಾತ್ರವೇ ಆಂತರಿಕ ವಿಷಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೈ ಸಂಬಂಧಿ. 
ಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ' ಅಗಂ'ನಲ್ಲಿ ತರಲಾಗುತದೆ. ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಂತೆ ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ 
ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಯೆಗಳನ್ನೂ: ಬಾಹ್ಯ' ಅಥವಾ ಹೊರಗಿನ ವಿಷಯಗಳೆಂದುಪರಿಗಣಿಸಿ ' 
ಅದನ್ನು"ಪು ರಂ ವಿಭಾಗದಡಿ ತರಲಾಗಿದೆ. ವೀರ, ದಾನ, ಔದಾರ್ಯ, ಕೀರ್ತಿ, ಭಕ್ತಿ... ಎಲ್ಲವೂ 


'ಪುರಂ' ನಲ್ಲಿ ಬರುತವೆ. ಇದನ್ನು ಅಗತ್ತಿಣೈ, ಪುರತಿಣೆ ಎಂದು ಹೆಸರಿಸುತೆದೆ 


ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ. ತಿಣೆ ಎಂದರೆ ವಿಭಾಗ. ಅಗಂಮತ್ತುಪುರಂ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಂತರಂಗಿಕ, - 
ಬಹಿರಂಗಿಕ ಎಂದಷೆ ್ಟೇ ಅಲ್ಲದ ಮತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ನೋಡಬಹುದು. "ಅಗಂ' ಅನ್ನು 2 


"ಮನೆಗೆ ಸಂಬಂದಿಸಿದ. 'ಸ್ತ್ರೀ- ಎಂದೂ; ಪುರಂ' ಅನ್ನು" ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗಿನ', 


"ಪುರುಷ - ಎಂದೂ ಅಥ್ಳೆ ೯ಸಬಹುದು. ನಚ್ಚಿನಾರ್‌ ಕಿನಿಯಾರ್‌ ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಿಸುವಾಗ... 


ಅಂಗೈ ಮತ್ತು ಮುಂಗೈ, ಎಂದು ಅರ್ಥೈಸಿ. ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊಸ 


ಆಯಾಮವನ್ನೇ ಕೊಡುತಾರೆ. ಇದನ್ನು ಮುಖಾಮುಖಿ ಎಂದೂ, ಎದುರು-ಬದುನು. 


ಎಂದೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


` ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗೇ ವಿಶಿಷ್ಠವೆನಿಸುವ ಅಗಂ ಮತ್ತುಪ್ಪ ಪುರಂಗಳನ್ನು ಶ್ಫಂಗಾರ ಮತ್ತು | 
ವೀರಕಾವ್ಯ ಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದೆ. ಜನರ ಬದುಕಿನ ರೀತಿ- ನೀತಿಗಳು | 


ಇವೆರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಾವ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಇವೇ ಪ್ರಮುಖ ವಸುಗಳಾಗಿವೆ. "ಅಗಂ' ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ 


ನಡುವಿನ ಪೆ ಪ್ರೇಮ, ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಇತರ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಏಳು ಬಗೆಯ 


"ಶೃಂಗಾರ' ಗಳನ್ನುತಿಳಸುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ" ಕಳವು' ಮತು" ು'ಕರ್ಪು' ಎಂಬುವು ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ವಿಭಾಗಗಳು. "ಕಳವು ಎಂದರೆ" ವಿವಾಹಪೂರ್ವ ಪ್ರೇಮ” "ಕರ್ಪು' "ವಿವಾಹಾ ನಂತರದ : 
ಪ್ರೆ ಮ”. ಶೃಂಗಾರದ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಅದಕ್ಕೆ | 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡಂತೆ ಆ ಜನರ ಕಸುಬು, ಅವರ ಜೀವನ ಮಾರ್ಗ , ಖುತುಗಳು, ಪ್ರ ಣಯ | 


ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತಹ ಭೌಗೋಳಿಕ ಪರಿಸರ, ಕಾಲಮಾನ, ಹೂವು, ಪಕ್ಷಿ ಪ್ರಾಣಿ ಹಾಗೂ 
ದೇವತೆಗಳು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಅದರ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶಗಳೊಂದಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ | 


ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವ ಶೃಂಗಾರ ಭಾವಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯುತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಹೂವುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ವಿಶೇಷ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ ಹೀಗೆ $ ಪಟ್ಟಿ 
ಮಾಡಬಹುದು: oo 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೫೯ 
ಕುರಿಂಜಿ - ಬೆಟ್ಟಪ್ರದೇಶ - ಪ್ರೇಮಿಗಳ ಸಮಾಗಮ. 
ಮುಲ್ಲ. - ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶ - ಸಮಾಗಮದ ನಂತರ ಒದಗುವ ಏರಹ 
ಮರುದಂ - ಬಯಲು ಸೀಮೆ - ಪುನರ್‌ಸಮಾಗಮದ ನಿರೀಕ್ಷೆ 
 ನೈೈಯ್ದಲ್‌ - ಕಡಲು / ನದೀ ತೀರದ ಪ್ರದೇಶ - ವಿರಹ ತಾಪದಿಂದ ಬಳಲುವುದು 
ಪಾಲ್ಫೆ - ಮರುಭೂಮಿ - ವಿರಹ ಶೋಕ : | 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಪ್ರಣಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಕಾರ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವು೧. ಕಳ್ಳ (ಎಕಮುಖವಾದ ಪ್ರೇಮ), ೨. ಸಮಂ (ಅಮು 


ಲಕ 
ಪ್ರೇಮ). ಇವೆರಡೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತವೆ. 


ಈ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮವನ್ನು" ತಿಣೆ ಎಂದು ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತದೆ. ತಮಿಳು 
ಭಾಷಿಕರ ಪ ಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ, 'ಔದ್ಯ ಮಿಕ ಅಡಿಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಕಾರ ಪ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತಾನೆ. ಕುರಿಂಜಿ- ಇತ್ತಾ ದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು 
ಅರಣ್ಯ, ಪರ್ವತ, ಕೃತಿ ಸಿಭೂಮಿ, ಕರಾವಳಿ ಪ್ರದೇಶ, `ಮರುಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸುತವೆ 
| ಎಂಬುದೇನೋ ಸರಿ. ಆದರೆ ಮಸವವಾಗಿ ನಾವು ಸಂಗಂ ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲೂ ತೊಲ್‌ನಲ್ಲೂ 
ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಹುದು. ಪಾಲ್ಕೆ ಅಥವಾ ಮರುಭೂಮಿಯ 
ಪ್ರದೇಶ" ತಮಿಳಗಂ' ನೆಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಬಂಜರುಭೂಮಿ 
ನಂದು ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಉಳಿದ ಯಾವುದೇ ನ ನಾಲ್ಕು  ತ್ರಿಣೈಗಳಲ್ಲೂ 
ಕಾಣಸಬಹುದು. | 


ತಿಣೆ ಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ರ ಮದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಕ್ಲಿಪವಾಗಿ ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 


೧. ಕುರಿಂಜಿ:  ಕುರಿಂಜಿ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಹೂವಿನ ಹೆಸರು. ಇದು ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ 
೧೨ ವಷ ೯ಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಅರಳುವ ಹೂವು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಕೂರಿಗೆ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾರೆ. 
ಇದರ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಹೆಸರು 510018೧1795 5p. ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆಗಳು, ರುರಿಗಳು ಹಾಗೂ 
ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕೀಟಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದು ಬೆಳೆಯುತದೆ. ಗಿರಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಇಲ್ಲಿನ | 
"ಜನರ ಮುಖ್ಯ ಕಸುಬು ಜೇನುಸಾಕಣೆ, ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸುಗಳ ಶೇಖರಣೆ, ಗಿಳಗಳನ್ನು, ಸಾಕುವುದು, 
ಬೆಳೆದ ಪೈರನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದು. ಬಿದಿರು ಅಕ್ಕಿ, ನವಣೆ, ಭತ್ಯ 
ಇವರ ಪ್ರಮುಖ ಆಹಾರಗಳು. ಈ ಪರಿಸರದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ- ಪ್ರೇಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಗಮದ 
ಭಾವೋತ್ಕ ಟತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಂತಿರುವುದು. 


೨. ಮುಲ್ಲೈ : ಒಂದು ಬಗೆಯ ಮಲ್ಲಿಗೆ. ಇದರ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಹೆಸರು Jasminum sp. 
ಅರಣ್ಯಪ್ರ ದೇಶ ಇದರ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರಾದರೂ, . ಹಸಿರು. ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನ, 
ಫಲವತ್ತಾದ ನೀರಾವರಿ ವಸತಿ ಇರುವ ಭೂಮಿ ಎಂದೂ ಇದನ್ನು ಅಧ್ಯ ೯ಸಬಹುದು. . ಇಲ್ಲಿನ 
ಜನರಮುಖ್ಯ ಕಸುಬುಪಶುಪಾಲನೆ, ಕೃಷಿ. ರಾಗಿ, ಸಾಮೆ ಪ್ರಮುಖ ಆಹಾರ. ಕಾಡುಕೋಳಿ, 


೬೦ | | ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 
ಹುಂಜ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಸಾಕುತಾರೆ. ಅಗಲಿ ದೂರವಿರುವ ಪ್ರೇಮಿಗಳು ಪ ಸ; 
ಕಾತರದಿಂದ ಕಾಯುವುದು. ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಭಾವ. 

೩ ಮರುದಂ : "ಮರುದಂ' ಎಂದರೆ ಬಿಳಿ ಮತ್ತಿಹೂ. Terminaia arjuna ಎಂಬುದು 
ಇದೆರ ಹೆಸರು. ನೀರಾವರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದು ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಕೃಷಿ ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಧಾನ ಉದ್ಯೊ ಗ. ಭತ್ತಮುಖ್ಯವಾದ ಆಹಾರ. ಇತರ 
ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿನ ಜನರು ಮಾಡುವರು. ತನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸಿದ 
ನಾಯಕನ ಬಗ್ಗೆ ಆತಂಕದಿಂದ ನಾಯಕಿ ಪರಿತಪಿಸುವುದು ಈ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ 
ಆರೋಪಿತವಾಗಿರುವ ಭ ನಾವ. ಗೊಳಿಜಗಳ, ಕೋಳಿ, ಕೊಕ್ಕರೆಗಳನ್ನುಇಲ್ಲಿಕಾಣ ಬಹುದು. 


ಟ್ನ್‌ ಗಿ 
೪. ನೆಯ್ದಿಲ್‌ : ನೆಯ್ದಿಲೆ ಹೂವು. ನದೀ ತೀರ, ಕರಾವ ಪ್ರದೇಶ ಇಲ್ಲಿನ ಸ್ಥಳ. 
ಮೀನುಗಾರಿಕೆ, ಉಪ್ಪ, ತಯಾರಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಜನರ ಕಸುಬು. ಬಾತುಕೋಳಿ, 
ಪ್ಪು ದ್ದ 
ಬಾನಾಡಿಗಳು ಇಲ್ಲಿನ ಹಕ್ಕಿ ಗಳು. ದೂರ ಹೋದ ಪ್ರಿಯತಮ ಪುನಃ ಹಿಂದಿರುಗಬಹುದು 


೫) 


ಎಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಆತನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಪರತಖಸುತ್ತ 


ಖಿಸುತಿರುವ ಪ್ರಿಯೆಯನು 
ಹೆ ಟ್ಟ 
ಈ ಪರಿಸರವು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಪಾಲ್ಕೆ: ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅರಳುವ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಇದು 

ಚಿಸುತದೆ. "ಬಿಳಿಪಾದರಿ' ಯಾಗಿರಬಹುದು ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯೂ ಇದೆ. ಪ್ರೇಮಿಗಳ 
ವಿರಹ ತಾಪವನ್ನು ಈ ಎಭಾಗವು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವುದು. ಕೊಳ್ಳೆಹೊ ಇಡೆಯುವುದು, ಕಳ್ಳತನ § 
ಇ )ನ ಜನರ ಜೀ ನೋಪಾಯ. ಪಾರಿವಾಳ, ಹದ್ದುಇ ನ ಪಕ್ಷಿಗಳು 


| ನ್ನು ಹೆಸ ರಿಸಲಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಆ ಬಗೆಗಿನ 4. 


ತಮಿಳಗಂ' ನಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಮರುಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಾಣಲು ' 
ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ವ ಆದರೆ ಬರಡು- ಬಂಜರು- ಪಾಳುಭೂಮಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಇವು ಎಲ್ಲ 
ದೇಶಗ ಳಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರಬಹುದು. | oo 
ಈ ವಿಭಾಗಕ್ರಮದ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳು - ಆಯಾ ಪರಿಸರಗಳು, ಆ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಅಳವಡಿಸಿರುವ ಪ್ರೇಮದ ವಿವಿಧ ಗ ಆಯಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ ಗಿಡ-ಮರ-ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಅವರ ಜೀವನೋಪಾಯದ ಮಾರ್ಗಗಳು, ಅವರು 


ನಂಬಿದ ದೈವ- ಈ ವರ್ಗೀಕರಣವು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷಿ ಪಿಕೋನದಿಂದ ॥ ನಡೆದಿರುವುದು 
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ಆಶ್ಚರ್ಯ ತರಿಸುತ್ತದೆ. ಶೃಂಗಾರ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅನುಕ ಮವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 
ಥೆ 2 

ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣಿನ ನಡುವೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಮೂಡುವ ಪ್ರೇಮ- ಸಮಾಗಮ ಭಾವವನ್ನು 
ಕುರಿಂಜಿಯಲ್ಲೂ; ಆ ಪ್ರೇ ಮಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗುವ ತಡೆಗಳನ್ನು ಮುಲ್ಲೈಯಲ್ಲೂ; 
ಪುನಡ ಸಮಾಗಮದ ನ: ಕ್ಷೆ! ಯಲ್ಲಿಕಾತರದಿಂ 'ದ ಕಾಯುವುದನ್ನುಮರುದಂನಲ್ಲೂ; ವಿರಹ 
ತಾಪದ ಅಥವಾ ಅಗಲಿ ಯ ಬೇಗೆಯನ್ನು ನೆಯ್ದಿಲ್‌ನಲ್ಲೂ ಪುನರ್‌ಸಮಾಗಮವನ್ನು 


ದ 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು ೬೧ 


 ಬದುಕುಸ್ಸಿರಗೊಳ್ಳುವುದೇ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶ ಹಾಗೂನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೆಲಹಾಗೂ ಕಾಲಗಳು ಮೂಲವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಡಿಪಾಯವಾಗಿ ನಿಂತವು. ಆಯಾ 
ಪ್ರ ದೇಶದ ವ ಸುಗಳೂ, ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಗುಣ, ಪ್ರಾಣಿ- ಪಕ್ಸಿಗಳು, 
ರೂಢಿ- ನಂಬಿಕೆಗಳು ಫಿನ್ಷದಾರುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸ್ಥಳೀಯ ಅಂಶಗಳು ಕಾವ್ಯದ 
ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಅಂಶಗಳಾಗಿ ಬರುತವೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯ ವ್ಯಕಪಡಿಸುವ ಮಾನ 
ಸಹಜಕ್ರಿ ಯೆಗಳಾದಪೆ ಪ್ರೇಮ, ಶೃಂಗಾರ.. . ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನುಮೇ ರಹೇಕದಪ್ರಾಕೃತಿಕವೈಿಷ್ಟ, 
ಹಾಗೂ ಕಾಲದ ಹಿನ ಯಲ್ಲಿ ತಂದು, ಸೃಷ್ಟಿ ಹಾಗೂ ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ 
'ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ರಕಪಡಿಸು ತದೆ. "ಅಗಂ' ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮ, ಸಂಸಾರ, ರಕಸಂಬಂಧ - 
ಇವು ವ್ಯಕವಾಗುತವೆ. ಪ್ರೇಮಭಾವವನ್ನು ನೈಸರ್ಗಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೂಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಗುರುತಿಸುವ ಮೂಲಕ ವ ಮಾನಸಿಕ ಭಾವಗಳನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುತಾರೆ. 1 
"ಅಗಂ' ಕಾವ್ಯವು ಶೃಂಗಾರ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕಾವ್ಯವಾದರೂ ಇದು ದೈಹಿಕ 
"ಅಲಂಕಾರ' ದ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸದಿರುವುದು ವಿಶೇಷ. ಅದರ ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ 
"ಪ್ರಣಯ'ವು "ಆಂತರಿಕ'ವಾದುದು. ಅದನ್ನು" ಬಾಹ್ಯ' ಸೌಂದರ್ಯಾಲಂಕಾರದ ಮೂಲಕ 
ನಿದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಭಾವಕೋಶದಲೆ ಆಳುವ ಸಂಚಲನದ ಮೂಲಕ 
'ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲೇ ಆತನಿಗೆ ತ ತೃಪ್ಕಿ 'ಆದರೆಪೆ ಪ್ರ ಮದ ಹಲವು ಮಜಲುಗಳನ್ನಿಡಿದು 
ಸೊಗಸಾಗಿ. ವರ್ಣಿಸುತಾನೆ. ಅರಸರು ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡಗಳನ್ನು ಕೇಂದ್ರ ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದರ 
ಸುತ್ತರಾಜ್ಯ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಅರಸ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಶ್ರೇಣೀಕರಣ ಭಾವ ಬೆಳೆಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಕಾರ 
ಶ್ರೀಮಂತರ ಪ್ರೇಮದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳ “ಬಗ್ಗೆಯೂ, ಇತರಠ ಪ್ರೇಮವಿಧಿನಿಯಮಗಳ | 
ಬಗ್ಗೆಯೂ ಪ ತ್ವೇಕವಾಗಿ ಹೇಳುತಾನೆ. | ಸ್ನೇಹಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ ಪ್ರ ಯ: ಮತು 
ಸ್ನೇಹರಹಿತವಾದ ಪ್ರಣಯ. ಹೀಗೆ ಆಳುವ ವಗ ಕ್ಕೂ, ಕೆಳವರ್ಗಕ್ಕೂ ಇರುವ ಪ್ರಣಯದ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ॥ ಬೇರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತಾನೆ. "ಸ್ನೇಹಪೂರ್ಣ ಪ್ರಣಯ'ವು ಒಂದು 
ರೀತಿಯ ಅಧಿಕಾರದ, ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಜೊತೆಗೆ. ಬಂದರೆ "ಸ್ನೇಹರಹಿತ ಪ್ರಣಯ' 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಪೆ ಪ್ರೇಮ ಪದ್ದತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತದೆ. ಇದನು. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 'ಕಲಿತೊಗ್ಗೆ' 
ಎಂಬ ಸಂಗಂ ಕಾಲದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇದು. ಎಟ್ಟುತೊಗ್ಗೆ' ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
"ಕಲಿಪಾ' ಎಂಬ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂ ದ ಇದಕ್ಕೆ" ಕಲಿತೊಗ್ರೆ' ಎಂದುಹೆ . "ಸಂಗಂ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇದ್ದ ಪ್ರೇಮ: ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೃಢಪಡಿಸಲಾದ ಹೊಸ ಸಾಮಾಜಿಕ, ವಾಸ್ತವವಾದ ರಾಜನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡ 
ವ್ರಕಿಯೆಂಬ ವಿಷಯವು; ಮಾನವನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಸಾವು, ಭಯ - ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಹ ಹುಟ್ಟಿ 
ಬಂದ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಒಂದು ಮನೋ ಭಾವನೆಯೂ ಸ ಸೇರಿ ಸತಿ-ಪತಿ ಭಾವನೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಹೆಸರಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ ಕಲ್ಪನೆಯು ಪುರುಷನಿಂದ ದೇವರಿಗೆ ಪ್ರೇಮ ಕವನಗಳು 


೬೨ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


_ ಬಂದ ದಾರಿಯೇತಮಿಳು ಭಕ್ತಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ದಾರಿಯೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ್ಲಿಸಷ್ಠವಾಗುತದೆ''. ಸಂಗಂ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಹೆಸರು ಹೇಳದೆ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಅಥವಾ ಒಬ್ಬ ವೀರನನ್ನು 
ಪ್ರಿಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬರೆದ ತಮಿಳು " ಅಗಂ' 'ಕವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಧಿಕಾರ 
' ಪಡೆದಿರುತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಭಕ್ತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೇವರ ಕಲ್ಪನೆ ಅಧಿಕಾರ(೧ ದ 
ಒಂದು ಕೇಂದ್ರ ವಾಗಿ ಬರುತದೆ. ಇದೇ ಸತಿ-ಪತಿ ಕಲ್ಪನೆಯ ಭಾವಕ್ಕೆ ತಳಹದಿಯಾಗಿದೆ. 
. ಭಕ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾತಿಯ ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ಭಾವನೆ ಇರಲಿಲ್ಲಎಂದು ಕೆಲವರು 'ವಾದಿಸುವುದುಂಟು. | 
ಅಧಿಕಾರದ ವೈಶಿಷ್ಟ ತೆಗಳನ್ನು ಅರಿಯದವರಿಗೆ ಹಾಗೆನ್ನಿಸಿಬಹುದು. ಈ ಅಧಿಕಾರ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು 
ಗಂಡಾಗಿ ನೋಡಿ "ದೇವರಿಗೆ ಆದ್ಯತೆ ಕೊಡುವ ಪರಿಕಲನೆಯಾದ ಸತಿ-ಪತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ (ಡಾ|ಕಾರ್ಲೋಸ್‌, ಆಧುನಿಕ ಪೂರ್ವ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಜನಪರ 
ಆಶಯ, ಪು.೧೧). . ಇಂತಹ ಕೇಂದ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ 
ವಿಕೇಂದ್ರಿ "ಕರಣವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಕಂಡುಬರುವ 
"ಸತಿ-ಪತಿ ಭಾವ'ದ ಭಕಿಯ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದ "ಅಗಂ' ಕಲ್ಪನೆಯ ತಳಹದಿಯಿಂದಲೇ 
ಎದ್ದು ಬಂದದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. 

ಪುರಂ' ಶೌರ್ಯ, ಔದಾರ್ಯ, ಮಾನವನ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಡೆ-ನುಡಿ - ಸ್ವಭಾವಗಳಿಂದ 
"ತೊಡಗಿ ಇತರ. ಎಲ್ಲ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸಮರ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿ ಇಲ್ಲಿನ 
`ಮುಖ್ಯ ವಸುಗಳು. ಅಧಿಕಾರ, ಆಳುವಿಕೆ, ಯುದ್ಧ ಪೌರುಷ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಇತರ ಮಾಲ್ಯ ಗಳು ಇಲ್ಲಿರುತವೆ. 


' ಅಗಂ -ಪುರಂಗಳರಡೂ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ಬದುಕಿನ ಚಿತ್ರ ಇವನ್ನೇ ನೀಡುತ್ತವೆ. 
`ಇದು ಪ್ರಾಚೀನ ದ್ರಾವಿಡ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪ ರೆಯ ಸಾಂಕೇತಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ “ಗಂ ಮತ್ತು 
, ಪುರಂಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ ಆಂತರಿಕ ಸ 'ಂಬಂಧಗಳೂಣವೆ. ಇವೆರಡೂ ಭಾವನೆಗಳು ಬೆರೆತು. 
ಒಂದೇ ಕವನದೊಳಗೆ ಬರಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕವನಗಳಲ್ಲಿಪೆ ಪ್ರೇಮಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಎರಡೂ 
ಇರುತವೆ. ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಯಕನನ್ನು ಅಂತಃ ಪುರದಲ್ಲಿರುವ' ನಾಯಕಿ 
ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕವೋ ಅಥವಾ ನಾಯಕ ಆಕೆಯನ್ನು ನೆನಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮೂಲಕವೋ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತದೆ. | 


`ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಕಾರನಿಗಿಂತ' ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಕಾವ್ಯ 
ಸೆಂ ಪ್ರದಾಯವನ್ನು "ಇವು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ... ತನಗಿಂತ ಹಿಂದಿದ್ದ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯವ ಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವಾಗ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಕ್ಕಿ ೦ತ ಇದು ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ - ಇಂದಿನ 
ಕಾವ್ಯ ತತ್ವ ದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡುವ ನಮಗೆ ಕೆಲವು. ಗೊಂದಲಗಳುಂಟಾಗುವುದು 
ಸಹಜ. 'ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮಗಳೂಸ ೦ಸ್ಕೃ ತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ )ಿಕಾಣಬರದ ಕೇವಲ 
ತಮಿಳು ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವ ಅಂಶಗಳು. ವಿನೂತನವಾದ ಈ 
ಬಗೆ ದ್ರಾವಿಡ. ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ಅನುಕರಣೆಯೋ, ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯೋ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ- ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು ೬೩ 


ಕನ್ನಡ ಮತ್ತಿತರ ಭಾಷೆಗಳು ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತದತ್ತ ಒಲಿದು ಅದರ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾ. ಕ್ರಮವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿರುವಾಗ, ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿ ತ ಭಿನ್ನವಾದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿರುವಾಗ ಇದು 
ದ್ರಾವಿಡದಿಂದಲೇ ಬಂದ ಆಲೋಚನಾ ಕ್ರಮವಾಗಿರಬೇಕು. ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಕಾರನಿಗಿಂತ 
ಹಿಂದಿನ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರೂ ಇದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿರುವ ಸಾಧ [ತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಹಲವು 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ಪ್ರಾ ಚೀನರನ್ನು 
ಸ್ಫರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣ, ಭಾಷೆ, ಕಾವ [ಮೀಮಾಂಸೆಗಳನ್ನು 
ದ್ರಾವಿಡದ. ಇನ್ನಾವ ಭಾಷೆಗಳೂ. ಯಥಾವತ್‌ ಸ್ಹ ಕರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲಪಾದ್ದರಿಂದ ಬೇರ್ಯಾವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲೂ ನಾವು ದ್ರಾವಿಡದ ಈ 
ಬೇರುಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಳೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ ವಾಗುತದೆ ಆ ನಂತರ ಕೂಡ ಯಾವುದೇ 
ಭಾಷೆಯ ಲಾಕ್ಚಣಿಕರೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ಈ ಬಗ್ಗೆ ೦ ಸೋಚಿನ ಲೇ ಇಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಅವರನ್ನು ಆ ದಿಕ್ಕಿನತ್ತ ಯೋಚಿಸಲು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ 


ತಮಿಳು ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ಮೂಲ ಅಸಿವಾರವೇ "ಅಗಂ-ಪ್ಪ ರಂ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಬಲ್ಲ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಮತೊಂದು ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ 


"ಅಗಂ' ಎಂಬುದನ್ನುವ್ಯಕ್ತಿ ಅಂತರಂಗ ಎಂದೂ, ಪ್ರೇಮವೆಂದೂ; "ಪುರಂ' ಎಂದರೆ 
"ಯುದ್ಧ' ವೆಂದೂ ಪರಿಭಾವಿಸುವ ಪರಿ ಕೇವಲ " ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ' ಯಲ್ಲ ಅದೊಂದು 
ಜೀವನ. ದರ್ಶನ. ಇವೆರಡು ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇಡೀ ಜಗತಿನ ಎ ಎಲ್ಲಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಇಂತಹ ಚಿಂತನೆಗೊಳಪಡಿಸಬಹುದು. | 


ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ಕಾವ್ಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ವಿಭಜಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಮೂರು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಗುರುತಿಸುತ್ತದೆ. 


೧. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಮತ್ತು ಕಾಲವನ್ನು ಕುರಿತ ಅಂಶಗಳು. 


೨. ಸ್ಥಳೀಯ ಅಂಶಗಳು 
೩. ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಅಂಶಗಳು ' | 

೧.. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಮತ್ತು ಕಾಲವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಅಂಶಗಳು 
(ಮುದಲ್‌ಪ್ಪೊರುಳ್‌): ಬದುಕು ಪ್ರದೇಶ ಮತು. ಕಾಲದ ಪಧಿಗೊಳಪ ಪಟ್ಟರುತದೆ ಎಂಬ 
ಎಚಾರ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತದೆ. ಇಲ್ಲಿಪ ` “ತ ನ್ನು ಇದು ಭಾಗಗಳಾಗಿ (ಐನ್ನಿಣೆ) 
ಗುರುತಿಸುತಾರೆ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೂವುಗಳ ಹ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುತಾರೆ ಎಂಬ 
ಅಂಶವು: ನ್ನು ಈಗಾಗಲೆ 5ೇ ಗಮನಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಕುರಿಂಜಿ ಮು: :.» ಮರುದಂ, ನೆಯಿಲ್‌ 
ಪಾಲೆ. 


ಲ 
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೬೪ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 
೨. ಸ್ಥಳೀಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳು (ಕರುಪ್ಪೂರುಳ್‌): 


ಇದು ತೊಲ್‌ಕಾಫಪ್ಟಿಯಂ ಮತ್ತು ಸಂಗಂಕಾಲದಲ್ಲಿಜನರಲ್ಲಿದ್ದ ನಂಬಿಕೆಗಳು, 'ಅವರ 
ಜೀಪನ ವಿಧಾನ, ದೇವರುಗಳು, ಮರಗಳು, ಪ್ರಾಣಿ, ಪಕ್ಷಿ ಆಹಾರ, ವಾದನ... 
ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣನೆಗಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 'ಅರ್ಥವೈತಿಷ್ಟ್ಯ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 

೩. ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಅಂಶಗಳು (ಉರಿಪ್ಪೊರುಳ್‌): ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾನಸಿಕ ಸ್ವಭಾವ, 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಇದು ಆಧರಿಸಿರುತದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಐದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಗುರುತಿಸಲಾಗುವುದು. 


| ೧. ಇರತಲ್‌ (ನಾಯಕ ನಾಯಕಿಯರು ಪರಸ್ಪರ ಕಾತರದಿಂದ ಇರೇ್ಷಿಸುವುದು) 
೨. ಕೂಡುದಲ್‌ (ಸಮಾಗಮ) 

೩. ಊಡಲ್‌ (ಪ್ರಣಯದ ಮುನಿಸು) 

೪, ಪಿರಿದಲ್‌ (ಅಗಲಿಕೆ) 

೫. ಇರಂಗಲ್‌ (ಪುನಃ 'ಒಂದಾಗುವುದು, ಪಶ್ಚಾತಾಪ) 


 ಈಬಐದುಭಾಗಗಳೆಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಕೈಕ್ಕಿಳ್ಳೆ ಮತ್ತುಪೆರುಂದಿಣೈ ಎಂಬ ಮತ್ತೆರಡು ರೀತಿಯ 
ಪ್ರಣಯ ಭಾವಗಳಿದ್ದರೂ ಇವು ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿಅಪ ಪರೂಪಕ್ಕೆ ಬರುತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಪ್ರೆ ಮಗಳು ಇರುತವಾದರೂ ಅವು ಅನುಚಿತವಲ್ಲ ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಕಾರ ಇದನ್ನು | 


ಹೇಳುವುದು ಕಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ. 

ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಹಾಗೂ ಸ್ಥಳೀಯ ಅಂಶಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ 
ಕಾವ್ಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮುಲ್ಲೈ ಮುಂತಾದ ಐದು ಬಗೆಯ 
ಭೌಗೋಳಿಕ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಾವ ಜನರ ಹಾಗೂ ಇತರ 
ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಗೆಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಂಗಂ ಕಾವ್ಯಗಳು ರಚನೆಯಾಗಿವೆ. ಈ 
ಸಾಂಪ್ರ ದಾಯಿಕ ಚಿಂತನೆ ನಂತರದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಲು ಕುರಣ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಷ್ಟಾದಶ 
ವರ್ಣನೆ, ಕಥಾವಸ್ತು. ಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋದದ್ದೇ. 
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ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು ೬2 
ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಬಹುದು: 


ಆಯಾ ತಿಣ್ಣೆ ಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಂತೆ ದೇವರನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಕಲಾ ಮನೋಭಾವವನು ಸು ಕೆಲವು ವಾದ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಲೂ 
"ಯಾಟ್‌' ಎನ್ನುವ ತಂತೀವಾದ್ಯ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪಲವು ಎಧಗಳೂ ಇವೆ. 
ಎಲ್‌ಯಾಟ್‌, ಮಕರಯಾಟ್‌, ಪಾಲ್ಫೆಯಾಲ್‌, ಕುರಿಂಜಿಯಾಟ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದರೆ 
ಇವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ 


ಹಾ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜನಾಂಗದ ಆಹಾರ, ಕಸುಬು, ಜೀವನ ವಿಧಾನ, ಸಸ್ಯಗಳು ಪ್ರಾ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅವರವರಿಗೇ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲ ಅಂಶಗಳು, Nak 
ಅಂಶಗಳು, ಸಮಾನ ಅಂ ೦ಶಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ "ಉಲಗಂ' "ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯನಿಸುತಾನೆ ತೆ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಕಾರ. ಒಂದು ಜನಾಂಗವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಪ ಪ್ರಧಾನ 
ಅಂಶ ಪರಿಸರ ಎಂಬುದು ಇವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಉದ್ಯೋಗ, ಒಂದು 
ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಹೂವು, ಗಿಡ-ಮರ, ಪ್ರಾಣಿ-ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಮತೊಂದರಲ್ಲೂ 
ಕಂಡುಬರಬಹುದು. ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ ವೃಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇನೊಂದೆಡೆಯೂ ಇ ರಬಹುದು. ಇದನ್ನು 
"ತಿಣೈ ಯಮಕ್ಕ್‌ಮ್‌'ನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತಾನೆ. ಪ್ರಕತಿ ನಿಯಮಗಳು ಭಂಗಗೊಂಡಾಗ 
ಅಥವಾ ಅವನ್ನುಭಂ ಂಗಗೊಳಿಸಿದಾಗ, ತಿಣ್ಳೆಗಳ ನೈಜ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗುವ 


ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. ಹೀಗೆ ವರ್ಗ, ಪ್ರಕೃತಿ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ಅ ಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದಾ ನೆ. ಇವು ಗಳೆ 
ಮೂಲಕ ಕೊಡು- ಕೊಳುವಿಕೆಯ ಸಿದ್ಧಾ ಂತವನ್ನು ಸ ಪತಿದಾನಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಕೃತಿಕ 


ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮೀರದೆ, ಜನಾಂಗಗಳ ಸಂಕಿರಣ ಇಕ್ಕೆ ಆ ಬಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಉದ್ಯ ಮಗಳೂ ಸಂಕರಗೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಕರಗೊಳ್ಳುವ, 
ಮಿಶ್ರವಾಗುವ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು "ಅಗಂ-ಪುರಂ' ಎಂದು ಸೇರಿಸಿಯೇ ಕರೆಯುತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ. ಒಂದು ಅಂಶ , ಒಂದು ಹೂವು, ಕಸುಬು, ಪಕ್ಷಿ-ಇವೆಲ್ಲವೂ 


Cn ಭು 
ಒಂದರಲ್ಲಿರುವುದೇ ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲೂ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಅಥವಾ 
ಮಾನವೀಯ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ ಬದಲಾಗಲಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಂಗಂ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನ ವಸ್ತುಗಳು, ವಿವ ವರಗಳು ವಾಕ್ಯಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪುನರಾಪರ್ತಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೊಲ್‌ಕಾ ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಟ, ಕಾಡು, ಬಯಲು, ಸಮುದ 
ಜ್ರ ತೆ 
ಶೀರ, ಮರುಭೂಮಿ ಎಂದು ವಿಭಾಗಿಸುವ ಕ್ರಮ- ಇತಿಹಾಸಜರು, ಭೂಗೋಳತಶಜದು 


ಭಾಷಾತಜ್ಞರು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಚಿಂತಿಸುವಂತೆ ಮಾ ುತದೆ. ರಾಮಚಂದ್ರ ಲೇತಿತರ್‌ ಎಂಬ 
ವಿದ್ಧಾ ಸರು ಇಂತಹ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣ ಣವು ದ್ರಾವಿಡ ಜನಾಂಗ ಅಥವಾ ಅವರಿಗಿಂತ 


ಕ 
ಮೊದಲು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆದಿವಾಸಿಗಳ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು ಎನ್ನುತಾರೆ. 


೬೮ | | ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ- ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು 


"ತನಿನಾಯಗಂ' ಅವರ ಪ್ರಕಾರ, ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ವಿವರಿಸುವ ಕೆಲವು ಮೂಲ ವಿಭಾಗ 
ಕ್ರಮಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಸಮಾಜದ ಉಳಿಕೆಗಳು ಮತು ಅವುಗಳ ಪ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗಳಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ, ' 
"ಕಳೆದು ಹೋದ ಒಂದು. ಬದುಕಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ 7 ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೇ ತಮಿಳು ಕಾವ್ಯದ - 
ವರ್ಗೀಕರಣವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ' ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾನವನ 
ಚಿಂತನಾಕ್ರಮದ ಮೂಲಕ ಕಾವ್ಯ ಕಿಳಿದಿದೆ ಹಾಗೂ ಈ ಚಿಂತನೆಯ. ಬೇರುಗಳು ಹಿಂದೆ 


| ಹಿಂದೆ, ಇನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತವೆ. ಅದು ದ್ರಾವಿಡದಿಂದಲೇ ಬಂದ ಚಿಂತನೆ. ಸಮಾಜ : 


ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳುವ ಪ ಪ್ರಕಾರ, "ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯಾದ ಸುನಿ ಮತ್ತು ಸಿಯೋಕ್ಸ್‌ ಜನಾಂಗಗಳು 
ಈಗಲೂ, ಇಂತಹ ವರ್ಗೀಕರಣ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತವೆ.' | ಮ 

"ಪುರಂ' ವಿಭಾಗೀಕರಣವು ರಾಜ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಪ್ರಬುದ್ಧಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಾರದ ಸತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಗ 
| ಹೇಳುತವೆ. ಆಗೆಸ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣಪ್ರಾಂತ್ಯ ಗಳನ್ನು  ಪಾಳಯಗಳನ್ನು ಆಳುತಿದ ) ಬುಡಕೆಟ್ಟುಗಳಿದ್ದವು. 
ಆ ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳು : "ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೇ. ಹೂವುಗಳ. ಹೆಸರಿನ ಮೂಲಕ 
| 'ಎಭಾಗೀತಂಸಿರಬ ದ 


ಪ್ರಕೃತಿ ದೃಶ್ಯ ಗಳು(ಲ್ಯು ಯ ಡ್‌ ಸ್ನೇಪ ಪ್‌) ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಸಹಜ ಭೂವಲಯಗಳನ್ನು 
ಟ್‌ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದ ಭೊ ್ರಿಣಾವಸ್ಥೆಯ (ಪ್ರೋಟೋ) ದ್ರಾವಿಡ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ತಮಿಳು - "ಜನಾಂಗವು ಗಿರಿಕಾನನದಿಂದ ಕೃಷಿಯೋಗ್ಯ ಪ್ರದೇಶದೆಡೆಗೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರಾವಳಿ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಸ್ನೂ ನವ್ಯ ಶಿಲಾಯುಗದ ಬೇಟೆಗಾರನು ಪಶುಪಾಲನೆಯೆಡೆಗೆ | 
ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತ ಮುಂದೆ ಕೃಷಿಕನಾಗಿ, ಮೀನುಗಾರನಾಗಿ ನೆಲೆ ನಿಂತದ್ದನ್ನೂ ಪ್ರಾಕನ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 


ಮತ್ತು ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಗುರುತಿಸಿರುವರು (ಷ. ಶೆಟ್ಟರ್‌, ಸಂಕಲನ. ೨೧, ಪ ಪು.೨೯). 


"ಅಗಂ' ಕಾವ್ಯದ ಈ ವಿವರಗಳು ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಅಥವಾ ಅದನ್ನನುಕರಿಸಿದ ಬೇರಾವ 
ಭಾಷೆ ಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳೆಲ್ಲ ಕೇವಲ 
"ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ' "ಹಾಗೂ “ಸಂಗಂ” ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅದು: ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಯಿಂದ ಮೂಡಿದ್ದು 'ವಯ್ದಾಪ್ಪ ಪುರಿ ಪಿಳ್ಳೈ ಎಂಬ ವಿದ್ಧಾ ಸರು, 
ಅಗಂ ಕಾವ್ಯದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲೇ " ಹಾಲ' ದೊರೆಯೂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೆದ 

"ಸಟ್ಟಾಬ' ಕವನಗಳಿವೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅಗಂ ಹಾಗೂ ಸಟ್ಟಾಸಿ ಕವನಗಳನ್ನುಮೊದಲು ಹೋಲಿಸಿ 

ನೋಡಿದವರು ಇವರೇ. ಸಟ್ಟಾಸಿ ॥ ಕವನಗಳು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ, ಸ್ಥಳೀಯ, ಭಾವನಾತ್ಮಕ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿಲ್ಲವಾದರೂ ಆಕಾಲದ ಬಿಡಿ ಕವನಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಜಾರ್ಜ್‌ ಹಾರ್ಟ್‌ 
ಹೇಳುತಾರೆ: " ಸಟ್ಟಾಸಿ ಕಾವ್ಯ. ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯತೆಯನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಇಲ್ಲ ಹೀಗಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಕಲವು ಮೂಲ ) ನಿಯಮಗಳು 
ಮತ್ತುತ ತಂತ್ರ ಗಳು ಇದರೊಳಗೆ ದಾರಿ ಕಂಡುಕೊಂಡದ್ದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಪ' 


ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ- ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು. | ೬೯ 


| ಶಾತವಾಹನರ ದೊರೆ "ಹಾಲ' ರಾಜನು ರಚಿಸಿರುವ ಗಾಥಾ ಸ ಪಶತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕವನಗಳು, ಬಹುಶಃ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿದ್ದ ಮೌಖಿಕ "ಗೀತ- ಕಥಾನಕ 
ಕವಿತೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ) ಹಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಿವೆ. ಎಂಬುದು 
ಕುತೂಹಲದ ಸಂಗತಿ. ಹಾಲರಾಜನು ತನ್ನನ್ನು 'ಕುಂತಲಾಧೀಶ್ವರ' ನೆಂದು 
'ಕರೆದುಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಈತ ಕುಂತಲ (ಕರ್ನಾಟಕ) ವನ್ನು | 
ಆಳುತ್ತಿದ್ದನಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿದ್ದ ಜನಪದ ಕವಿತಾಗುಚ್ಛ ಗಳನ್ನು 
ಕನ ಡದಿಂದಲೋ ಪ್ರಾಕೃತದಿಂದಲೋ ಸಂಗ್ರ ಒಸರುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆಗಳಿವೆ. ಈ "ಬಗೆಗಿನ 
ಚರ್ಚೆಗಳು ಮುಂದುವರೆದರೆ, ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಥಮ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಬೀಜ ಹಾಕಿದ ಕೀರ್ತಿ 
ಗಾಥಾ ಸಪಶತಿಗೇ ಸಲ್ಲಬಹುದೇನೋ. ನಂತರ ರಚನೆಯಾದ ಶಾಸನಗಳೂ ಆ ಕಾಲದ 
ಗದ್ಯ- ಪದ್ಯ; ಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತವೆ. ೬-೭ನೇ ಶತಮಾನದ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ 
ಕನ್ನಡ ವಾಜ ಯವು ಪ್‌ ಢಕ್ಸ ಕ್ಛೇರಿತ್ಲೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾಸನಗಳ ತುಣುಕುಗಳು 
ಸಾಕ್ಷೀಭೂತವಾಗಿವೆ. ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿಸಂಸ್ಕ ತ- "ಪ್ರಾಕೃತದಿಂದ ಎರವಲುಪಡೆದ ಮಾತ್ರಾವೃತ್ರ 
ಅಕ್ಷರ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲದೆ ದೇಶೀ ಛಂದೋರೂಪಗಳಾದತ್ತಿ ತ್ರಿಪದಿ, ಅಕ್ಕ ರಗಳೂ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ತ್ರಿಪದಿ ರೂಪ ದೊರಕುವುದೇ ಬಾದಾಮಿಯ ಕಪ್ಪೆ ಅರಭಟ್ಟನ 
ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ್ಲ(ಇದನ್ನುಮೊದಲು ಗುರುತಿಸಿದವರು ವರಕವಿ ಬೇಂದ್ರೆ ಯವರು), 


ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವೆಲ್ಲ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗುತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದ ಸಾಹಿತ ವೂ ಇತ್ತು 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಗ್ರ ಓಸುವ, ಕೃತಿರೂಪಕ್ಕಿಳಿಸುವ ಕೆಲಸ ಆಗಿದ್ದರೆ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ೪-೫ ಶತಮಾನಗಳಷ್ಟಾದರೂ ಒಂದಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯ | 
ಬಹುದಿತ್ತು | 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಇಂತಹ ಕವಿತಾ ಮುಕ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಬೃಹತ್‌ : ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಸಂಕಲಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದು 
| ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ಸಂಗಂ ಯುಗದಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಸಂಗಂ ಎಂಬುದು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿಸೇರುತ್ತಿದ್ದ 
ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಗಳ'ನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ, ಆ ಕವನಗಳನ್ನು - ಅದು ಕವಗಳ 
ರಚನೆಯಾಗಿರಲಿ, ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ಜನಪದರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕವಿತೆಗಳಾಗಿರಲಿ- ಸಂಕಲಿಸಿ 
"ಒಂದೆಡೆ ಸಂಗ್ರ!ಹಿಸುತ್ತ ಬಂದರು. ಅಗಣಿತವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಈ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ 
ಉಳಿದಿರುವುದು ಎಂಟು ಸಂಕಲನಗಳು ಹಾಗೂ ಹತು ಹಾಡುಗಳು ಮಾತ್ರೆ. ತಮಿಳು 
ವಾಜ್ಜಯದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಕಾವ್ಯಗಳು ದ್ರಾವಿಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮುಕ್ತಮಾದರಿಗಳಿಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಇವುಪ ತಿಪಾದಿಸುವ" "ಆಗರ "ಪುರಂ 


ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲನೆಗಳು ದ್ರಾ ್ರಾವಿಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಾಗಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಟಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು. 

 ಸಂಸ್ಕೃತಾದಿ ಭಾಷೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿಕೂಡಾ ಬೆಳೆದ"ಮಹಾಕಾವ್ಯ' ಅಥವಾ 
"ಮಾರ್ಗಕಾವ್ಯ' ದಂತಹ ಸಂಕೀರ್ಣ ಬಂಧಗಳ ಬಗ್ಗೆಯಾಗಲೀ, ಗದ್ಯ ಕಥಾಬಂಧಗಳ 
ಬಗ್ಗೆಯಾಗಲೀ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾಪವಿಲ್ಲ, ಕಾರಣ" ಆ ಕಾಲಕ್ಕಿನ್ನೂ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ 
ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿಅಂತಹ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯೇಇರಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಈ ಗ್ರಂಥವು ತನ್ನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನಮುಂದಿರುವ ಹಪ್ಫರಾಶಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತದೆ. 

"ಅಗಂ' ಮತ್ತು"ಪುರಂ'ನ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಾಯಕ ವಾಗಿದ್ದವು. 

ಅದನ್ನಾಧರಿಸಿ"ಸಂಗಂ' ಕಾಲದ ಕವಿತಾಗುಚ್ಚ ಗಳ. ರಚನೆ, ಸಂಕಲನ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಿತು. ಕಾವ ದಾಶಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟಂತಿತ್ತು 
ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂ. ಆದರೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಚೋದನೆ ಒದಗಿಸದೇ ಹೋದರೂ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ "ಕನಡತನ'ದ ಬೀಜವನ್ನು ಭತುವಲ್ಲಿ 


ಯಶಸ್ವಿಯಾಯಿತು. ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂ ನಮಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ « ಅರ್ಥವಾ ವಾಗಬೇಕಾದರೆ 2 ಕ್ರಿ.ಶ. 
ಆರಂಭ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇವೆರಡೂ 
ಸೇರಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ದ್ರಾವಿಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುತವೆ 
ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಏಷಯಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಸಂಗಂ ಕಾಲದ 
ಳು ರಚಿಸಿದಾ ಬ 


ಕವಿಗಳು ಹಲವು ಕಾಜ್ರಗೆ 


ವ್ಸ £ 

ಕವನಗಳು ಬಂದಿರುವುದು ಕೆಲವರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ ತರಬಹುದು. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಇದೇ 

ವಿಷಯಗಳನ್ನು ೮ ಉನ್‌ಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡೇ ಹೊಸ ಹೊಸ ಕವನಗಳನು ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಲ | 

ಇದು "ಸಂಗಂ' ಕಾವಗಳ ಒಂದು ಏಲಕ್ಷಣ ಸೌಂದರ್ಯತತ್ತ. ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ರಿಯಂ 


ವಿವರಿಸುವ ಈ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಜೊತೆ ಹೋಲಿಸಿದವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೇ. 
| ಇಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚೆರಿಕೆಯಿ:ರ ಸಮನವಿಸೆಬೇಕಾದ ಅಂಶವೊಂಓ ಹ 
ಇವೆಲ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಒಂದರಲನ್ಲನಿಪುದೇ ಎ ಂದೆರಲೂ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ "ಭಾವ'ಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಬದ ಯಿಸಲಡುವುರಿಲ್ಲ ಇದನ್ನು ನಿಖರವಾಗಿ ಹೇಳುತಾರೆ 
ತೊಲ್ವಾ ಪಿಯರ್‌. ನರ್ಚಿ`ಛ್‌ ಶನಾದ್‌ 'ಸಂಗಂ' ಕಾಲದ ಒಂದು ಕವನವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದು" ಕುರಿಂಜ' ಎಮಾಗಿತ್ತಿ ಯೂಂದಿಕೆಯಾಗುವುದನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಎತಿ 
ತೋರಿಸುತಾರೆ. 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೭೦ 


ಕವನದ ಸನ್ನಿವೇಶ : ನಾಯಕಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಬಂದ 
ನಾಯಕನಿಗೆ ಆಕೆಯ ಸಖಿ ಹೇಳುವ ಹತನುಡಿಗಳಿವು : 
ಆನೆಗಳು ಬಿದಿರಿನ ಕೊಂಬುಗಳನು  ತಿನ್ನುವಲ್ಲಿ 
ಮೋಡಗ ಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಕೋರೈಸ ಸುವಲ್ಲಿ 
ಮಳೆ ಸುರಿವ ನಟ್ಟಿರುಳಿನಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವತಮೊಂದು 'ಮೆರೆಯುತಿಹುದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸದೆ ನಿದ್ರೆ ಬಾರದು ನಿನಗೆ 
ನೀ ಬರುವ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿಹವು ಕ್ರೂರ ಸಿಂಹಗಳು. 
ಚಂದನ ಪೂಸಿದ ನಿನ್ನ ಎದೆಯನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸವರದಿದ್ದರೆ 
ಉಡುಪುಗಳು ಅಳ್ಳಕವಾಗಿ ಸ ಸರಿದು ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ 
ನೊಂದು ನವೆದು ಹೋಗುತಾಳೆ ಅವಳು. 
ಇನ್ನೆಂದೂ ಬರಬೇಡ ಆ ಭಯಂಕರ ಹಾದಿಯಲಿ 
ಅವಳ ತಾಯಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಲಿ 
ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚವೇ ಆಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
ಹೊಂಗೆಮರ ಹೊಳೆವ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಾ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲೇ ! 


ಕವನ ನಟ್ಟಿರುಳಿನಿಂದ ಹಗಲಿಗೆ, ಒಂದುಪ ಪ್ರತಿಮೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿಮೆಗೆ 
ಜಿಗಿಯುತದೆ. ಬೆಟ್ಟ ಆನೆ, ಮೋಡ, ಮಳೆಗಳ...ನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು. ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ. "ಅಗಂ' ವಿ ರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ನೆಲ, 
ಹೂವು, ಮರ- ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿರದ 
"ಅಗಂ-ಪುರಂ' ಎಂದು ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವೀರ-ಪ್ರಣಯ 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಪರಿಪಾಠ ಕ್ರಮೇಣ ಕಡಿಮೆಯೂ ಗತೊಡಗಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತ. 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ಕಥೆಗಳನೂ  ಸ್ವೀಕರಿಸತೊಡಗಿದರು. ಈ ಸಮಯದಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪದಗಳೂ ಹೆಚು , ಬಳೆಕೆಯಾಗತೊಡೆಗಿದವು. ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮತ ಸಂಬಂಧ 
ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. "ಸಂಗಂ' ಕಾಲದ ಕಡೆಕಡೆಯ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ರಚಿತವಾದ 'ಮಣಿಮೇಬಿಲೈ' ಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಮತಸಂಬಂಧೀ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿಇ ಇದನ್ನು 
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೭೨ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 
ಬೆರೆತಿರುವುದನ್ನು ಆದರಿಸಿದರು. . ಆದರೆ ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯನ್ನೇ 
ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದ ಕವಿಗಳು ಇದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೂ - ಕವಿಗಳೂ ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ಅವರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ ತ್ಯಾ 'ಸವನ್ನುಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಕವಿಗಳು ಅಗೆತ ವದ 
ಕಡೆ ಕ್ವ ಚಿತಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತ್ರ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿರುವ "ಸೆಂದಮಿಳ್‌' (ಅಚ್ಚ ತಮಿಳು) ಅನ್ನೇ 
ಬಳಸಿದರು. ಜೈನರೇ ಆದ ಇಳಂಪೂರಣಾರ್‌, ಗುಣಸಾಗರರ್‌ ಮುಂತಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು" ಸೆಂದಮಿಳ್‌' ಶೈಲಿಯನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅವರ " ತಮಿಳು' ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಲ ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. 


 ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ಹಾಗೂ ಅದರ ಸೂತ್ರ ಗಳು ಮುಂದಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರನ್ನು 
. ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿದೆಯೆಂದರೆ, ಕ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೦ ರಿಂದ- ೧೪೦೦ರ "ಳಗೆ ಸುಮಾರು. 
ಅರ್ಧ ಡಜನ್‌ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪೂರ್ಣ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳೂ - ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಗಮನ 
ತುಂಬಾ ನಿರಾಶಾದಾಯಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬಷ. ಶೆಟ್ಟರ ಅವರ ಮಾತು ನಿಜವೆನಿಸುತೆ. 


ಕಾವ್ಯ ವಸು; 


| "ಕಾವ್ಯ' ವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಲು ಹೊರಟಕವಿಗೆ" ವಸು' ವೊಂದು ಇರಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ 
ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ' "ಕಾವ್ಯವಸು]'ವನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ಭರತನ 
ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ ಸವು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ" ನಾಟಕ' ವನ್ನುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕಾವ್ಯ ಷು ನಾಟಕಂ ರಮ್ಯ 0' - ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿನಾಟಕವು. ತುಂಬ ರಮ್ಮ ವಾದುದು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ 
ಭರತ, ಆದರೆ ಕಾವ್ಯ ವಸುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ವಿಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ೭ನೇ 
ಶತಮಾನದ ದಂಡಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ "ಕಾವ್ಯವಸು' ವಿನ ಬಗ್ಗೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುತಾನೆ. ಅವನು ಮಹಾಕಾವ್ಯಮೊಂದಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ತನ್ನ ಕೃತಿಯ ಮೊದಲ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುತಾನೆ. : 
ಇವನ ನಂತರ ಬಂದ ಮೀಮಾಂಸಕರೂ ಇದನ್ನು ಹೇಳುತಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ' 
ಪ್ರಕಾರ "ಕಾವ್ಯ'ವೊಂದು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲು ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಥೆ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. ಆದರೆ ಆ 
.ವಸ್ತು ಸ್ಪತಂತ್ರವಾದುದೇ ಆಗಬೇಕೆಂದೇನೂ ಇಲ್ಲ ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿರುವ 
ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ, ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣ...ಗಳಿಂದ ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ಆಯ್ಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಸ್ಥ  ಸೃಷ್ಟಿಸಬಾರದೆಂದೇನೂ ಇಲ್ಲ 

ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಕಾವ್ಯ ಧರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ನಿರೂಪಿಸುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. ಅಂತಹ ಕವ 
ಹಲವಾರು ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಾದ ಕವಿಯಲ್ಲದೆ, 

ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಕಾವ್ಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಾಧ್ಯ ಎಲ್ಲ 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೭೩ 
ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಕವಿಗಳೂ ಇದನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ನಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿರುವ 
"ಕಾವ್ಯ ವಸು'ವಿನ ಮೂಲಕವೇ ತಮ್ಮ" ಕಾವ್ಯ ಪ್ರತಿಜೆ' ಯನ್ನು ಬೆಳಗಿದ್ದಾರೆ. 4. 
ಆದರೆ "ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ' ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಎ 
ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂಕಾವ್ಯ ವಸುವಿಗಿಂತ "ಭಾವ'ಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾಗುತವೆ. | 
ಅಷ್ಟೊಂದು ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಮಾಣದ ಕಾವ್ಯರಾಶಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ "ಭಾವ'ದ ತಳಹದಿಯ 
ಮೇಲೆ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾದ ಯಾವ 
ಕಥೆಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು; ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ಕಥಾ 
ವಸ್ತುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಬದುಕಿನ ಅವಿಭಾಜ್ಯ. ಅಂಗಗಳಾದ 
ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಮ, ವಿರಹ. ಹೋರಾಟ, ವೀರ, ನೀತಿ - ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲ ಲೌಕಿಕ ಏಚಾರಗಳೂ 
"ಅಗಂ-ಪುರಂ'ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತವೆ. "ಪ್ರೇಮ' ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿನ ನಡುವೆ ಮಾತ್ರ ಏರ್ಪಡುವ 
ಆಂತರಿಕ ಭಾವ. ಇದೇ" ಅಗಂ. ಇದನ್ನುಬಿಟ್ಟುಉಳಿದೆಲ್ಲ"ಪುರಂ' ಎಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ "ಯುದ್ಧ', "ವೀರತ್ವ', "ಕೋಟೆ'...ಗಳ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬರುತವೆ. 
. ಅದರಲ್ಲೂ "ಕೋಟೆ' ಅರಸನ "ಸೈನ್ಯಬಲ' ದ ಪ್ರತೀಕವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ 
ವಿಶೇಷವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಅರಸನ ದಾನಗುಣವೂ, ಕರುಣೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ 
. ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುತದೆ. 


"ಕರ್ಪ್ರು' ಅಥವಾ "ವೈವಾಹಿಕ ಜೀವನ'ದಲ್ಲಿ ನಾಯಕ- ನಾಯಕಿಯರ ನಡುವ | 
. ಪ್ರಣಯ ಕಲಹ, ಹುಸಿಮುನಿಸು, ವೈಮನಸ್ಯ, ಅಗಲಿಕೆ - ಇವೆಲ್ಲ ಬರಬಹುದು. 
ಕಲಹಕ್ಕೆ ಇರಬಹುದಾದ ಕಾರಣಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಅ 
| ಮುಖ್ಯ, ಕಾರಣ ನಾಯಕನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವ್ಹಗಳು: | 
೧. ನಾಯಕನು ಧನಾರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಪರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. 
೨. ನಾಯಕನು ವಿದ್ಯಾ ರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಪರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. 
| ಸಿ. ತನ್ನ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ: ಯುದ' ಪ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ೮ ಉಂಟಾದಾಗ " ರಾಯಭಾರಿ'ಯಾಗಿ ಹೋಗುವು ದು. 
೪. (ನಾಯಕಿಯು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ, ನಾಯಕನ ದೈಹಿಕ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು 
ಅಶಕ್ತ [ಳಾದಾಗ) ನಾಯಕನು ವೇಶ್ಯೆ ಯ ಸಂಗ ಮಾಡುವುದು. | 

- ಇನುಗಳಿಂದೇರ್ಪಟ್ಟ ವೈಮನಸ್ಸು ತಾತ್ಕಾ ಲಿಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು" ಪುಲವಿ' ಯೆಂದೂ, 
ದೀರ್ಥಕಾ೦ದ್ದಾಗಿದ್ದರೆ' ಊಡಲ್‌' ಎಂದೂ ಹೇಳುತಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರ: ಬಡುವೆ ಸಖಿ ಅಥವಾ 
ನಾಯಕಿಯ ಸಾಕುತಾಯಿ ಮಧ ಸಿಕ ವ ಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಉಂಟಾಗುವ ಸಮಾಗಮವನ್ನು 
"ಉಣರಾಡಲ್‌' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. | ., 


೭೪ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ- ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು 


ನಾಯಕನ ಸಂಗ ಮಾಡುವ ವೇಶ್ಯೆಯರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿರುತಾರೆ. 
ಒಂದು: ನಾಯಕನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತಾ ಅವನನ್ನೇ ನಂಬಿಕೊಂಡು, ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ಬದುಕುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಇವರನ್ನು " ಕಾಮಕ್ಕಿಳ ತ್ರಿ'ಯರು ಎನ್ನಲಾಗುವುದು. 
ಎರಡು : ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ನ ನಾಯಕನ ಜೊತೆ ಬಾಳು ವವರು - ಇವರನು  "ಪರತ್ರೈಯರು' 
ಎನ್ನಲಾಗುವುದು. ನಾಯಕನಿಗೆ ಇಂತಹ ಎ ಎಷ್ಟು ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ 


ಸಂಬಂಧವಿರಬಹುದು. 


ಕಾವ್ಯ ವಸುವಿನಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ನೋಡಿದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ಹಾಗೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು 


"ಅಗಂ' ಕಾವ್ಯಗಳು ನಾಟಕೀಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲೇ ಇರ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ೈಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. "ಸಂಭಾಷಣೆ' ಎಂದರೆ, ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ಮಾತನಾಡಲೇ 
ಬೇಕೆಂದೇನಿಲ್ಲ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತದ ಶೈಲಿ ಅವುಗಳದು. ಎಂದರೆ, 
ಒಬ್ಬ "ಹೇಳುಗ'ನಿದ್ದು ಮತ್ತೊಬ್ಬ. ಕೇಳುಗ'ನಿಗೆತ ತನ್ನ ನ್ನಭಾವನೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತಾನೆ. ಕಾರಣ, 
ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂನ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ವತಃ ಕವಿಯೇ " ನಿರೂಹಕೆ'ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ನಾಯಕ-ನಾಯಕಿ ಅವರ ಸಖ- ಸಖಿಯರು, ನಾಯಕಿಯ ಸಾಕುತಾಯಿ 
- ಇವರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೇ ಕಾವ್ಯ ಬರಬೇಕು. ಇದು ದ್ರಾವಿಡ ಕಾವ್ಯಮೀ ಮಾಂಸೆಯ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪರಿಕಲ್ಪನೆ. ಇದನ್ನು "ಉಕಿ' ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಈ ಉಕ್ತಿ 
ಸೂಚ್ಯ ವಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರಬಹುದು. ಎರಡು ಪಾತ್ರಗಳ ನಡುವೆ" ಉಕಿ' 
ನಡೆಯುವಾಗ ಸನ್ನಿವೇಶ ವೂ ಮುಖ್ಯವಾ ಗುತ್ತದೆ. | 

ಅಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿಈ ಸಂವಾದಾತ್ಮಕ ಶೈಲಿಯೂ ಒಂದು. ಇಬ್ಬರು. 
ವ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದು ಸೂಚ್ಯ ಸಂವಾದವಾಗಿ ಇರಬಹುದು. 

"ಅಗಂ' ಕಾವ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷಣ "ಪರಿಣಾಮ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ನಾಯಕಿ'ಯನ್ನಗಲಿ ನಾಯಕನು ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಧನಾರ್ಜನೆಗೋ, ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆಗೋ, 
ರಾಯಭಾರಿಯಾಗಿಯೋ ಹೊರಟು ನಿಂತಾಗ ನಾಯಕಿಯ ಸಖಿ ಅಥವಾ ಸಾಕುತಾಯಿ 
ಅವನ 'ಬಳಿ ಹೋಗಿ ಮಧ್ಯ ಸ್ಥಿಕೆ ವಹಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾಯಕಿಯ 
ವಿರಹವೇದನೆಯನ್ನು ಮನ ಗಾಣಿಸುತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ನಾಯಕ ತನ್ನ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕ 
ಬಿಡುತಾನೆ. ಇದೇ "ನುಡಿ'ಯ ಪರಿಣಾಮ! 

'ಅಗಂ' ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ " ಪಾತ್ರ'ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತೊಲಕಾಶ್ಮಿಯರ್‌ನ ನಿಲುವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ... ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬರುವ ಪಾತ್ರಗಳು: ಯಕ, ನಾಯಕಿ, ನಾಯಕಿಯ ಸಾಕು 
ತಾಯಿ ಅಥವಾ ಗೆಳತಿ. ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಯುವುದು. ಸುಲ ಮಾನವಾ ುಗಿಇವರ ನಡುವೆಯೇ. 


ವಿ 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು ೭೫ 
ವಾಯಕ- 'ನಾಯಕಿಯರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಅರ್ಹತೆಯ ಬಗ್ಗೆಯೂ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ರಿಯಂ 
ಹೇಳುತದೆ. ಅವರು ಮೇಲ್ವರ್ಗ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕುಲದವರಾಗಿರಬೇಕು (ರಾಜ ಕುಟುಂಬವೇ 
ಆಗಬೇಕೆಂದೇನೂ ಇಲ್ಲ). ಕುಲ, ಚಾರಿತ್ರ 5 ಪೌರುಷ, ವಯಸ್ಸು (೧೬ 
ವರ್ಷಗಳಾಗಿರಬೇಕು) ರೂಪ, ಬುದ್ದಿ ಐಶ್ವರ್ಯ, ನಮ್ರತೆ, ಕರುಣೆ, ಪ್ರೇಮಗಳಿರಬೇಕು. 
ಇವು ಹತ್ತುಗುಣಗಳು. ಆದರೆ ಅಹಂಕಾರ, ಆಲಸ್ಯ, ಕಟುನುಡಿಯಾಡುವುದು, ಅಸಂದಿಗ್ಗತೆ, 
ಕೀಳರಿಮೆ, ಮರೆವು, ಅಸಂಭವ ಪ್ರಣಯ, ಬಡತನ, ಅಸೂಯೆ, ಕ್ರೌರ್ಯ ದ ಇ 
ಅವಗುಣಗಳಿರಬಾರದು. § 
ಪ್ರಣಯ ಅಥವಾ ಶೃಂಗಾರ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ಆದಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಹಲವು ಟ್‌ 
- ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯನಾರ್‌ ವಿವರಿಸುತಾನಾದರೂ ಎಲ್ಲೂ 
ಶೃಂಗಾರದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮೀರುವುದಿಲ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನುಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳಂತೆ 
ರಸಿಕತನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ನಾಯಕಿಯ. ಸೋಪಾದ. ದೇಹ 
ಸೌಷ್ಠವಕ್ಕಿಂತ ಅವಳ ಅಂತರಂಗದ ಭಾವನೆಗಳ ಕಡೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಡುತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಮಾರ್ಗಕಾರನಾ ಗಲೀ, ಇತರ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಇಂತಹ ಮಡಿವಂತಿಕೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳಿಗೆ - ಆರ್ಯರಿಗೆ - ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಂಗಸೌಷ್ಠವ, 
ಸಹಜ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನುಮುಚುಮರೆಯಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ವಕತೆಯೇನಿಲ್ಲ ಆದರೆ 
ಮೂಲತಃ ಮಾತೃಪ್ರಧಾನ ಕುಟುಂಬದಿಂದ ಬಂದ ಒಂದು ಜನಾಂಗ, ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ವರ್ಗ ಅವಳ ಆಂತರಿಕ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆ 
ಕೊಡುತಿತೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಅವರ ಕೋಮಲ ಶರೀರವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶನಾ ತ್ಕಕವಾಗಿಸಲು ಬಯಸಲಿಲ್ಲ. ಮಾರ್ಗಕಾರ ಹಾಗೂ ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಕಾರನ 
ಕಾಲದ ಯುಗದರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. 
ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ತಿಳಿಸುವ "ಧ್ಲನಿ”: | | 
| ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ" ಧ್ವನಿ'ಯ ಬಗೆಗಿನ ಚರ್ಚೆ ಪ್ರಮುಖವಾದುದು. 
ಸ್ಫತ ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಎರಡರಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರಾಗಿರುವ ಬರ್ಕ್‌ಲಿ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯದ 
ಸರ ಜಾರ್ಜ್‌ಹಾರ್ಟ್‌ ಅವರು (ಎ. ಕೆ. ರಾಮಾನುಜನ್‌ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರು) ತಮಿಳು 
ಕವನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ, ಅವುಗಳನ ನ್ನ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಸಂಗಂ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ " ಒಳಅರ್ಥ" (ಉಳ್ಳುರೈ) 
ಅಥವಾ ಧ್ಲನಿ ಎನ್ನುವುದು ಆನಂದವರ್ಧನನಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ತೊಲ್ವಾ ಪಿಯರ್‌ 
ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆನಂದವರ್ಧನ ಮತ್ತು ತೊಲ್‌ಕಾಷ್ಟಿಯಕಾರನ 
ನಡುವೆ ಸುಮಾರು ೧೧ ಶತಮಾನಗಳ ಅಂತರವಿದೆ. 


೭೬. oo ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ- ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳು 


|  ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ರಿಯಂ ಹೇಳುವ "ಅಗಂ - ಪುರಂ" ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ರಮ 

ಇವಾ ವುವೂಸ ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಧ್ವನಿ, ಉಪಮೆ, ಔಚಿತ್ಯ, ಭಾವ - ವಿಭಾವಾದಿಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿ ಷಯಗಳು: ಎರಡರಲ್ಲೂ ಇವೆ. ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ. 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


"ಧ್ವನಿ' ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರಸಾಪ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂನ "ಅಗಂ' ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ . 
"ಪುರಂ'ನಲ್ಲಿಲ್ಲ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವಿಭಾಗಕ್ರಮದೊಳಗೆ ನೋಡಬಹುದು. ಇದನ್ನು 
ಉಳ್ಳುರೈ (ಒಳದ್ದನಿ, ಸೂಚಾ ರ್ಥ) ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದನ್ನು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮದೊಳಗೆ ನೋಡಬಹುದು. ಪ್ರಾಣಿ, ಪಕ್ಷಿ ಹೂವು, ಮರ ಇವುಗಳೊಳಗೆ 
ಇದು ಬರುತ್ತದೆ. "ಪ್ರೇಮ ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳ್ನಷ್ಟೇ ಹೀಗೆ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂಗೆ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ದೊರೆತದ್ದು | 
ಇದರಪ ಪ್ರಕಾರ ಧ್ವನಿಯೆನ್ನುವುದು ಒಂದು ಕಾವ್ಯತತ್ವ. ಅಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಇತರ 
ಅಂಶಗಳೂ "ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣ ವಾಗಿಯೇ ಇರುತವೆ!. | § 

 “ಪೊರಳೆದಿಕಾರಂ'ನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳುತೈನ ವಿವರಣೆ -ಬರುತ್ತದೆ. ಧ್ವನಿ. 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳುರೈ ಉಡಳುರ್ಕೆ ಇರೈಚ್ಛಿ ಉವಮಪ್ಪೋಲಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಬಹುಶಃ ಇವು ಧ್ವನಿಯ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು. | 
ಆ ಬಗ್ಗೆ ನಿಖರವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ "ಇರೈ ಚಿಯಿಂದ ಧ್ವನಿತವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಪಂಡಿತರಿಂದ ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಲಡುತದೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ 
ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯರ್‌. ನಾಯಕ ಅಥವಾ ನಾಯಕಿಯು ವಿರಹದ ದುಃ ಖದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವರ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಅಥವಾ ಸಂದೇಶ ನೀಡುವ ಉದೆ ಸೇಶವನ್ನು ಇರೈಚ್ಚಿ 
ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನಾಯಕನು ನಾಯಕಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
 ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಡುತಾನೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿನಾಯಕಿ ಮತ್ತು ಅವಳ ಸಖಿ 
ಅವನು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗುವ ಆಶಯವನ್ನು ತಾಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಭರವಸೆಗೆ ಇರುವ 
ಕಾರಣವೆಂದರೆ- ನಾಯಕನು ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗ ಕಠಿಣವಾದುದು; ಅವನು ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಡುಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಪ್ರಣಯ ಜೀವನವನ್ನುವೀಕ್ಷಿಸುತಾನೆ. ಹೆಣ್ಣಾನೆಯೊಂದು ಸಲಗದೊಂದಿಗೆ 
ನಡೆದು ಬರುವಾಗ ಬಾಯಾರುತದೆ. ಗಂಡಾನೆಯು ಮರವೊಂದರ ರಸವಿರುವ 
ತೊಗಟೆಯನ್ನುತೆಗೆದು ಹೆಣ್ಣಾನೆಯ ದಾಹವನ್ನುತೀರಿಸುತ್ತದೆ. ನಾಯಕನು ಇಂತಹ ಹಲವು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರೆ "ಮಜೀವನವನ್ನು ಕಂಡು, ನಾಯಕಿಯನ್ನು ಕೂಡುವ ಕಾತರವನ್ನು 
ತೋರುತಾನೆ. `ಇಲ್ಲಿನಾಯಿಕೆಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಅಥವಾ ಸಂದೇಶದ ಮಾತುಗಳಿವೆ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವುಗಳಲ್ಲದೆ ಉಡಣುರೈ, ಉವಮಮ್‌, ಶುಟ್ಟು ನಗ್ಗೆ ಮತ್ತುಶಿರಪು- 
ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಐದು ಧ್ವನಿ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ತೊಲ್‌ಕಾಖ್ಟಿಯರ್‌ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳ 
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ಬಗ್ಗೆ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯರ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಉದ್ದೇಶ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಉಡಣುರೈಗೂ, ಇರೈಚ್ಚಿಗೂಸಂಬಂಧವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯ 
ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಆಶಾಭಾವನೆ, ಸಂದೇಶಗಳಿದ್ದರೆ ಇರೈಚ್ಚಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಡಣುರೈಯ ಕೆಲಸ ವೂ ಅದೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಕೊಡುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉಡಣುರೈ, ಶುಟ್ಟು ನಗೈೆ ಮತ್ತುಶಿರಪ್ಪು- ಇವುಗಳನ್ನು ಆನಂದ ವರ್ಧನನ 
ಧ್ವನಿ ಪ್ರ ಪಭೇದಗಳೊಂದಿಗೆ. ಹೋಲಿಸಬಹುದು. "ಉಡಣುರೈ' ವಸುದ್ವನಿಯನ್ನು, 
“ಉವಮಂ' ಉಪಮಾದ್ವ ನಿಯನ್ನು "ನಗ್ಗೆ' ಭಾವದ್ಧನಿಯನ್ನು, 'ಶಿರಪ್ಪು ಅಲಂಕಾರ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೋಲುತವೆ. ನಗ್ನ" ಎಂದರೆ ಹಾಸ್ಯ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ನಾನು ಅವಳತ್ತ 
ನೋಡುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಅವಳು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲಕಾಳಿ ಎನ್ನುವಾಗ ಅವಳ ನಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಚ್ಯವಾದ ಭಾವವು ನಾಯಕನನ್ನು ಅರಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅನ್ನತದ ಇದು ಭಾವದ್ವನಿ' 
ಎನಿಸುತ್ತದೆ.. ; | 


"ಶಿರಪ್ಪ' ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷ. ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಉಪಮೆಯು ಹಿಂಬಾಗಿ ಧ್ವನಿಯು 
ಪ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಲಂಕಾರ ಧ್ವನಿಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಪಾತ ಶ. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ, ಸಾರೂಪ್ಯ ಪು.೧೦೩).. 
` *ಶುಟ್ಟು' ಎಂದರೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಸಂಕೇತ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಸಿಂಬಲ್‌ಗೆ 
ಸಂವಾದಿಯಾದುದು. "ಅವಳು ತನ್ನ ಕೈಬಳೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಳು, ತನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಂಡಳು, ನಳಿದೋಳುಗಳನ್ನುನೋಡಿಕೊಂಡಳು' - ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿಅವಳ 
ಕೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಅವಯವಗಳ ಮೂಲಕ ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಾಯಕಿಯು ಸ್ವಲ್ಪಸೊರಗಿದರೆ ಸಾಕು, ಕೃಶಳಾಗಿ ಬಳೆಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕಳಚಿ ಬೀಳುತವೆ. 
ಬಟ್ಟೆಗಳು ಅಳ್ಳ ಕವಾಗಿ ಸರಿಯುತವೆ. ಸಳಿದೋಳುಗಳು ಬಡವಾಗುತ್ತವೆ - ಕೃಶಳಾಗಿದ್ದಾ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತಮಿಳು ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ಧ್ವನಿಸಂಕೇತವು ಸಂಸ್ಕೃತದ. ಧ್ವನಿಗಿಂತ' ಬೇರೆ 
ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನವೂ ಇಲ್ಲ, ' ತಮಿಳು ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಈ 
ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥೋಪಮೆ ಅಥವಾ ಧ್ವನಿ ಸಂಕೇತ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನುಸಂಸ್ಕೃತ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ನಂತರ . 
ಅದನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿರಬೇಕು. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಇವೆರಡರ "ದ್ವನಿ' ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೊಳಗೆ 
ಯಾವುದೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಕಾಣದೇ ಇದ್ದರೂ ಇವು ಭಿನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ. "ಸಂಗಂ' ಕವನಗಳ 
ಅವಲೋಕನದ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ಮನಗಾಣಬಹುದು. ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ನೋಡೋಣ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸಕರಾದ ದಂಡಿ, ಭಾಮಹ, ರುದ್ರಟ, ವಿಶ್ವನಾಥ ಎಲ್ಲರೂ 
"ಕಾವ್ಯದ ಅಂತರಂಗ' ಯಾವುದು ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿಸಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುತಾರೆ. ಒಬ್ಬರು 
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"ರಸ'ವೇ ಕಾವ್ಯದ ಆತ್ಮ ಎಂದರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು" ಅಲಂಕಾರ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರ್ಯಾರೂ 
"ಧ್ವನಿ'ಯ ಬಗ್ಗೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ! ಲಿಲ್ಲ ಕಾವ್ಯದ ಅಂತರಂಗ * ಧ್ವನಿ'ಯೇ ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಆನಂದವರ್ದನನವರೆಗೆ ಕಾಯಬೇಕಾಯಿತು. ಆತ ತನ್ನ 
"ಧ್ವನ್ಯಾ ಲೋಕ ದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತಾನೆ. ಹಾಗೂ ಅದೇ ಕಾವ್ಯದ 
ಅತ್ಮ ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸುತಾನೆ. ಈ ಸಿದ್ದಾಂತ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ 
| ಯೋಜನೆಯನ್ನೇ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿವಿಟಿತು. ಅವನನ ನಂತರ ಬಂದ ಅಭಿನವಗುಪ್ತ ಅದಕ್ಕೊಂದು 
"ಲೋಚನ' ವನ್ನು ಬರೆದು ಇದ್ದಬದ್ದ ಸಂದೇಹಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರ ನೀಡಿ "ಧ್ವನಿ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ' ವನ್ನು ಸಿರಗೊಳಿಸುತಾನೆ. | 


ಆನಂದವರ್ಧನನ ಧ್ವನಿ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಹೊಳಹುಗಳು೧೧ ಶತಮಾನಗಳಿಗಿಂತ 
ಮೊದಲೇ ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತವೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಯ ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಮೀಮಾಂಸಕರು ಕಡೆಗಣಿಸಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಅದು ಸೂಕ | ವಾಗಿಯಾದರೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಗೊಳ ಗಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಆನಂದವರ್ಧನ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ ಯಲ್ಲಿ "ದ್ಹನಿ'ಗೆ ಒಂದು ಸ್ಥಾನ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡುತಾನೆ 
ಹಾಗೂ ಅದೇ ಕಾವ್ಯದ ಆತ್ಮ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಬೀತು ಪಡಿಸುತಾನೆ. ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯರ್‌ನ 
ಉಳ್ಳುರೈ ಆನಂದವರ್ಧನನ "ಧ್ವನಿ'ಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಂವಾದಿಯಾಗದೇ ಹೋದರೂ 
ಅದರ ಬೀಜ ರೂಪವಾಗುತದೆ. ' 

ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೂ - ಉಳ್ಳುರೈಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಅಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ 
"ಅಗಂ' ಪ್ರಕಾರದ ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳು ಸಂಭಾಷಣೆ ಅಥವಾ ಉಕ್ತಿಯಲ್ಲಿತೊಡಗಿದ್ದಾಗ 
ಉಳ್ಳುರೈಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿಯೂ, ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲೂ ವಿಭಾಗಿಸುವುದರಿಂದ 
ಆಯಾ ಪರಿಸರ, ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳುರೈಯೂ ಬರಬೇಕು ಎಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾ ಡುತದೆ. 


ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ "ದ್ವನಿ'ಯ ಬಗ್ಗೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದರೂ, "ರಸ'ದ ಬಗ್ಗೆ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತದ " ರಸತತ್ವ' ದಲಿ ) ದುಃಖವೂ ಒಂದು ಧ್ವನಿ. ಇದನ್ನು. ಕರುಣ” 
ಎಂದು ಹೇಳುತದೆ. ಆದರೆ ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂ ಇದನ್ನು ಒಂದು ಧ್ವನಿ ಎಂದು ಒಪ್ಪವುದಿಲ್ಲ 
"ದುಃಖ' ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಅರ್ಥ. ದುಃ ಚಖುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಪದಗಳು ನೇರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುತವೆ. ಆದರಿಂದ ರಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಶೊಲ್‌ಕಾಪ್ತಿಯಂ ಏನನ್ನೂ 
ಪ್ರಸಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಉಳ್ಳುರೈ ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ. 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ರಸವನ್ನು ಅವರುಕ್ಕೆ ಬಿಡುವುದುಸಾಧ್ಯವಿಲ್ವ ರಸವನ್ನೂಅದರಲ್ಲೇ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಂತಾಯಿತು. ಪಿ.ಎಸ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ತಮ್ಮ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂನ 
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 ಆಂಗ್ಲಾನುವಾದದಲ್ಲಿ, 'The declaration coming from a‘ series. of superior 


experiences, is also included under Uffurai, this sutra is a clear 
evidence to Tolkappiar's recognition of rasadhwani - ಎನ್ನುತಾರೆ. ' 
ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ನೋಡಿದ " ಧ್ವನಿ'ಯ ವಿಚಾರ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು; 


ಇದನ್ನು ಜಾರ್ಜ್‌ಹಾರ್ಟ್‌ ಸವಿವರವಾಗಿ: ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗ. ಸಾಹಿತ್ಯ ದ: ಒಂದು ಕವನ 
ಹಾಗೂ ಮಹಾಭಾರತದ ಒಂದು ಉಪಮೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಜಾರ್ಜ್‌ಹಾರ್ಟ್‌ 


| ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ನೋಡುತಾನೆ: 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಳ- ದಮಯಂತಿಯರ ಕಥೆ. ದಮಯಂತಿ ನಳನಿಗಾಗಿ 


'ಕಾತರದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಆಗ ಬರುವ ಉಪಮೆ ಹೀಗಿದೆ: "ಅರ್ಧ ಮೊಳಕೆಯೊಡೆದ 
ಭತ್ತಮಳೆಗಾಗಿ ಎದುರು ನೋಡುವಂತೆ, ದಮಯಂತಿಯೂ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಂದಿಗಿನ 


ಮಿಲನಕ್ಕಾಗಿ ಎದುರು ನೋಡುತಿದ್ದಾಳೆ'. ಇಲ್ಲಿನ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿ ಸುಂದರವಾಗಿ 
ಮೂಡಿದೆ. ಅರ್ಧ ಮೊಳಕೆಯೊಡದ. ಭತದಂತೆ ದಮಯಂತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇದ್ದಾಳೆ. 


ಆದರೆ ಅವಳ ಹೃ ದಯ ಅರ್ಧ ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಳ ಅವಳಿಂದ ಅಗಲಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ಸೂಚ್ಛಾ ರ್ಥವುಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಜಾರ್ಜ್‌ ಹಾರ್ಟ್‌ ಇಂತಹುದೇ ಒಂದು ಸಂಗಂ 
ಪದ್ಯವನ್ನು "ಇದರೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತಾನೆ. 


`` ಕವನದ ನಾಯಕಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೊಲದ ಉಳುಮೆ 


ನಡೆಯುತಿದೆ. ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಹೂವುಗಳು ಅವಳ ಸಂತೋಷದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿವೆ : 


ಅವಳ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಲದ ಉಳುಮೆ 
ರಾಜ ನಡಿಗೆಯ ಎಮ್ಮೆಗಳಿಂದ ನಡೆದಿತ್ತು 
ಜಲಕಮಲ ನೀಲರತ್ನದಂತೆ ಬಣ್ಣವಡೆದಿತ್ತು 
ಅವಳು | | 
ಬತ್ತದ ಗದ್ದೆಗಳ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಬಂದವನ 
ಹಾಸಿಗೆಯ ಮುದ್ದು 'ಜೊತೆಗಾತಿ 
ವೇಶ್ಯೆಯ ಮನೆಯಿಂದ ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು "ಪ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಬರುತಿದ್ದಾನೆ' 
ಎಂಬ ಮಾತು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಹೊಲದ ಉಳುಮೆ ರಾಜನಡಿಗೆಯ ಎಮ್ಮೆಗಳಿಂದ 
ನಡೆಯುವುದು ಅವರಿ: ರ. ಪುನರ್ಮಿಲನದ ಸಂಕೇತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರಳಿದ. ಬಣ್ಣದ 
ಕಮಲದ ಹೊವು ಅವಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿರುವ ಸಂತೋಷದ ಪ್ರತೀಕವಾಗುತದೆ. ಪಟ್ಟಣದಿಂದ 
ಹೊಲಕ್ಕೆ. ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರುವುದು ವೇಶ್ಯೆ ಯ ಮನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರುವುದನ್ನು 
ತೋರಿಸುತದೆ. 


೮೦ . ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ- ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


"ಜಾರ್ಜ್‌ಹಾರ್ಟ್‌' ತನ್ನ ತಮಿಳು ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದ ತೌಲನಿಕ 
ಅಧ್ಯ ಯನದಲ್ಲಿಮೇಲಿನ ಎರಡೂ ಕವನಗಳು ಬಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಅವು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
' ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಭತದ ಬೆಳೆ ಮತ್ತುದಮಯಂತಿಯ ನಡುವಿನ ಹೋಲಿಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಓದುಗನೇ ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ಅದು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತಮಿಳು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯಾವ ಹೋಲಿಕೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಓದುಗರೇ ಅವುಗಳನ್ನುಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾರ್ಜ್‌ಹಾರ್ಟ್‌ ಅವರ 
ಪ್ರಕಾರ ತಮಿಳು ಕಾವ್ಯ ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಹಾಭಾರಶಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಮೃದ್ದವಾಗಿದೆ. 
“ಧ್ವನಿ' ಮತ್ತು 'ದ್ವನಿ-ಸಂಕೇತ' ದಲ್ಲಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಈಗ ನಮಗೆ ಗೊತಾಗುತದೆ. ಅವೆರಡನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ದಡ್ಡತನ (ಡಾ॥ ಎಸ್‌. ಕಾರ್ಲೋಸ್‌, ತಮಿಳು ಕಾವ್ಯ 
ಮೀಮಾಂಸೆ, ಪು. ೨೭). | 
 ಸಂಸೃತ"ದ್ವನಿ' ಮತ್ತು ತಮಿಳು "ಧ್ವನಿ'ಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳರಡೂ ಭಿನ್ನ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಲು ನಮಗಿರುವ ಮತೊಂದು ಆಧಾರ, ಆನಂದವರ್ಧನ ಧ್ವನಿಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೇವಲ ಪ್ರೇಮ ಅಥವಾ ಶೃಂಗಾರ ಕವನಗಳಿಗಷ್ಟೆ , ಪರಿಮಿತಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ತಮಿಳು 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪೆ ಪ್ರೇಮದ ವಸುವಿಗೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿದೆ. | 


| ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನು ದ್ವನಿಯನ್ನು ಶಬಗಳ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಗುರುತಿಸದೆ ಅದರ 
ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿ ಸುತಾನೆ. ನೇರವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಧ್ವನಿಯೇ 
ಮುಖ್ಯ ವಾಗುತದೆ. ನೇರ ಅರ್ಥವು ದೋಷಪೂರ್ಣವ ವಾದುದೆಂದು ಹೇಳುತಾನೆ. ಅವನು 
ಕೊಡುವ ಉದಾಹರಣೆ ಇದು: "ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಮೀನುಗಳೆರಡು ಸೊಗಸಾಗಿ ತೋರುತವೆ!' 
ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇದರ ಅರ್ಥ ಒಪ್ಪಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಕಮಲದಲ್ಲಿ 
ಮೀನುಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಅವಳ ಮುಖ ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡೂ ಮೀನಿನಂತಿವೆ 
ಎಂಬುದು ಇದರ ಧ್ವನ್ಯರ್ಥ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ನೇರ ಅರ್ಥವು ಬದಿಗೆ ಸರಿದು ಧ್ವನಿಯೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಧ್ವನಿಯು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಡುತದೆಂದು ಹೇಳುತಾನೆ. | 

"ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ದ ಮೂರನೆಯ ಪರಿಚ್ಚೆ ದದ " ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ' ದಲ್ಲಿ೩೬ 
ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳ ವಿವರಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ: ಧನಿ” ಯೂ ಒಂದು. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ 
"ಧ್ವನಿಯೆಂಬುದಳಂಕಾರಂ' ಎಂಬ ಮಾತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಹಾಗೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹತ್ವದ್ದು 
ಎಂಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಆನಂದವರ್ಧನನ. "ದ್ವನ್ಯಾಲೋಕ'ವೂ "ಕವಿರಾಜ 
ಮಾರ್ಗ ವೂ ಬಹುಶಃ ಸಮಕಾಲೀನ ಕೃತಿಗಳು. ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ' ಧ್ವನಿ'ಯು 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೮೦ 


ಸ್ವಾಪಿತಗೊಳ್ಳುತಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ದೂರ ಉತರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಚರ್ಚೆಗಳು 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಧ್ವ ನಿತವಾಗಿವೆಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿ ೦ತ ಈಗಾಗಲೇ ದ್ರಾನಡದಲ್ಲಿದ್ದ 
"ಧ್ವನಿ' ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾಸ ಸಂಸ್ಕ ತವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ 
ಎನ್ನಬಹುದು. | ಸ ಯಡ 


ಧ್ವನಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳು ಹೀಗಿವೆ: 
೧. 'ಧ್ವನಿಯೆಂಬುದು ಅಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
೨, ಅರ್ಥವ ವು ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


೩. ಧ್ವನಿಯೆಂಬುದು ಅಲಂಕಾರ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತಹ. ಲಕ್ಷ ಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿನೆ ನಪು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು: | 11 ೨. 12.2.2442. 
| “ಕಮಲದೊಳನಿಮಿಷಯುಗಮೂಪ್ಲಿ ತ ತೋರ್ಪುದು' - ಇದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯ 
ಒಂದು ಭೇದ (ಕಮ ಮಲದಲ್ಲಿ ಸ ಅನಿಮಿಷಗಳ ಜೋಡಿ ಒಪ್ಪಿ ತೋರುತದೆ. ಇದು ಸ ಎಷ್ಟೊಂದು 
ಸೋಜಿಗ). . } 
ಧ್ವನಿತತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಯಾವುದೇ . ಗಂಥವೂ ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಇ ಇನ್ನೂ.ಹೊರ 
ಬೀಳುವ ಮೊದಲೇ ಆ ತತ್ವದ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು 


ಚ 
ನೋಡಿದರೆ ಈ ತತ್ವ ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಗೊಳಗಾಗಿರಬೇಕು. 


"ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕ' ದ ರಚನೆಗೆ ಮುನ್ನವೇ" ಧ್ವನಿ'ಯ ಚರ್ಚೆ ಇತ್ತುಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲೇ 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಸ್ವತಃ ಆನಂದವರ್ಧನನೇ 'ದಧ್ಹನಿಃ ಬುದ್ಧಃ ಸಮಾಮೃತ ಪೂರ್ವಃ ಎಂದು 
ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ಹೇಳುತಾನೆ.: (ಪಂಡಿತರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಯೂ ಈಗಾಗಲೇ ಧ್ವನಿಯು 
ಎ ವಾಗಿ) ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಚನ ರಚಿಸಿದ ಅಭಿನ ವಗುಪನೂ, 'ಪರಂಪರಯಾ 
ೇಶದುಕಂ' ಎನ್ನುತಾನೆ: 'ಧ್ವನಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಚರ್ಚೆ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಳಿಸುತ್ತಾ ಆ ನಂದವರ್ಧನ ನು ಮನೋರಥನ ಒಂದು ಪದ್ದ ದ್ಯವನ್ನು ಉದಾಶಂಚತ್ತಾೆ. 


ಇವುಗಳಿಂ ೦ದ "ದ್ವನಿ'ಯು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತುಎಂದು ತಿಳಿಯುತವೆ.. ಆ. ನ 


ಲ 


ಲ 


ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗಕಾರನ ಪ್ರಕಾರ ರಸವೂ ಧ್ವನಿಯೂ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೇ 
ಸೇರುತವೆ, '"ನವವಿಧ ರಸಂಗಳಂ ಮನ ನಕವರೆ ನಿರೂಪಿಸುವ. ವಚನ ವಿರಚನೆ 
| ರಸವದಲಂಕಾರಂ'' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವ 
ಆನಂದವಧ ನನು ತನ್ನ ಧ್ವನಿ 
ಕಾವ್ವಾಸಕರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯು ಯಜ ಧ್ವನ ಲೋಕದ ಮೂರನೇ € ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 


೮೨ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತಾನೆ. ಕವಿ ಎಷ್ಟೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾವ್ಯ ಬರೆದರೂ ಅದರ 
ಉಚಿತಾನುಚಿತಗಳ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಿರದಿದ್ದರೆ ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಕಟ್ಟು ಹೋಗಬಹುದು. 
ಅನ್‌ೌಚಿತ್ಯದಿಂದ ರಸಭಂಗವೂ ಏರ್ಪಡಬಹುದು. ಪಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಣೆ, ಕಥಾವಸುವಿನ ಓಟ, 
ಸಂಭಾಷಣೆ, ರಸಪೋಷಣೆ, ಉಪವಸು- ಪ್ರಧಾನ ಕಥೆಯ ನಡುವಿನ ಸಾಮರಸ್ವ್ಯ.. ಹೀಗೆ 
ಎಲ್ಲ ಹಂತಗಳಲ್ಲೂ ಕವಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಬೇಕು. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಚಿತ್ಯ ವನ್ನು 
ಮರೆಯಬಾರದುವನ್ನುತಾನೆ. ಔಚಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದವರಲ್ಲಿ. ಇವನೇ 
ಮೊದಲು. ಇವನ ನಂತರ ರಾಜಶೇಖರ, ಕುಂತಕ, ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಈ 
ಬಗ್ಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಆದರೆ ಇದರ ಮೂಲ ಬೇರು ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲೇ ಇತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ತಮಿಳು 
ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ ತೋರಿಸುತದೆ. ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯರ್‌ "ಔಚಿತ್ವ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನಾಗಲೀ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಪದಪನ್ನಾಗಲೀ ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಔಚಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ನಿಲುವನ್ನು ತಾಳುತಾನೆ. "ಔಚಿತ್ಯವು ಕೇವಲ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ನಿಲುಕುವಂತಹುದಲ್ಲ ಅದರ ಅರಿವಿಗೆ ಆಧಾರವೆಲ್ಲ- ಲೋಕ ಸ್ವಭಾವ, ಸಾಮಾಜಿಕ 
ವ್ಯವಹಾರ, ಕವಿ ಪ್ರತಿಭೆ, ಸಹೃದಯಾನುಭವ. ಲಕ್ಷಣಕಾರನಿಗೂ ಇದೇ ಪ್ರಮಾಣ' 
(ತೀ. ನಂ.ಶ್ರೀ., ಭಾರತೀಯ ಕಾವ ಮೀಮಾಂಸೆ, ಪು. ೪೬೩). ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತದೆ.' 44 | § 

ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಔಚಿತ್ಯದ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಾಪಗಳಿವು.. 

"ಅಗಂ' ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಯಕ -ನಾಯಕಿಯರ ನಡುವೆ ಅಗಲುವಿಕೆಯೂ, ಪ್ರಣಯದ 
ಮುನಿಸೂ ಏರ್ಪಡುತದೆ. ಈ ಅಗಲಿಕೆಗೆ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳಿರಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಾಯಕನು ರಾಯಭಾರಕ್ಕಾಗಿ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದೂ ಒಂದು ಅಥವಾ 
| ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆಗಾಗಿಯೋ, ಧನಾರ್ಜನೆಗುಗಿಯೋ ಹೋಗಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಹೋಗುವ 
ನಾಯಕನು ಉನ್ನತ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಕೆಳವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅಥವಾ. 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಯಭಾರಕ್ಕೋ, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೋ ಹೋಗುವುದು ಅಸಂಭವ. 
ಉನ್ನತ ಕುಲದ ನಾಯಕನಿಗಷ್ಟೆ ಸ್ಟೇ ಅದು ಮೀಸಲು. 


ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ: ಸಂಗಂ ಕಾಲದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಕ್ಕಿಳ್ಳೆ ಮತ್ತುಪೆರುಂದಿಣೈ 
ಎಂಬ ಪ್ರೇಮದ ಬಗೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಇದು ಏಕಮುಖವಾದ ಅಥವಾ 
ಬಲಾತ್ಕಾರದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ನಾಯಕನು ನಾಯಕಿಯ ಮನವೊಲಿಸಲು 
ಎಫಲನಾದಾಗ ಆಕೆಯ ಹಾಗೂ ಆಕೆಯ ಮನೆಯವರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ನಾಯಕಿಯ ಹೆಸರು ಕೆತ್ತಿದ ತಾಳೆಗರಿಯ ಮಡಲುಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ ನಾಲ್ಕು ಬೀದಿಗಳು. 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ಈ 


ಸಂಧಿಸುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತಾನೆ. ಅನುಕಂಪ ಗಳಿಸುವುದು ಆತನ ಉದ್ದೇಶ. ಇದನ್ನು 
"ಮಡಲೇರುದಲ್‌' ಎನ್ನಲಾಗುವುದು. ಇದೊಂದು ಏಕಮುಖವಾದ ಬಲಾತ್ಕಾರ ಪ್ರೇಮ. 
ಈ ರೀತಿ ನಾಯಕನು ವರ್ತಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ನಾಯಕಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗುತದೆ. ಅದು ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಂದು ತರಬಹುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀ ಸಹಜವಾದ ಮೃದುತ್ವ, ಸಂಕೋಚಗಳಿಗೆ ಇದು ಎರುದ್ಧವಾದುದು. 

"ಉಕಿ' ಅಥವಾ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲೂ ಸಮಯ, ಪ್ರದೇಶ, ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಆಯಾ ಪಾತ್ರ ಗಳು ಮಾತನಾಡಬೇಕು. ವೀರೋಚಿತ ಯುದ್ಧ ವಿಜಯಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸ್ವತಃ ಅರಸನೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡದ್ದನ್ನು ವರ್ಣಿ ಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಔಚಿತ್ಯದ ಬಗೆ ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಸುವುದನ್ನುನೋಡಿದರೆ ಭರತ, ಭಾಮಹ, 
ದಂಡಿ, ಆನಂದವರ್ಥನ..... ಇವರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಔಚಿತ್ಯ ವಿಚಾರ ದ್ರಾಎಡ. ಕಾವ್ಯ | 
ಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿಕ್ಕು ಅದನ್ನೇ ಮತಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ನಿಖರವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ | 
ಮೀಮಾಂಸೆ ವಿವರಿಸುತದೆ. 


ಉಪಮೆ (ಉವಮೈ - ಉಪಮಾಲಂಕಾರ): 

ಪೊರುಳದಿಕಾರಂನ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯವೇ" ಉಮಮೈ' ಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. "ಉಪಮ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಮಾನ, ಉಪಮೇಯಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. "ಉಪಮೆ' ಯಲ್ಲಿ 
ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ಬೇರಾವ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುಶಃ ದ್ರಾವಿಡ 
ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಗಿನ ದೀರ್ಪವಾದ ಚರ್ಚೆಗಳು ಇನ್ನೂನಡೆದಿರಲಾರದು 
ಅಥವಾ ಉಪಮೆಯೊಳಗೆ ಬೇರೆಲ್ಲ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಪರಿಪಾಠ 
ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಗಂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಉಪಮೆಯೊಂದೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ರೂಪಕ, ಶ್ಲೇಷೆ- ಇತ್ಯಾದಿ ಅಲಂಕಾರಗಳ: ಬಂದಿವೆ. ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಹಲವು ಅಲಂಕಾರಗಳು 
ಬಳಕೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೋ, ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೋ ಉಪಮೆಯನ್ನೇ 
ಆಧರಿಸಿರುವಂತಹವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ದ್ರಾವಿಡ ಕಾವ್ಯತತ್ವವು ಉಪಮೆಯ ಬಗೆಗೆ ಮಾತ್ರ | 
ಲಕ್ಷ್ಯ ಹರಿಸಿರಬೇಕು. 

ಉವಮೈ(ಉಪಮೆ)ಯು ನಾಲ್ಕು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿದೆ ಎಂದು ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅವು: ಕ್ರಿಯೆ, ಪರಿಣಾಮ, ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತುವರ್ಣ (ಬಣ್ಣ ಗಳು. 

೧. ಕ್ರಿಯೆ: ಒಬ್ಬ ವೀರಯೋಧನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ; "ಹುಲಿಯಂತೆ 
ಹೋರಾಡಿದ' ಎಂದೋ, ಆತ ಹುಲಿಯಂತಿದ್ದಾನೆಂದೋ ಹೇಳಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಹುಲಿ ಮತ್ತು 
ವೀರನ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹುಲಿಯ ಹಾಗೆ ವೇಗವಾಗಿ, ರೋಷದಿಂದ, 
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ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ- ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೮೫ 


ಪ್ರೇಮ, ಶೌರ್ಯ, ಮೇಲ್ಮೈ ; ಸೌಂದರ್ಯ, ಕೀಳುತನಗಳೇ - ಆ ಐದು ರ ಬಗೆಯ 
ಕಾರಣಗಳು. 4 


ಮೆಯ್‌ಪಾಡು ಅಥವಾ ಭಾವವಿಬಾವಗಳಿಂದ ಪಾತ್ರ ಗಳ ಸ ಭಾವ, ಭಾವ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ, ಉಪಮೆಯು ಕಾವ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಡುತದೆ. ಉಪಮಯಲಿ ) ಹಲವು ಭೇದಗಳನ್ನು ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯರ್‌ 
ಗುರುತಿಸುತಾರಾದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇತರ ಅಲಂಕಾರಗಳಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ. 
ಮುಂದೆ ಬಂದ ದಂಡಿಯಾಶಿರಿಯರ್‌ ಮೊದಲಾದ ತಮಿಳು ಅಲಂಕಾರಿಕರು ಸ ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಲಂಕಾರಗಳಾಗಿಯೇ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂನ ಮೆಯ್‌ಪಾಡು (ಭಾವ-ವಿಭಾವಾದಿಗಳು): 


"ಮೆಯ್‌ಪ್ಪಾಡು' ಎಂದರೆ ದೈಹಿಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಎಂದಥನ. ಇದು 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಭಾವ- ನಿಭಾವಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
' ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಲಿಯಂ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತೆರಡು ಬಗೆಯ ಮೆಯ್‌ಪ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸುತ್ತದೆ; ' 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಮೆಯ್‌ಪ್ಟಾಡುಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ: ಅವು 
೧. ನಗೈ( ಹಾಸ್ಯ) ೨.ಅಳುಗೈ (ಕರುಣ) ೩ ಇಳಿವರಲ್‌(ಭೀಭತ್ಸ) ೪. ಮರುಟ್ವಿ 
(ಅದ್ಭುತ) ೫. ಅಚ್ಚಮ್‌ (ಭಯಾನಕ) ಶ್ರ ಪೆರುಮಿದಮ್‌ (ವೀರ) ೭. ಪಗಾ(ರ್‌ದ್ರ 
೮, RG 

ಸ್ಕತದಲ್ಲಿಇವುಗಳನ್ನುರಸಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿಸಲಾಗುವುದು. ಭರತನೂ ಈ ಎಂಟು 
ರಸಗಳನ್ನು 'ಜೆಸರಿಸುತಾನಾದರೂ ಅವುಗಳ ಕ್ರಮ ಹೀಗಿದೆ: 


೧..ಶೃಂಗಾರ, ೨. ಹಾಸ್ಯ, ೩. ಕರುಣ, ೪. ಭೀಭತ್ಸ, ೫. ವೀರ, ೬. ಭಯಾನಕ, 
೭ ಅದ್ಭುತ, ೮. ರೌದ್ರ 1.11. 46 


'.ಭರತನು ಭಾವ-ಎಭಾವಾದಿಗಳನ್ನು೫ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುತಾನೆ. ಅವು ಯವ, 
ವಿಭಾವ, ಅನುಭಾವ, ವ್ಯಭಿಚಾರಿ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರಿ ಭಾವ ಮತ್ತು ಸಾತ್ವಿಕ ಭಾವಗಳು. ಈ 
ಭಾವಗಳು ರಸ ಸಿದ್ಧಾಂತದೊಂದಿಗೆ ಅವಿನಾಭಾವ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿವೆ. ವಿಭಾವ, 
ಅನುಭಾವ, ಸಂಚಾರಿ ಭಾವ, ಸಾತ್ವಿಕ ಭಾವಗಳಿರದ ಉದ್ದೀಪನಗೊಂಡ ಸ್ಥಾಯೀಭಾವವೇ ' 
ರಸ ಎನ್ನುತಾನೆ ಭರತ. ಈ ಸ್ಥಾಯೀಭಾವವು ಸಹೃದಯನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿನೆಲೆಸಿರುತ್ತದೆ. ಅವು : 
ದೃಶ್ಯ ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯಗಳ ಆಸ್ಚಾ ದನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭಾವಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಚಿಲನಹೊಂದಿ, 
ಿಸ್ತತವಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಂಡು ರಸ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತವೆ. ರಸವು ಈ ಭಾವಗಳನ್ನು 

ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗಿದೆ. ರಸ ಕಲನೆಗೆ ಇಂಬು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಭಾವಗಳ | 
ಮಹತ್ತ ವಿರುವುದನ್ನು ಭರೆತನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೮೬ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯರ್‌ ಕಳವು ಅಥವಾ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಣಯದ ನಾಯಕ-ನಾಯಕಿಯರ 
ಭಾವಗಳೇ ಬೇರೆ, ಕರ್ಪ್ಪ ಅಥವಾ ವಿವಾಹಾನಂತರದ ಪ್ರೇಮಿಗಳ ಭಾವಗಳೇ ಬೇರೆ 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಿಸುವುದು, ಮೆಯ್‌ಪ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವ ಕಾವ್ಯ 

ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿ ಬರುತದೆ. ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಂ ಹೇಳುವ ಮೂವತ್ತೆರಡು | 

ಮೆಯ್‌ಪ್ಟಾಡುಗಳು ಭರತನ ೩೪ ವ್ಯಭಿಚಾರಿ ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಂದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೋಲುತನೆ (ನವರಸಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಂತವೂ ಒಂದೆಂಬುದನ್ನು ಅನಂತರದ ಮೀಮಾಂಸಕರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) 

ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳಿನ ನೃತ್ಯ ಮತ್ತುನಾ ಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ " ಭರತಮ್‌' 
ಎಂಬ ಒಂದು. ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥವು ರಚಿತವಾಗಿತೆಂದೂ, ಕಾಲಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋದ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. "ಪ್ರಾಚೀನ ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು 
ಇಯಲ್‌ (ಕಾವ್ಯ), ಇಸೈ(ಸಂಗೀತ) ಮತ್ತು ನಾಟಕಮ್‌(ನಾಟಕ) ಎಂಬ ಮೂರು 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತಿತ್ರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಸಂಗತಿ ಪುಷ್ಟಿ ನೀಡುತದೆ' (ಸಾರೂಪ್ಯ, 
ಪು. ೨೫೦). | 
 ತಈಎಲ್ಲಅಂಶೆಗಳೆನ್ನುವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದಾಗ 'ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ' ನಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯು 
ತನ್ನದೇ ಆದ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನುರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಆ ಚಿಂತನೆಗಳು ತಮಿಳಿಗೆ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ನಡೆದು ಬಂದದ್ದು 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು, ಆಗ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಗೆ ಶರಣು ಹೋಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅದನ್ನೇ ನಕಲು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಅದರೊಳಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು ನೋಡಿದೆ. 


- ದ್ರಾವಿಡ ಸಮಾಜವು ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಜಾಗತಿಕ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲಂತಹ ಸಾಹಿತ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಕಾವ್ಯಗಳು, ಭಕ್ತಿಗೀತೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದೆ." 
"ಸಂಗಂ' ಕಾಲ ಹಾಗೂ ಕ್ರಿ .ಶ. ೮ನೇ ಶತಮಾನದ ನಡುವೆ ಸ ಸಂಸ್ಕ ತದ ಪ ್ರಭಾವ 
ದಟ್ಟವಾಗಿದ್ದುದು ತಮಿಳು ಭಕ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲೇ. ಭಕ್ತಿಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವ 
ದಟ್ಟವಾಗಿದೆ ಸಂಸ್ಕೃ ತದ ಸಬಂಧ. ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹಾಗೂ ರಾಜಾಸ್ಥಾನದ ಪಂಡಿತರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರವೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ಸಂಸ್ಕ ತಪದಗಳು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ' 
ತಮಿಳಿನೊಳಗೆ ನುಸುಳತೊಡಗಿದ್ದು 


KKK 


0 0 ಅಧ್ಯಾಯ -೫ 
‘ ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯ 





"ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ' ಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲೇ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಇದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲಿಖಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೂ ಇದು ಬೆಳಕು 
ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಚಿ( ಒಗಟು), ಮುದುಶೊಲ್‌( ಗಾದೆ) ಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಜಾನಪದ 
ಕಥೆ, ಗೀತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನೂ, "ಕುರಿತೋದದೆಯುಂ: 
ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗಪರಿಣತಮತಿಗಳ್‌ ನಾಡವರ್ಗಳ್‌' ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಾರಾಳವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿತ್ತೆಂಬ ಸೂಚನೆಗಳಿವೆ. | 


ಸಂಗಂ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಜನಪದವಾಗಿ ಮೌಖಿಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕವನದ 
ವಿಭಿನ್ನ ಅಭಿವ್ಯಕಿ ಕಿ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಸಂಕಲಿಸಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದು' ಸಂಗಂ'. ಆದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಪೊಂದನ್ನು 
ರಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಸಾ ಭಿವ್ಯಕ್ಕಿ ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಪ ತಿಕಟವಾಗಿರುವುದು ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಂನಲ್ಲಿ, 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು ಕೂಡ ಕನ್ನಡದ ಭಾಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ತನ್ನ ವ್ಯಾಕರಣ 
ನಿರೂಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಕೃತಿ ಹೊರಬರುವಾಗ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ರಾಜನ ಅಂಗೀಕಾರ 
(ನೃಪತುಂಗ ದೇವಾನುಮತ)ವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಇದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಒಂದು ಸಮುದಾಯ ಹಾಗೂ ಆ ಸಮುದಾಯದ ಸಾಧನವಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಸುಸಂಘಟಿತಗೊಳಿಸಲು ಪ ಪ್ರ ಭುತ್ವ ನಡೆಸಿದ ಪ, ಸ್ರಯತ್ನವೂ ಇದಾಗಿರಬಹುದು. 


_ ಆದರೆ "ಸಂಗಂ'ನಂತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರ ನಡುವೆ ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಕಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕನ್ನಡಲ್ಲಾಗಲೀ, ದ್ರಾವಿಡದ ಇತರ 

ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಡೆಯಲೇ ಇಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತದ ದಟ್ಟವಾದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೊಳಗಾದ ಈ ಭಾಷೆ 

ಸಾಹಿತ್ಯಗಳೆರಡೂ ಮಾೌಖಿಕವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ದ್ರಾವಿಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು. 
ಲಿಖಿತಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಮಾಲ್ಯ ಎಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರಬಹುದಾದ ಪರಿಣಾಮ 

ಇದಾಗಿರಲೂ ಬಹುದು."ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿ ಯಂ' ನಂತರದ ಕಾಲದ ಸೃಜನಶೀಲವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ರಾಶಿ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಂಕಲಿತಗೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣ, ಅದು ದ್ರಾವಿಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 

ಮೌಲಿಕವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ, ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮನೋಭಾವತಾಳಿದ್ದು, ಜೊತೆಗೆ, ಸಂಸ್ಕೃತದತ್ತ 
ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ವಾಲಿಕೊಳ್ಳ ದರಿಂದಲೂ, ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಬಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾತ್ರ ವೇ ತನ್ನ 

ಬಳಿ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನೇ ಲಿಖಿತಗೊಳಿಸಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯೂ ಅದಕ್ಕೆ 

ಬಂದಿರಬೇಕು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರಬಹುದು. ಭಾಷೆ 
ಹಾಗೂರಾಜ್ಯ ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗಂ ಕಾಲದ ಕವನಗಳೂ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವೂ 

ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿರಬಹುದಾದ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವಂತಿಲ್ಲ 


೮೮ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ -ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


"ಸಂಗಂ' ಕಾಲದ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಶಿ ಸಾಕಷ್ಟು ನಾಶಗೊಂಡಿರಬಹುದಾದರೂ ಈಗ 

ಭ್ವವಿರುವುವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೂ ಕಡಿಮೆಯೇನಲ್ಲ ಎಂಟು ಸಂಕಲನ ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಹತ್ತು 
ಗಳ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಮು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ೪೭೩ ಕವಿಗಳ ಹೆ ಸರುಗಳನ್ನು | 
ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ೩೯ಜನ ಕವಯಿತ್ರಿ ಯರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಸಂಗಂ ಕಾಲದ 
ಒಟ್ಟು ಕವನಗಳಲ್ಲಿಸ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧದ ದಷ್ಟು ಕವನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಆರು ಜನ ಕವಿಗಳಿಗೆ 
ಸೇರುತ್ತದೆ. ಇವರೊಳಗೆ" ಕಪಿಲರ್‌' ಎನ್ನುವ ಕವಿತ ತುಂಬ ಮುಖ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸುಮಾರು 
ಮುನ್ನೂರರಷ್ಟು ಕವಿಗಳ ಒಂದೋ. ಎರಡೋ ಕವನಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿದೆ. 


ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಇತರ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷ ಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಳಿಗಿಂತ ಸವಾಗಿರವುವರಿಂದ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾ ಕಾವ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯಮೀ ಮಾಂಸೆಯಲ್ಲೇ' 


ವಿಶಿಷ್ಟ ಬನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹಾಗೂ ಇದು ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಪ್ರ ದಾಯದ ' ಕಾವ ಪದತಿಯನು 
ತಿಳಿಸು: ವಏಕೈಕ ಆ 5ಧಾರವೂ ಆಗಿದೆ. 
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ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು "ಸ 
ಮೊದಲೆರಡೆರು ಸ ಸಂಗಂ ಕಾಲದ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಅಕ್ಷರಶಃ ಕಾಲಪ್ರವಾಹದೊಳಗೆ ಕೊಚಿ 
ಹೋಯಿತೆನುತಾರೆ, ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ರಿಯಂ  ಓಂದನ್ನುಳಿದು! ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಂ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೇ ಗದೆ 


ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿದ್ವತ್‌ ಪರಿಷತ್‌ ಗಳನ್ನು ಕುರಿತ. 
ಉಲ್ಲ ೀಖಗಳಿವೆ. ಈ ಪರಿಷತುಗ ಳಲ್ಲಿದ್ದ ಕವಿಗಳಿಂದ ಹೇರಳವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ 
ರಚನೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದು ದನ್ನು ಅವು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಪಾಂಡ್ಕ ಅರಸರು ಈ ವಿದ್ವತ್‌ ಪರಿಷತ್‌ಗಳ 


ಪೋಷಕರಾಗಿದ್ದರು. ಈ 'ಪರಿಷತು ತ್ತುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಕವಿಗಳು, ಕಾವ್ಯಗಳ ವಿವರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ 
ರ 


ಕ್ಷ! 


ಸ ಭ್‌ 
ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿವೆ. 'ಇರೈಯನಾರ್‌' ಬರೆದನೆಂದು ದರದಲ್ಲಿ, 
ಸೂತ ತ್ರಗಳಿರುವ "ಅಹಪೊರುಳ್‌' ಅಥವಾ" ಕಳವಿಯಲ್‌' ೦ಥಃ | 
ನಕ್ಕಿ ರರ್‌ ಎಂಬ ಕವಿಯು (೪ ನೇ ಶತಮಾನ) ಪ ಪ್ರಾಚೀ ನ ಕಾಲದ ತ ಮಿಳುನಾಡಿನ 
ಮುಳುಗು- ಏಳುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ."ಕಲಿತ್ತೊಗ್ಗೆ' (ಎಟ್ಟುತೊಗ್ಗೆಗಳ ಲ್ಲಿ ಒಂದು) ನಲ್ಲೂ 
"ಶಿಲಪ್ಪ ದಿಕ್ಕಾ ರಂ” ನಲ್ಲೂ ಪಾಂಡ್ಕರ ಭೂಮಿ ಸಮುದ ದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋದುದರ 
ಸೂಚನೆ ಗಳಿವೆ ಬೃೈಬಲ್‌ನಲ್ಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೂ ಜಲಪ್ರಮಾಹದ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. 


ಆ 


ಮೊದಲ ಸಂಘವು ಸ್ಪಾ ಪನೆಯಾದುದು ಈಗಿನ ಕನ್ಯಾ ಓಮಾರಿಗೂ ತೀರ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ದ್ವ 
ಈಗ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮುಳ ಗಡೆಯಾಗಿ ಹೆ ೋಗಿದೆಯೆಂದು ನಂಬಲಾಗಿರುವ 
'ಕ್ಷಿಣಮುಧುರ ಯಲ್ಲಿ. ಈ ನಗರವು ಮೊದಲ ಮಹಾ ಸುನಾಮಿಯಲ್ಲಿ ಮುಸಿಸಡೆಯಾಗಿ 

ಹೋದ ಮೇಲೆ, ಕೆಲಕಾಲಾನಂ ತರ ಆಮಧುರೈೆ ೦ತ ಕೊಂಚ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದ ' ಕಪಾಟಪುರ'.. 
ವಂಬಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಸಂಘವು ಸ್ಲಾಫನೆಯಾಯಿತು. ವಾಲೀಕಿ ಕಾಮಾ ಯಣ ಂದಲ್ಲೂ ಈ 


[3 ಟಿ ವ್ರ 


ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು : - ೮೯ 


ಕಪಾಟಪುರದ ಪ್ರಸಾ ಸಾಪವಿದೆ. ಕಾಲಾನಂತರ ಇ 2ದೂಸುನಾ ಎಮಿಯ ದಾಳಿಗೆ ಈಡಾಯಿತು. ಈ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ "ತೊಲ್ಫಾಪ್ಲಿಯಂ' ಮಾತ್ರ ಹೇಗೋ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿತು. ಉಳಿದೆಲ್ಲ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಅಳಿದು ಹೋಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ" ಸಂಗಂ' ವೈಗೈ ನದಿ ದಡದ ಮೇಲೆ ಹೊಸದಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಪಾಂಡ್ಯ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಮದುರೈನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಯಿತು. ಇಂದು 
ದೊರಕಿರುವ ಅಷ್ಟೂ "ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚ 'ಯಾದದ್ದೇ. 


(3. | 
ಅಹಪ್ಪೊರುಳ್‌ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ್ಯಾನಕಾರನು ಪಾಂಡ್ಕಅರಸರು ಮೂರು ' ಸಂಗಂ' ಗಳನ್ನು. 
ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದರೆಂದೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ರ ಚ್ಛೆಂಗಂ, ನಡುಚ್ಚ ೦ಗ೦, ಕಡ್ಳೆಚ್ಚಂಗಂ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ 


ಈ ಮೂರು ಪರಿಷತ್ತು ಗಳ ಕುಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ, ಸಂಗೀತ, ನೃತ್ಯ-ಮುಂತಾಗ ಕಾವ್ಯ. 
ಪ್ರಕಾರಗಳು ಹೇರಳ ವಾಗಿ ರಚನೆ ಸಯಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ' ತೊ ಲಕಾಫ್ಮಿಯಂ' ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಈ ಮೊದಲ ಎರಡು ಸಂ ೦ಗಂಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಯಾವ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ದೊರಕದಿರುವುದು 


ದ್‌ 


ದುರಾದೃಷ್ಟ ಆದರೂ ತೆ ಲ್‌ಕಾಪಿಯಂ ಹಾಗೂ ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳೇ ದ್ರಾವಿಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 


೬ 


ಬೇಕಾದಷ್ಟು: ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. 


ಲ 


ತಮಿಳನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೊ ಸ್ವರ ಮದುರೈ ಯಲ್ಲಿ'ಸಂಗಂ' ಎಂಬ ಕವಿಗಳ ಪರಿಷತ್ತು 
ಲ 

ಇದ್ದುದರ ಶಾಸನ ಉಲ್ಲ ಟುಗಳೂ. ನಿಗುತ: ಮೆ ಪಾಂಡ್ರರಪ ಪರಾಂತಕನ ದಳವಾಯಿಪುರಂ ಶಾಸನ 

ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲ 'ದವುಗಳಾದ೧ನೇ ರಾ ಎಜಸಿಂಹನ ಚೆನ್ನಮನೂರು 


ಶಾಸನ, ಸಡುಂಚೆಳಿಯನ್‌ನ ನವೇ ೪ಿಕುಡಿಶಾ ಶಾಸನ, ಮದ್ರಾಸ್‌ ಮ್ಹೂಸಿಯಂನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀವರ 
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ತಮ್ಮ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ವಿದ್ವ ತ್‌ ಪರಿಷತ್‌ ಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. « ಅಲ್ಲಿ ಹಾಡಿದ ಕವಿತೆಗಳು ಪಂಡಿತರ ಮೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆ 7 ಗಳಿಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದು. ಇವೆಲ್ಲ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಪದ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ ; ದ ಕೆಲವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚದುರಿ 
ಹೋಗಿರಬೇಕು. ಕೆಲವು ಅಳಿದು ಹೋಗಿರ ರಬಹುದು. ೭- ಊನೇಶತಮಾನ ನಂತರ, ಚೋಳ 


ತ 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಉದಯದ ನಂತರ ಸಂಗಂ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಕಲನ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ 
ಆರಂಭವಾಯಿಸ ನ. ಜೋಳರೂ, ಪಾಂಡ್ಯರಂತೆಯೇ ಕಲೆ-ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಟ್ಟವರು. 
ಮೊದಲನೇ ರಾಜರಾಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿತಮಿಳು ಭಾಷೆಗೆ ಒಂದು ಹೊಸಪ್ರಚೋಚನೆ ಸಿದ್ಧಿಸಿತು 
ಈಶಕಾಲದಲ್ಲಿ£ ಬಂದಶಾಸನಗಳು ಬಹು ವಿಸಾರವಾಗಿದ್ದು ತಮಿಳು ಗದ್ಯ ಶೈಲಿಗೆ ಹೊಸತನವನ್ನು 
ತಂದಿವೆ. ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಗೂ ಹೊಸತನ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದನ್ನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 
ಪುರಾಣ ಮತ್ತುಮತ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಕಂಡದ್ದು. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚದುರಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಕವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಸ "ವೆ ' ಮತು "ಕೀಳಣಕು' ಎಂದು ವಿಭಾಗಿಸಿ 


೯೦ | ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ಭಾಗದಲ್ಲೂ ಹದಿನೆಂಟು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್‌ಕಣಕ್ಕು ಮತ್ತು : 
ಕೀಳ್‌ಕಣಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳು , ಕನಿಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳು "ಎಂದು. 
ಅರ್ಥೈಸಬಹುದು. ಈ ವಿಂಗಡಣೆ ಮಾಡಿದವರು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಲೂ, ದೂರದೃಷ್ಠಿ 
ಯಿಂದಲೂ, ಜಾಣ್ಮೆಯಿಂದಲೂ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರು- ನಾಲ್ಕು ಸಾಲುಗಳಿಗಿಂತ | 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವ ಪದ್ಧಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಕೃತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮೇಲ್ವಣಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಚಿಕ್ಕದಾದ 
ಪದ್ಯಗಳಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕೀಳ್‌ಕಣಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಮೇಲ ಣಕ್ಕಿನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಐಹಿಕ. 
ಅಥವಾ ಸಾಂಸಾರಿಕ ವಿಷಯ ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಕೀಳ್ಳಣಕ್ಕು ನೀತಿಬೋಧಾತ್ಮ ಕಹಾಗೂ 
ಮತ ಸಂಬಂಧಿಯಾದದ್ದು. ಈ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮವು ಪಂಪನ ಲೌಕಿಕ-ಆಗಮಿಕ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯ. 
ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶ, ಒಂದೊಂದು 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಹಲವರ ರಚನೆಗಳು ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂಕಲನಗಳ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ"ಪಾಯಿರಂ' ಎಂಬ ಪೀಠಿಕೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಿದೆ.ಅದರಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥದ 
ಗುಣ,ಪೀಠಿಕೆಕಾರನ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತವನಾಕಾರನ ಹೆಸರು, ಗ್ರಂಥ ಪಠನದಿಂದ ದೊರಕುವ 
ಫಲಶ್ರುತಿ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳಿವೆ. 


ಮೇಲ್ವ ಣಕ್ಕಿನ ಸಂಕಲನ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಎಟ್ಟುತ್ತೊ ಗ್ರೆ ಮತ್ತು ಪತು ರು ಪಾಟ್ಟು ಗಳು. ಎಟ್ಟು. 
ಎಂಟು, ತ್ತೊ ಗ ಗೊಂಚಲು ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಹ. ಎಂದರ ಎಂಟು ಸಂಗ್ರ ಹ ೃತಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಪತ್ತುಪ ಪಾಟ್ಬು ಎಂದರೆ ಹತ್ತು ಹಾಡುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅವುಗಳು. 


೧. ಮೆಲ್ಮಣಕ್ಕು: 
 'ಎಟ್ಟುತ್ತೊಗೈೆ | ಪತ್ತುಪ್ಪಾಟ್ಟು 
೧. ಕುರುಂದೊಗ್ಳೆ ೧. ತಿಟುಮುರುಗಾಟ್ರುಪ್ಪಡೈೆ 
೨. ಐಂಗುರುನೂರು ೨. ಪೊುನರ್‌ ಆಟ್ರುಪ್ಪಡೈ 
೩. ಪದಿಟ್ರುಪ್ಪತ್ತು ೩. ಪೆರುಂಪಾಣ್‌ ಆಟ್ರುಪ್ಪಡೈ 
೪. ಪರಿಪಾಡಲ್‌ ೪. ಸಿಖಪಾಣ್‌ ಆಟ್ರುಪ್ಪಡೈ 
೫. ಕಲಿತ್ತೊಗೆ ೫. ಮುಲ್ಲೈಪ್ಪಾಟ್ಟು 
೬. ನಟ್ರಿಣೈ ೬. ಕುರಿಂಜಿಪ್ಲಾಟು 
೭. ಅಗನಾನೂರು ೭. ಪಟ್ಟಿನಪ್ಪಾಲ್ಗೆ 
೮. ಪುರನಾನೂರು ೮. ನೆಡುನಲ್ವಾಡ್ಳೆ 
೯, ಮಲೈಪಡುಕಡಾಂ 


೧೦. ಮಧುರೈ ಕಾಂಜಿ 


ತರಾ 
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೨. ಕೀಳ್ಕಣಕ್ಕು: 


೧.ತಿರುಕ್ಕುರಳ್‌ (ಮುಪ್ಪಾಲ್‌)  ೧೦.ತಿಣೈೆಮೊಳಿ ಐಂಬದು 
೨. ನಾಲಡಿನಾನೂರು ೧೧. ಐಂದಿಣೈ ಎಳುಬದು 
೩. ಕಳವಳಿ ನಾರ್ಹದು ೧೨. ತಿಣೈಮಾಲೆ ನೂಟ್ರೈಂಬದು 
೪. ಕನ್ನಿಲೈ °° ೧೩.ತಿರುಕಡುಗು 
೫. ಇನ್ನಾನಾರ್ಪದು ೧೪. ಏಲಾದಿ: 
೬. ಇನಿಯವೈ ನಾರ್ಪದು ೧೫. ಆಚಾರಕೋವೈ 
`ಓ. ನಾನ್ಹ ಣಿಕ್ಕಡಿಗೈ ' | ೧೬. ಪಳಮೊಳಿನಾಸೂರು 
೮. ಕಾರ್‌ನಾರ್ಪದು | ೧೭. ಚೆರುಪಂಚೆಮೂಲಂ 
೯. ಐಂದಿಣ ಐಂಬದು: ೧೮. ಮುದುಮೊಳಿಕಾಂಜಿ 


ಮೇಲ್ಕಣಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುವ ಬಿಗಿ-ಬಂಧ ಕೀಳ್ವಣಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಕವಿಗಳು ಎಟ್ಟುತ್ತೊಗ್ಳೆ ಮತ್ತು 
ಪತ್ತುಪ್ಪಾಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ “ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯ' ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆಂದೂ, ಕೀಳ್ಳಣಕ್ಕು 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತರುವಾಯ ಸೇರಿಸಲಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸಂಗಂ ಎಂದರೇನು? | 

ಆ ಕಾಲದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ "ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ತ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏಕೆ ಬಂತು? 

ಪಾಂಡ್ಯನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ "ವಿದ್ವತ್‌ಪರಿಷತ್‌' ಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಕವಿಗಳ ಕೂಟ ಎಂದೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಕ್ರಿ.ಶ.ದ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೈನ 
ಸನ್ಯಾಸಿ (ಶ್ರವಣ) ಗಳು ಸೇರಿ ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಸೇವೆಯನ್ನೂ ಮತಪ್ರಚಾರವನ್ನೂ 
ನಡೆಸಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಕವಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಂಗಗಳೂ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದವು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ರಚಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಶಿಗೆ "ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯ' ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. 
ಬುದ್ಧನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ. 
ಮಹತ್ವ ದೊರೆತು, ಅಂದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ದ್ದಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಗೆ ಮಾನ್ಯತೆ ದೊರೆಯಿತು. ಜೈನರೂ 
ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆಗೆ ಮನ್ನಣೆ ನೀಡಿ ಧಾರ್ಮಿಕ, ಸಾಹಿತೃಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಸುಸಂಘಟಿತ ರೂಪ ದೊರೆತದ್ದು ಸಂಗಂ ಕಾಲದಲ್ಲೆ. ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು 
ಕೂಡಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೂ, ಪಾಂಡ್ಯ ರಾಜರು ಅವರಿಗೆ 
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ಇಲಕ್ಕಿಯಂ' (ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯ) ಎಂದು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರ ನಂತರ ಶಿವರಾಜ ಪಿಳ್ಳೈ 
ಅವರು ತಮಿಳು ಅರಸುಮನೆತನಗಳ ಚಾರಿತ್ರಿಕತೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಈ ಪದವನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾ ದೆ. 

ಪಾಂಡ್ಕ- 'ಚೇರ- ಚೋಳ ಅರಸರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಕವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಗೃ ಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 
ಬೃಹತ್‌ ಪ ಪ 5 ಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಆ ವೇಳೆಗಾಗ ಲೇ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಶಿ 
ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ಸಂಕಲಿಸುವವರ ಮನೋಭಾವನೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಕವನಗಳು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳೂ ಇವೆ. ಹೀಗೆ 
ಸಂಕಲಿಸಿದವುಗಳೇ ಎಟ್ಟುತ್ತೊಗೆ ಮತ್ತು. ಪತ್ತು ಪ್ಪುಟ್ಟು' ಗಳು. 


"ಎಟ್ಟುತ್ತೊಗ್ಗೆ' ಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಶೃಂಗಾರ ಅಥವಾ " ಅಗಂ' ಕಾವ್ಯಗಳು; ಎರಡು "ಪುರಂ' 
ಅಥವಾ" ವೀರರಸ ಪ ಪ್ರ ಧಾನವಾದ ಕಾವ್ಯಗಳು, ಮತೊ ದು ಸಂಗೀತ ರೂಪಕ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹಗಳು. ಮೂರು ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಮೂವತ್ತು ಸಾಲುಗಳವರೆಗೆ 
ಇವುಗಳ ಹರಹು ಹಬ್ಬಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕೀಯ ಸನ್ನಿವೇ ಶಗಳು ತುಂಬಿ, ಅಭಿನಯಾತ್ಮಕ 
ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿನ ದೃಶ್ಯ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕಿ ಅಥವಾ ನುಡಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಅಥವಾಕವನದ 
ಭಾವನೇರವಾಗಿ ಕವಿಯ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತವು ಗದೆ, ಪಾತ್ರಗಳ ಮೂಲಕವೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ: ವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಆ ಪಾತ್ರಗಳು ನಾಯಕ-ನಾಯಕಿ, ಸಾಕುತಾಯಿ ಅಥವಾ ನಾಯಕಿಯ ಸಖಿ. 

ಸಂಗಂನ ಪ್ರತಿ ಕವನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯವು ಅವುಗಳಿಗೆ ಭಾವಗೀತಾತ್ಮಕ 
ಮೌಲ್ಯ ಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಜನಪ್ರಿ ಯವಾದ ಉಪಮೆಗಳ ಹಾಗೂ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಆಲೊ ಚನೆಗಳು ಬದುಕಿನ ಬಗೆಗಿನ ತುಡಿತಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಸಂಗಂ`ಕಾಲದ ಬಹುಪಾಲು. ಕವನಗಳು ಮನುಷ್ಯನನ್ನೇ 
ಕೇಂದ್ರವಾ ಗಿಟ್ಟುಕೊ ೦ಡು ರಚನೆಯಾದವು( ತಿರುಮುರುಗಾಟ್ರುಪ್ಪಡ್ಳ ಮಾತ್ರ ಮುರುಗನನ್ನು 
ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಟು ಕೊಂಡಿದೆ). ಅನಂತರ ಬಂದ ಕಾವ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಯಾವುದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಲಿ 
ಅವು ದೈವವನ್ನು ಕೇಂದ್ರ ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಂದವು. ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಯಾದ ಎಲ್ಲ 
ಬಗೆಯ ಕಾವ್ಯ ಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಗುರಿಯನ್ನಿ ಟುಕೊಂಡೇ ರಚನೆ 5ಯಾಗಿವೆ. ಅದೇ 
ವುಅ ಕಾ ಕಾಲದ ಜನರ 


ಮನುಷ್ಯನ ಉನ್ನತಿ! ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಗಳ ಗುರಿಯೂಇದೇ! ಸಂಗಂಸ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಆ 
ಭಾವನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಜೀವನ ಕ್ರಮದ ಬಗ್ಗೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಇ 2ದರ 
" ಆಟ್ರುಪ್ಪಡ್ಛೆ' ಎಂಬುದು ಸು ಿತಿರೂಪದ WA ಪ್ರಕಾರ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕಲಾಕುಟುಂಬಗಳು ರಾಜನಿಂದ ಸ ಸಹಾಯ, ಆಶ್ರಯ ಯ ಪಡೆದು ಆತನ ಉದಾರಗುಣವನ್ನು 


೯೪ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ಮನವಾರೆ ಹಾಡಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಆಟ್ರುಪ್ಪಡೈಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು 
ಸಂಗೀತ, ಕಲಾಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರು. ಅರಸನ ಕೀರ್ತಿ, ವೈಭವ, ವೀರತ್ವಗಳ ಜೊತೆ ಆತನ: 
ಕರುಣೆ, ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕ್ರಮ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಪೊಟುನರ್‌ ಎಂಬ: 
ಸಂಗೀತಗಾರರ ಕುಟುಂಬವೊಂದು ಚೋಳರಾಜನ ದಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ರೀತಿ ಇದು: 
"ಚೋಳ ಅರಸನು ನೀಡಿದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಉಡುಗೆಗಳು ನೂಲೆಳೆ ಹೋದ ದಾರಿಯೇ ಕಾಣದಷ್ಟು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿವೆ. ಹಾವಿನ ಪೊರೆಯಂತೆ ಅವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ,ಮೃದುವೂ ಆಗಿವೆ. ಹೇರಳವಾದ 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಅವರು ಹೊರಟಾಗ ತಾನೂ ಎದ್ದು ಬಂದು 
ಏಳಡಿ ಅವರ ಜೊತೆ ನಡೆದು ಬಂದು ಕಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ.' ಚೋಳರಾಜನ 
ವೇಲಾಯುಧವನ್ನೂ, ಕೋಟೆಯನ್ನೂ, ಬಂದರನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನೂ ಇವು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. 

ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವೂ ರಾಜನನ್ನು ಹೊಗಳುವಾಗ 'ಆರ್ಥಿತಗಣಾರ್ಥಿತ ಕಲ್ಪ; ವೃಕ್ಷನ್‌' 

ಎಂದೂ ವರ್ಷಧಾರೆಯಂತೆ ಆತನು ಧನಕನಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವ ದಾನಗುಣಸಂಪನ್ನನೆಂದೂ. 

ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. ಆತನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಜೆಗಳು 

"ನೋಡುವೆನಾ ಮಹೀಪತಿಯನರ್ಥಿಗಣಾರ್ಥಿತ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷನಂ. 

ಬೇಡುವೆನರ್ಥಸಂಚಯವನೆಂಬುದಿದುತ್ತರ ಮಾರ್ಗ ವಾಚಕಂ : 

ನೀಡುಮುದಾತ್ತಚಾರುಗುಣನಂ ಮನದೊಳ್‌ ನೆಟ್‌ನೋಟಕ್ಕಿನಲ್‌ಯೊಳ್‌' 
ಎಂದು ಅವನನ್ನು ನೋಡಲು, ಅವನಿಂದ ಬೇಡಿ ಪಡೆಯಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬರುವುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಸುಖ ಬಯಸುವ ರಾಜನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದರ ನೆಮ್ಮದಿ-ಸಂತೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಮಾರ್ಗಕಾರನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತಾನೆ. ಸಂಗಂ ಕಾಲದ "ಪಟ್ಟಿನಪ್ಪಾಲ್ಫೆ' ನಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಒಂದು ಕವನ ರಾಜನ ನಲ್ಲಾಳ್ಳಯನ್ನು ಸೂಗಸಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ದೆ.: 

"ಮನಸೆ ಕೇ! ಸಂಪದ್ಭರಿತವಾದ ಕಾವೇರಿ ಪೂಂಪಟ್ಟ ಣವನ್ನೆ 

ಕೊಟ್ಟರೂ ನಾನು ಹೊರದೇಶಕ್ಕೆ  ಹೋಗಲೊಲ್ಲೆ 

ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾಡುದಾರಿಯೋ 'ದುರ್ಗಮವಾದುದು- 

ಚೋಳ ಕರಿಕಾಲನ ವೇಲಾಯುಧಕ್ಕಿ ತ: ಕಠಿಣವಾದುದು;. 

ಅಗಲಬೇಕಾದ. ನನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯ ತೋಳುಗಳಾದರೋ 

ಕರಿಕಾಲನ ನಲ್ಲಾಳ್ಳಿ ಗಿಂತ ತಂಪಾಗಿರುವುವು!' 

ಇದುವರೆಗೆ ತಮಿಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ತಿಯಂಗಳು ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ 
ಸ್ವೊ "ಪಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿವೆ ಎಂಬುವನು ು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಗಮಾನಿಸಿದೆವು. 
ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ತಮಿಳು ಸ್ವತಂತ್ರ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು 
ಮೇಲೆಳದುಕೊಳ್ಳದೆ, ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ತಮಿಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೯೫ 


ಸಾಹಿತ್ಯ, ಛಂದಸ್ಸು ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ, ವ್ಯಾಕರಣ - ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲೂ ತಮಿಳಿನ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಮನೋಭಾವನೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು 
ದ್ರಾ ಎಡ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವು, 


ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಈ ದ್ರಾವಿಡ ಪರಂಪರೆ ಕಂಡುಬರಲು ₹ ಕಾರಣ ದಕ್ಷಿಣದ ಎಲ್ಲ 
ಭಾಷೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಂಡು ಸ್ವ ಸತಂತ್ರ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ದಿಲ್ಲಲು ಹವಣಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ 
ಹೊರಗೆ ಬಂದ ಮೊದಲ ರಿತ ಭಾಷೆತಮಿಳು,. ತಮಿಳು ಬೇರ್ಪಟ್ಟ ಎಷ್ಟೋ ಶತಮಾನಗಳ 
ನಂತರ ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳು ಬೇರೆಯಾಗಲು ಹವಣಿಸುತ್ತವೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವು 
ಆಡಳಿತಾತ್ಮ ಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ದ್ದ, ಬಹುಜನಮಾನ್ಯ ವಾಗಿದ್ದ 
ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನುಮಾದರಿಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಲ್ಲವೂ 
ಭಿನ್ನ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡು, ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗೊಂದು ಸ್ಥಿರವಾದ ನೆಲೆಯೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಸ್ಥಿ ಸ್ಲಿತಿ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಲಿಖಿತವಾಗಿ ಸದೃಢವಾಗಿತ್ತು ಇದರಿಂದ 
ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರ ಭಾವಕ್ಕೆ ಅವೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳೂ ಒಳಗಾಗಲೇ ಬೇಕಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ತಮಿಳಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿ ಶ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ, 
ಭಾಷೆಗಳು ಎರಡೇ. ಒಂದು ಉತ್ತ ರದ ವಡಸೊಲ್‌(ಬಡಗು ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಸ ಸಂಸ್ಕತ), 
ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಷಿಣದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷ. ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರ ಯತ್ನಿಸುವಾಗ ತಮಿಳು ದ್ರಾವಏಡದ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕತಿ, ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನೋಡಿತು. ಉತ್ತರದ ಆರ್ಯರ ಜೊತೆಗೆ ಇದ್ದ ಹೋರಾಟ, ತಿರಸ್ಕಾರ 
ಮನೊ ಭಾವಗಳೂ ಆರ್ಯ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ದೂರವಿಡಲು ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆ ಆರ್ಯ ಚಿಂತನಾಕ್ರಮಗಳು ಮಹತ್ವವಾದುದೆಂಬ ಆರಾಧನಾ ಮನೋಭಾವ 
ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಬೇರೂರಿರದ ಕಾಲ ಅದು. ಈ ಅಂಶಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ತಮಿಳು 
ತನ್ನ ಸ್ವೋಪಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಹಾಗೂ ಅದು ದ್ರಾವಿಡ 
ಆಲೋಚನಾ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೆ ( ಕ್ಸ ಹಿಡಿದು. ಅದನ್ನೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನೋಡಿತು. 


ಆರ್ಯರ ಜೀವನಕ್ರಮ, ನಂಬಿಕೆ, ಶಿಸ್ತು ಬದ್ದ ಜೀವನ- ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾವಿಡರಿಗಿಂತ 

ಶೆ ಶ್ರೀಷಷ್ಠವಾದುದೇನಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಈಗಾಗಲೇ ಸ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ದೃಢಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆರ್ಯರು ಭಾರತವನ್ನುಪ್ರ ವೇಶಿಸುವ ಮುನ್ನವೇ ದ್ರಾವಿಡರು ಇಲ್ಲಿ ) ಸುಸಂಸ್ಕತವಾದ ಅತು; ಿನ್ನತ 
ನಾಗರಿಕ ಜೀವನವನು ನಡೆಸು ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿದೆ. ಹರಪ್ಪ- ಮೊಹೆಂಜೋದಾರೋ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ದ್ರಾವಿಡರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಜಗತಿ ಶಿ ಬಹುಪಾಲು ವಿದಾ ಿಂಸರು ಆಧಾರಪೂರ್ವಕ 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ದ್ರಾವಿಡರು ಬುದ್ಧಿ ಜೀವಿಗಳಾಗಿದ್ದ. ರೇಹೊರತು ಆರ್ಯರಂತೆ ಬಲಿಷ್ಠರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ಯುದ್ದಪ್ರಿ ಯರೂ ಅಲ್ಲ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಆರ್ಯರು ತಮ್ಮ ದಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿ 
ಯಾದರು ಹಾಗೂ ದ್ರಾವಿಡರು ದಕ್ಷಿಣದತ್ತ ಸರಿಯುತ್ತ ಬಂದರು. ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ 
ದಾಳಿ ಮುಂದುವರೆಯಿತಾದರೂ ಇಲ್ಲ ಅವರು ಯಶಸ್ಸಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ದಕ್ಷಿಣದತ್ತ 


೯೬ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ -ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ಸರಿದುಬಂದ ದ್ರಾವಿಡರು ಎಷ್ಟೋ ಶತಮಾನಗಳ ತನಕ ತಮ್ಮ ಪಾಡಿಗೆ ತಾವು ಎಂಬಂತೆ 
ಬದುಕತೊಡಗಿದರು. ಆಗಾಗ್ಯೆ ಆರ್ಯ ದ್ರಾವಿಡರ ನಡುವೆ ಹೋರಾಟಗಳಿದ್ದದ್ದಕ್ಕೆ 
ರಾಮಾಯಣ-ಮಹಾಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಲವು ಕಥೆಗಳು, ಘಟನೆಗಳು 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹೋರಾಟಗಳ ನಡುವೆಯೂ ದ್ರಾವಿಡರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛಿಸಲಲ್ಲ ಸ್ವ ಸತಂತ್ರವಾಗಿ ಮೊದಲಿಗೆ ಭಾಷಯನ್ನು ಬೆಳಸಿ ಕೊಂಡರು. ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಚಿಸಿದರು. 

' ಈಎಲ್ಲಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಹಂತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಜನರು 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾಗಿ ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿರಬಹುದು. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಮೊದಲು ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಯಿತು. ಹಾಗೆ ತನ್ನ ಸ್ಪತಂತ್ರತೆಯನ್ನು 
ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೂ ಅದು ಬ್ರಾವಿಡತನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಯೋಚಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ನಾವು ಕೇವಲ ತಮಿಳಿನ 
ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಸತ್ಯ ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ದ್ರಾವಿಡದ ನೆಲೆಯಲ್ಲೇ ನೋಡಬೇಕು. 

"ಭರತ' ನ "ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ'ವೂ ದ್ರಾವಿಡರ ಆಲೋಚನಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎರವಲು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಭರತನು "ಕಾವ್ಯೇಷು ನಾಟಕಂ ರಮ್ಯಂ' ಎಂದು 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ ನಾಟಕವೇ ಶ್ರೇನ್ವಿಜಿಂದು ಹೇಳುವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ನಾಟಕವೂ ಒಂದು 
ಕಾವ್ಯವೇ ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನೀಡುತಾನೆ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ "ನಾಟಕ'ವೇ ಬೇರೆ, "ಕಾವ್ಯ'ವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಆತ ಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಹೊರಡುವಾಗಲೂ ನಾಟಕದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ಅದರೊಂದಿಗೆ ಹೆಣೆಯುತಾನೆ. 


ನಾವೀಗ"ಸಂಗಂ' ಸಾಹಿತ್ಯದ "ಅಗತ್ತಿಣ್ಣೈ' ಲಕ್ಷಣವನ್ನೊಮ್ಮೆ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ್ಣ 
ಸಂಗಂ ಕವನಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವ ವಾಗಿ: ಉಕಿ'ಅಥವಾ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲೀ ಇರುತ್ತವೆ 
ಹಾಗೂ ಇರಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡಿದೆವು. ನೇರವಾಗಿ ಕವಿಯೇ ಕಾವ್ಯದೊಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದು ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರ ಹೇಳಿಕೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಕಾವ್ಯದೊಳಗೆ. 
ಒಬ್ಬ ಹೇಳುಗನಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಕೇಳಲು ಮತ್ತೊಬ್ಬ "ಕ್ಷೇಳುಗ' ನಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಆತ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾ ವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಸುಳಲೇ ಬೇಕೆಂದೇನಿಲ್ಲ. ಇದು ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿ'ನಾಟಕ' ಪದ್ದತಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತು ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ 

ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯವು, “ಇಯಲ್‌' (ಕಾವ್ಯ) ಇಸ್ಫೆ (ಸಂಗೀತ), "ನಾಟಕಂ' 
ನಾಟಕ)-ಎಂಬ ಮೂರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು 
ಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಒಂದಿನದಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ "ನಾಟಕ' ದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ 


ಹಾ 


ಡಿ 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೯೭ 


'ನಾಟ್ಯ'ವೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
"ನಾಟಕಮ್‌', 'ನಾಟಕವಳಕ್ಕು' (ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆ), "ಉಲಕಿಯಲ್‌ ವಳಕ್ಕು' [(ವಾಸ್ತವ 
ಪರಂಪರೆ, ಭಾವ-ವಿಭಾವ ಅಥವಾ ಆಂಗಿಕ ಅಭಿನಯಗಳು(ಮೆಯ್‌ಪ್ಪಾ ಡು)], 
ಎಂಟುರಸಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಗಳಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿ ಯಂನ ಕಾಲಕ್ಕಾ ಗಲೇ 
ನಾಟಕ- ಕಾವ್ಯ ಇದ್ದು ದರ ಸೂಚನೆಗಳು. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ "ನಾಟಕತ್ತಮಿಳ್‌' ಎಂಬ ಕೃತಿಯಿದ್ದ ಬಗೆಗೂ 
ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ. "ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ' ಮಹಾಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರಚಿಸಿರುವ ಅಿಡಿಯಾರ್ದುನಲ್ಲಾ ರ್‌ 
(ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩ನೇ ಶತಮಾನ) ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ 
ಕಳೆದು ಹೋಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳಿನ ನೃತ್ಯ 
ಮತ್ತುನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೆಸರಿಸುವ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥವಾಗಿರಬಹುದು. ಇದೇ 
ರೀತಿ ಸಂಗೀತ ಮತ್ತು ನೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳಿದ್ದುವೆಂದೂ, ಅವೂ 
ಕಳೆದುಹೋಗಿವೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಲಾಗಿದೆ. | 

ನಾಟಕಗಳು, ನರ್ತನವೂ ಸಂಗೀತವೂ ಬೆರೆತವಾದ್ದರಿಂದ ಸಂಗೀತ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷಾ _ತರಾದ ಪಾಣರುಗಳೂ, ನಾಟ್ಯಕಲಾ ಪ್ರವೀಣರಾದ ಕೂತ್ಕಾರ್‌ :ಪೂರುನರ್‌, 
ವಿರಲಿಯರ್‌- ಇವರೆಲ್ಲ ನಾಟಕ ಕಲೆಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದರು. ಸಂಗಂಕಾಲದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂಪಕಗಳಂತಿರುವ 'ಪೆರುಂಪಾಣ್‌ ಆಟ್ರುಪ್ಪಡ್ಟ'; 'ಸಿರುಪಾಣ್‌ 
ಆಟ್ರುಪ್ಪಡ್ಳೆ',"ಕೂತ್ತಾರ್‌ ಆಟ್ರುಪ್ಪಡ್ಳೆ' - ಮುಂತಾದವು ನಾಟ್ಯ-ಸಂಗೀತಾದಿಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡೇ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. | | ನ 
| ಮಹಾಕಾವ್ಯವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವ "ಶಿಲಪ್ಪದಿಕ್ಕಾರಂ' ಹಾಗೂ "ಮಣಿಮೇಖಲ್ವೆ' 
ಗಳಲ್ಲೂ ಹಲವು. ಬಗೆಯ ನ ನಾಟ್ಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪಗಳಿವೆ. "ಶಿಲಪ್ಪದಿಕ್ಕಾರಂ' ವನ್ನು "ನಾಟಕ 
ಕಾವ್ಯ' ವೆಂದು ಕರೆಯುವುದೂ ಉಂಟು. ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ತಿಯಕಾರನು ಮೆಯ್‌ಪ್ಟಾಡು ಅಥವಾ 
ಭಾವ, ವಿಭಾವಾದಿಗಳೆನ್ನುವ ರಸ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸುವಾಗ, "ಕಣ್ಣಿನಿಂದಲೂ 
*ವಿಯಿಂದಲೂ ದೃಢವಾಗಿ ಅರಿಯಬಲ್ಲ ಸೂಕ್ಷಾ ಎನುಭವವುಳ್ಳವರು ಮಾತ್ರ: ಈ 
ಮೆಯ್‌ಪ್ಪಾ ಡುಗಳನ್ನುಅರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಈ .ಮಾತು ನಾಟಕವನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 


'ಶಿಲಪ್ಪ ದಿಕ್ಕಾರಂ' ಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರಚಿಸಿದ ಅಡಿಯಾರ್‌ಕ್ಕು ನಲ್ಲಾರ್‌ ಎಂಬುವನು 
(೧೩ನೇ ಶ.) ಜಯನಮ್‌ ಶೆಯಿಟ್ಟ ಯಮ್‌, ಮುಲ್‌ವಲ್‌. ಮದಿವಾಣರ್‌- ಏರ ಬ 
ಕತಣ್ಯಗಳು ರಚಿಸಿರುವ ಎಏಳಕ್ಕತ್ತಾರ್‌ ಕೂತ್ತು ಶೆಯನ್ನುರೈೆ (ಪ್ರ ಯೋಗ ಕ್ರಮ), ಕುಣನೂಲ್‌,. 
ಕುತನೂಲ್‌ ಏಂಬ ನ ನಾಟಕ" ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸುತಾನೆ ಶನಿ. ಇವುನಾ ನಾಟ್ಯ- ನಾಟಕಗಳ ಲಕ್ಷಣ 
ಕ್ರ ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳು. ` 


೯೮ | ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


| ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನಾಟ್ಕ- ನಾಟಕ ಕಲೆಯ ಬಗ್ಗ ಹಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಹಲವು ಬಗೆಯ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು, ಚಾರಿತ್ರಾ ತ್ಛಕಸ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ನಾಟಕಗಳು. ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಭಿನಯ 
ಚತುರ ಕಲಾವರ್ಗವೂ ಇತ್ತು, ಅಂತಹ ಜನರನ್ನು ಕೂತಾರ್‌, ಪೂರುನರ್‌, ಎರಲಿಯರ್‌ 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. | 


ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವಾಗ ನೆರಳುಗಳು ಎಲ್ಲೂ ಬೀಳದ ಹಾಗೆ 
ದೀಪಗಳನ್ನು 'ಇಡುತ್ತಿ ದ್ದರಂತೆ! ರಂಗ ಪರದೆಗಳನ್ನು. ಮೂರು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. 


೧... ಒರುಮುಗ ಎಬೌನಿ( ಒಮ್ಮುಖ ಪರದೆ) - ಇದು ಒಂದು ಪಕ್ಕದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಎಳಯುತ್ತಿದ್ದ ತೆರೆ. | 
೨. ಪೊರುಮುಗಎಲ್‌ನಿ(ಇಮ್ಮುಖ ಪರದೆ)- ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಿಂದಲೂ ಎಳೆದು ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಒಂದಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಎಳೆಯುವ ಪರದೆ. 


೩. ಕರನ್ನು; ವಾಲ್‌ ಎಲಿನಿ (ಅಡಗಿ ಬರುವ ಪರದೆ) ಕಣ್ಣಿ ಗೆಕಾಣದಂತೆ ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ 
ಸುರುಳಿ ಸುತ್ತಿದ್ದು, ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವ ಪರದೆ. | 

ಪ್ಯೂ ವಿಷಯವನ್ನು ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ." 

ಸಂಗಂ ಕಾಲದ "ಪುರನಾನೂರು' ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ "ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳು : 
ನಟಿಸಿದ ಪಾತ್ರ ಗಳಂತೆ, ಹುಟ್ಟುವ, ಬೆಳೆಯುವ ಮತ್ತು ಯಥಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣ ರೆಯಾಗುವ 
ವಸು ಗಳಿರುವ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಬಂಧು- ಬಳಗದವರಿಗೆಲ್ಲ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖ ಲಭಿಸಲಿ... 
ನಿಮ್ಮ ವಶದಲ್ಲಿರುವ, ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ರುವ ಎಲ್ಲವಸುಗಳೂ ಚಿರಂತನವಾಗಿರಲಿ ME 3 ಎಂಬ | 
ಮಾತುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ವಾಕ್ಕವೃಂದದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳು, ಅವರ ವೇಷಹಾಕುವ 
ಕ್ರಿಯೆ, ರಂಗಪ ಸ್ರವೇಶ, ನಿರ್ಗಮನ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳು ಸ ಸ್ಥು ರಿಸುತ್ತವೆ. ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂನ 
ಪೊರುಳದಿಕಾರದಲ್ಲೂ ನಾಟಕದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರುತ್ತದೆ. "ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ' 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ಣೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು" "ನಾಟ ಕಾವ ವೆಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ಉಂಟು. | 

ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ "ಪುರನಾನೂರು' ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ "ಕೋಪ್ಪೆರುನ್‌ ಟೋನ್‌ | 
(ಚೋಳ ಮಹಾರಾಜ) ನ ಅಪೂರ್ವ ಚರಿತ್ರೆಯಿದೆ. ಈ ಭಾಗವು ನಾಟಕೀಯ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಕೋಪ್ಪರುನ್‌ ಚೋಳನ್‌ ಒಬ್ಬ ವೃದ್ಧ ಚೋಳರಾಜ. ರಾಜನಿಗೆ 
ನೆಡುಂಕಿಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ನಲ್ಲಂಕಿಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಚ್ಚಾಡುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಜುಗುಪ್ಸೆ ಹೊಂದಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನಿರಸನ ವ್ರತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅರಸನು ಉಪವಾಸ ವ್ರತ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಾಣ ತ್ಯಜಿಸುವುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸಹಿಸಲಾರದ ಆತನ ಆಪ್ತಮಂತ್ರಿ- ಪುರ-ಜನ ಪರಿವಾರದವರೂ ಅವನನ್ನನುಕರಿಸುತ್ತಾ ರೆ 


ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೯ 


ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬತರುಣ ಅವಿವಾಹಿತನನ್ನು ಅರಸ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ನೀನಿನ್ನೂ ಬದುಕಿ 
ಬಾಳಬೇಕಾದವನು. ನೀನು ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರ ಮವನ್ನು ಪೂರೈಸಿದ ಮೇಲೆ ಬರಬಹುದು ಎಂದೂ 
ಸಲಹೆ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 


'ಉಪವಾಸ ವ್ರತದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅರಸನು ರಚಿಸಿದ ಕವಿತೆಗಳು ಜೀವನದ ಸಾರವನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡು ಉತ್ತಮ ಕವನಗಳಾಗಿ ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅರಸನು ತನ್ನಬಾಲ್ಯದ | 
ಗೆಳೆಯ, ಆಶ್ಮೀಯನಾದ ಕವಿ "ಪಿಶಿರಾಂದೈಯಾರ್‌'ನನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಾನೆ.' ಕವಿ | 
ಹಿಶಿರಾಂದೈಯಾರ್‌ ನನ್ನ ಜೀವದ ಗೆಳೆಯ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣದಂತೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತಾರೆ.ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅವರ ಹೆಸರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ. 
ಉಂಟು. ನಾನು ವೈಭವದಿಂದ ರಾಜ್ಯವಾಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದನ್ನು 
ಮರೆತರೂ, ಈಗ ಬಂದು ನೋಡದಿರಲಾರರು. ನಾನಿರುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದರೆ ಖಂಡಿತ 
ಬಂದೇ ಬರುತ್ತಾ ರೆ' ಎಂದು ಹಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅರಸನ ನಂಬಿಕೆ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿಯೂ 
ಬಂದರು. ಅರಸನು ಮರಣ ಹೊಂದಿದ್ದ ನ್ನು ಕಂಡು ತಾವೂ ಪ್ರಾಣ ತ್ಯಜಿಸಿದರು. 
ಅರಸನನ್ನನು ಸರಿಸಿ ಬಂದ ಆತನ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಪ್ರಾ ಣ ತ್ತ ಜಿಸಿದರು. 
ಅವರೆಲ್ಲ ರ ಸ್ಮಾರಕವಾಗಿ ಅವರ ವಿಗ್ರ ಹಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿ ಸಲಾಯಿತು.. 


ಆದರೆ ಆ ತರುಣ! ಅರಸನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಆತ ಗ್ರಹಸ್ಥಾಶ್ರ ಮ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ: ನೆ. ಮಕ್ಕಳು 
ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡವರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆತನಿಗೂ ವಯಸ್ಸಾ ಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅರಸನ ನೆನಪು ಮಾತ್ರ 
ಮಾಸಲಿಲ್ಲ. ತಾನೂ ಉಪವಾಸ ವ್ರತ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಾ ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿರಿಯರಪ್ರ ತಿಮೆಗಳ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸ ಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 


"ಪುರನಾನೂರಿ'ನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಘಟನಾವಳಿಗಳು ನಾಟಕ ಕಾವ್ಯದ ಶ್ರೆ ಕ್ರೀಷ್ಕ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿವೆ. | ಕ 


ಪರಿಪಾಡಲ್‌' ನಲ್ಲಿ ಬರುವಇನ್ನೊ ೦ದು ಜಾನಪದ ಕಥಾ ರೂಪಕ "ವಳ್ಳಿಕ್ಕೂತು', “ವಳ್ಳಿ' 
ಒಬ್ಬ ಬೇಡ ಕುವರಿ. ಹದಿಹರೆಯದ ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯಾದ ಕೆ ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಹೊಲ ಕಾಯುತ್ತಿ ರುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಕಣಿ ಹೇಳುವವನು, ಅವಳ ವಿವಾಹ, ಒಬ್ಬ. 
ಗುರಿಕಾರನೊಂದಿಗೆ ನಡೆಯುತ್ತ ದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವಳಾದರೋ ಬೆಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶದ 
ಒಡೆಯನಾದ "ಮುರುಗ'ನನ್ನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರನ್ನೂ ವರಿಸಲೊಲ್ಲಳು. ಮುರುಗನು ಬೇಡನ 
ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಾನೆ. ಬಳೆಗಾರನಾಗಿ ಬಂದು ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಾನೆ.. 
ಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಮರುಳು ಮಾಡಲು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವಳ ನಿಲುವು 
ಬದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಡೆಗೆ ಮುರುಗ ನಿಜರೂಪತೋರಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ಹೇಳುವ "ಕಳವಿಯಲ್‌' (ರಹಸ್ಯ ಪ್ರೇಮ)ನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ. 


ಕಥೆಯನ್ನು ಹೆಣೆಯಲಾಗಿದೆ. ಕುರವೈಕ್ಕೂತ್ತು ವಾರಿಕ್ಕೂತ್ತು ಗಳು ಜನಪದ ನಾಟಕದ... 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. 


೧೦೦ | ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ -ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾವಲೋಕನದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳು ನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ವಾಟ್ಯಿ- ನಾಟಕ, ಕಲೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜಾನಪದ ರೂಪದಲ್ಲೂ 
ಹೇರಳವಾದ ನಾಟಕಗಳಿದ್ದಿ ರಬೇಕು. ಇವು ದ್ರಾವಿಡ ಚೆಂತನೆಯಲ್ಲೇ ಮೂಡಿ 
ಬಂದವುಗಳಾಗಿದ್ದು ಉತ್ತರದ ಆರ್ಯರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿವೆ. ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ 
(ಕೇವಲ ತಮಿಳು ಮಾತ್ರ ಅದರ ಲಿಖತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇತರ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಥವಾ ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯ- ನಾಟಕಗಳು ಇದ್ದವು) ಜಾನಪದ 
ನಾಟಕಗಳು ಉತ ತರದವರನ್ನು ಸೆಳೆದಿವೆ. ಆನಂತರ ಅಲ್ಲೂ ನಾಟಕ ರಚನೆ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಜನವ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ ಪಾಗಿ ಗಮನಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧ 
ಶಿಸ್ತಿ. ಗೊಳಪಡಿಸಿಯೇ ಭರತನ " ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದಿರಬೇಕು. ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿ ಯಂ ಹಾಗೂ 
"ನಾಟಶಾಸ್ತ್ರ' ಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ನಮಕಾಲದ ರಚನೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ದ್ರಾ ವಿಡರು ನಾಟಕದ 
ನಿಯಮ- ಕ್ಷ - ಲಕ್ಷಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಏನ ನೂ  ಬರೆಯದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಈ ಬಗೆಗಿನ ಚಿಂತನೆಗಳಂತೂ 
ಇದ್ದಿ ರಲೇಜೇಕು. ಭರತನ" ನಾಟ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ'ವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಆರ್ಯಕೃತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಾಧುವಲ್ಲ. ಆರ್ಯ- ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಗಳು ಅಲ್ಲಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೆದುದರಿಂದ 
ಅದರಲ್ಲಿನ ದಕ್ಷಿಣದ ಪ್ರೇರಣೆಗಳ ಅಂಶ ಗೌಣವಾಗಿ ಹೋಗಿರಬೇಕು. 

ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಗಳು: 


ಆರ್ಯರ ಕಲಾ- ತತ್ವ ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲಸ್ಫೂರ್ತಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಂದಲೇ ದೊರಕಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿದ್ವಾ ೦ಸರು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ." ದ್ರಾ ವಿಡರಲ್ಲಿ ಕಲೆ,ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು 
ಧಾರ್ಮಿಕ 'ಜೀವನದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಬಹು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿ ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಅವರ ಶಿಲ್ಪಕಲೆ, 
ಚಿತ್ರಕಲೆ, ವಾಸ್ತು. ಕಲೆ, ನಾವೆ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಕಲೆ, ಸಂಗೀತ ಕಲೆ. ಮುಂತಾದವು ಆರ್ಯರಿಗಿಂತ 
ಬಹಳ ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದವು. ದೂರದೇಶದೊಂದಿಗೆ ಸಮುದ್ರ ಹಾಗೂ ಭೂಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಾರ ಉದ್ಯೊ ೀಗದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡರು ಬಹಳಷ್ಟು ಮುಂದಿದ್ದರು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಧರ್ಮದವೈದಿಕ, "ಎಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಲೆ ಅತಿ ಕಡಿಮೆ ( ಚಟರ್ಜಿ ಎಸ್‌. ಕೆ.ಅನು:ಡಾ. ಹಂಪನಾ, : 
ಯುಗಯಾತ್ರೀ ಭಾರತೀಯ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿ- ೧, ಪು. ೬೧) ಆಗಿತ್ತು ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಆರ್ಯರು 
ದ್ರಾವಿಡರೊಂದಿಗೆ ಸಹಜೀವನ ನಡೆಸುತ್ತ ಕಲಿತುಕೊಂಡು ಪೂರೈಸಿಕೊಂಡರು(ಸಂಗಮೇಶ 
ಸವದತ್ತಿಮಠ, ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ. ಪು. ೧೭). 


ಇಂತಹ ಸ್ಪೀಕೃತ ಅಂಶಗಳು ಬಹಳಷ್ಟಿವೆ. ಕೆಲವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು: ದ್ರಾವಿಡರ ಪೂಜಾ 
ಪದ್ದತಿ ಆರ್ಯರನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೆಳೆಯಿತು. ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಮುಖ ಪೂಜಾ 
ಪದ್ಧತಿಯಿತ್ತು. "ಪೂಜೆ' ಎನ್ನುವ ಪದವೇ ಮೂಲತಃ ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದ. .ಪೂ(ಹೂ)* 
ಚೆಯ್‌( ಮಾಡು): ಹೂವಿನಿಂದ ಮಾಡುವಕ್ರಿ ಯೆ ಎಂದರ್ಥ. ದ್ರಾ ಡರು. ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ಹೂ ಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಯನ ಸ್ನ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆರ್ಯರದು 
ಹೋಮ- ಹವನ- ಯಜ್ಞ - ಬಲಿಗಳ ಮೂಲಕ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ, ಸಂತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
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ಕ್ರ ಯೆಯಾಗಿತ್ತು ಆದರೆ ದ್ರಾವಿಡರ ಪೂಜಾಕಲ್ಪನೆಯೇ ಆರ್ಯರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದುದಾಗಿತು. 

ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲೂ ದೈವತ್ವವನ್ನು ಅವರು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು 
ಮೂರ್ತಿ, ಚಿತ್ರ, ಮಡಕೆ, ಮರ, ಕಲ್ಲು... ಯಾವುದೇವಸು ಸುವಿನಲ್ಲೂ ಅವರುದೈವಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಶಿವನ ಪರಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪೂಜಾಚರಣೆಯ ಮೂಲಕ 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಪ್ರಾಣಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಈ ಪೂಜಾ ಪದ್ದ ತಿಮುಗಿದ ನಂತರ ಆ 
ವಸ್ತು ದೈವತ್ವದನೆಲೆಗೇರುತ್ತ. ದೆ. ನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ನೀರು, ಹೂವು, ಹಣ್ಣು ಧಾನ್ಯ ಆಹಾರ, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಕೃತಿದತ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು ಇಂತಹ 
ಕ್ರಿಯೆ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ದೈವತ್ವದೊಡನೆ ಸಹಭಾಗಿಯಾಗುತಾನೆ. ಇಂತಹ 
ಪೂಜಾವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಸಂತೃಪ್ತ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಅವರು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಪೂಜೆಯ 
ಮೂಲಸ್ವರೂಪ ನಿಷ್ಠಾಮಭಕ್ತಿ ಆದರೆ ಆರ್ಯರ ಯಜ್ಞ- ಹೋಮಾದಿಗಳ ಮೂಲ ಶತ್ವವೇ 
"ತೆಗೆದುಕೋ ಮತ್ತು ಕೊಡು” ಎಂಬುದು. ನಾನು ನಿನಗೆ ಆ ಅರ್ಪಿಸುವಇವುಗಳಿಗೆಪ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ 
ನೀನು ನನಗೆ ಸುಖ-ಸಮೃದ್ಧಿಗಳನ್ನು ನೀಡು ಎಂಬುದೇ ಆ "ಕರ್ಮ"ವಿಧಿಗಳ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶ. 
ದ್ರಾವಿಡರಿಗೆ ಇಂತಹ ಕಾಮ. ಭಕ್ತಿಗಿಂತ ನಿಷ್ಕಾಮ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲೇ ನಂಬಿಕೆ ಹೆಚ್ಚು 
ತನ್ನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ಶಿವನಿಗೆ ಆರ್ಪಿಸಿದರೆ ಆತನೇ ಭಕ್ತನ ಸೇವೆಗೆ ಕಂಕಣಬದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ, 
ಬೇಕಾದನ್ನು ತಾನೇ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಬೇಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ - ಈ ಬಗೆಯ 
ಸರ್ವಾರ್ಪಣ ಭಾವದಿಂದ ಆರ್ಯರೂ ಪ್ರಭಾವಿತಗೊಂಡರು. ತಾವೂ 'ಪುಷ್ಪಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ತೊಡಗಿದರು."ಪಶು-ಕರ್ಮ', "ಪುಷ್ಪ-ಕ್ರಿಯೆ' ಗಳೆರಡೂ ಅವರ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡವು. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡರೂ ಆರ್ಯರ ಕೆಲವು ಕ್ರಿ ಯೆಗಳನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅವರು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ರಕ್ತತರ್ಪಣದಿಂದ ಪೆ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ, ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ 
ಕುಂಕುಮ ಹಚ್ಚಿ "ಕುಂಕುಮ ಪೂಜೆ' ಯನ್ನಳವಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ಪುರೋಹಿತ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ 
ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದುಕೊಂಡವು. ಆರ್ಯರ "ಇಂದ್ರ ದ್ರಾವಿಡರಿಗೂ ದೈವವಾದ. ದ್ರಾವಿಡರ 
"ವಿಣ್‌' ಎಂಬ ಆಕಾಶದೇವನನ್ನು ಆರ್ಯರು ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡು "ವಿಷ್ಣು! ವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದರು. "ಹನುಮಂತ'ನೂ ಸ್ವೀಕೃತನಾದ. 


ಆರ್ಯರು ಯೋಗ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮ, ಪೂಜಾ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ದ್ರಾ ವಿಡರಿಂದ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾತೃಪೂಜೆ, ಮಾತೃಪ 5 ಧಾನಕುಟುಂಬ ಗಂದ 
ಸ್ತ್ರ ೀಯರಿಗೂ ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ದೊರಕತೊಡಗಿತು. 


ಆರ್ಯರು ಉತ್ತರವನ್ನು "ಆರ್ಯಾವರ್ತ'ವಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮೆಲ್ಲ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತ್ವಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನುಬರೆದಿಡಲು ತೊಡಗಿದರು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮೂಡಿದವುಗಳೇ ವೇದಗಳು, ಉಪನಿಷತ್‌ಗಳು... ಮುಂತಾದವು. ಯಗೆ ಆೀದವನ್ನು 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ವೇದವೆಂದು ಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಆರ್ಯಕೃತವಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿರುವ ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರಭಾವವು ಬಹುಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ! ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ 


೦೨ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ -ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ಬರುವ "ರುದ್ರ'ನಿಗೂ ಹರಪ್ಪ- ಮೊಹೆಂಜೋದಾರೋಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಲಿಂಗ, 
ಪಶುಪತಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ರುದ್ರನು ದ್ರಾವಿಡರ ಆರಾಧ್ಯಮೂರ್ತಿ. ಇವನು. 


ಆರ್ಯ- ದ್ರಾವಿಡರ ನಡುವಿನ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡರ ಮುಖಂಡನಾಗಿ ನಿಂತು. 


ಹೋರಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶರಣಾಗತರಾದ ಆರ್ಯರಿಗೆ, ದ್ರಾವಿಡರೊಡನೆ ಸಹಜೀವನ ನಡೆಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರೇಪಣೆ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರ- ಆರ್ಯರ ಮುಖಂಡನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. : | 

ವೇದ- ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಆರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲು ಅಂಶಗಳು ದ್ರಾವಿಡ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಥನಿನಾಯಗಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಿದ್ವಾ ಸರು ಇಂದಿನ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮುಕ್ಕಾ ಲು ಭಾಗದಷ್ಟು ಅಂಶಗಳು ದ್ರಾವಿಡ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದಲೇ ತುಂಬಿವೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿವಾದ, "ನಿರೀಶ್ವರವಾದ. ಸೂರ್ಯಾರಾಧನೆ, | 
ದೀಪಾರಾಧನೆ ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಅಂಶಗಳು. ದ್ರಾವಿಡರ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದವು. ಈ 
ಅಂಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕ್ರೊ ಡೀಕರಿಸಿ, ಒಂದು ಶಿಸಿ _ಗೊಳಪಡಿಸಿ ಆರ್ಯರು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ಅವು ಆರ್ಯಸ ಂಸ್ಕೃತಿಗಳೆಂಬಂತೆ ಪ ಪ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗತೊಡಗಿದವು. 


ಬ್ರೌನ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ತತ್ವಗಳು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಹೊಸತು ಎಂದು 
ಕಂಡರೂ ಅವು ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿ ಆಗಲೆ ಹಳೆಯವಾಗಿದ್ದವು ಎನ್ನು ತ್ರಾ....”ಲಿಗ6 may venture 
the opinion that these doctrines represent the highest phase of the 
ancient religion and philosophy of the Dravidians interpreted by the 
Aryans who strove to be faithful to their hereditory cult, but who at the 
best could produce only a syncrestism in which the essentially non- . 
Aryan predominated’ ಹೀಗೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೇದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೇಲಾದ 
ದ್ರಾವಿಡಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಡಾ. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌, 11805 Silvain, Levi, Higen, He witt, 
Hall, Heimann, Sieber Mueller, Banerji, Heras, ಚಟರ್ಜಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಎತ್ತಿ ತೋರಿದ್ದಾ ರೆ. ವಿಶ್ವ ಕವಿ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, "Letno 
one “Imagine "that the non- Aryan contributions had no value of their 
own. As ೩ matter of fact the old Dravidian culture was by no means to be 
despaired and the result of its ‘combination with the Aryan, which formed 
the Hindu civilization, acquired both richness and depth under the 
influence of its Dravidian component. Dravidians might not be 
introspective or metaphysical, but they were artist and they could sing, 
design and construct. The transcendental thought of the Aryan by its 
marriage with the emotional and creative art of the Dravidian gave birth 
to an offspring which was neither fully ‘Aryan nor Dravidian but Hindu: 
(ಉಧ್ಭತ: ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ, ಪು. ೧೯-೨೦). 
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ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಬಂದ ಮೂಲ ಕಲ್ಪನೆಯ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ತಮಿಳು ನೇರವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ ಹಾಗೂ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳು 
ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಸ್ಟಿ ಸ್ಲೀಕರಿಸಿವೆ. ದ್ರಾವಿಡದ ಮೂಲ ಅಂಶಗಳು ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ: 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ. ತಕ್ಕ ಂತೆ.ಬದಲಾದವು ಹಾಗೂ ಅವು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಲ್ಪನೆ ಮೆಂಬಂತೆ' 
ಬಳಕೆಗೊಳ್ಳತೊಡಗಿದವು | 


ದ್ರಾವಿಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿ ತ ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನ? § 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಕೃತಿಯು ಆಯಾ ಸಮಾಜದ ಆಶೋತ ಕರಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಎರವಲು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೂಲ ಆಶಯಗಳು ಅಡಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಮರೆಯಲಾಗದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ 
ಕಾವ್ಯ "ಆದಿಪುರಾಣ'ವನ್ನು ನೋಡಿ. "ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ 'ನ ನಾಯಕ ಒಬ್ಬ "ವ್ಯಾಪಾರಿ!" | 
| ಇದರಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮದ ತಾತ್ತಿಕ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಇವೆ. ನಾಯಕ- ಕೋವಲನ್‌ ಹಾಗೂ ನಾಯಕಿ 
ಕನ್ನ ಗಿಯರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಹೊಸ ಜೀವನ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲು ಚೋಳನಾಡಿನಿಂದ ಮದುರೈಗೆ 
ಹೋಗುವಾಗ ಅವರಿಗೆ " ದಾರಿಗ'ಳಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು " ಕಂತಿಯಡಿಗಳ್‌' ಎಂಬ ಜೈನ ಸನ್ಯಾಸಿನಿ. 
ಕೋವಲನ್‌ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಾಪಾರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ... ಪ್ರಾಚೀನ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ. 
ಸಾಮಾಜಿಕ. ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯತ್ತ ಒಮ್ಮೆ ಗಮನ “ಹರಿಸಿ, ಕ್ರಿ.ಶ. ಆರಂಭ ಕಾಲದಿಂದ ೧೦ನೇ 
ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದ ಧರ್ಮ ಜೈನಧರ್ಮ. ಕ್ರ ಕಿ.ಶ. ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ಮೌರ್ಯ 
ವಂಶದ ಚಂದ್ರಗುಪ ರನು (ಇವನು ಚಂದ, ಕ್ರಗುಪನಲ್ಲ. ಅವನ ಮೊಮ್ಮಗ ಸಂಪ್ರತಿ 
ಚಂದ್ರಗುಪನೆಂಬ ಸೂಚನೆಯೂ ಇದೆ) ತನ್ನ ಗುರು ಭದ್ರಬಾಹು ಮತ್ತು ಇತರರೊಂದಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣದ ಶ್ರ ವಣಬೆಳಗೊಳಕ್ಕೆ ಬರಲು ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿನ ಜೈನಧರ್ಮದ ಉಚ್ಚಾ) ಯ ಸ್ಥಿತಿ, 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಗಮನಿಸಿದರೆ ಕ್ರಿ ಶ್ರ ದಆರಂಭದಿಂದಲೂ ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ) ಜೈನಧರ್ಮವು 
ಹೆಚ್ಚುಪ ಪ್ರ ಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದುದು: ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದಕ್ಷಿಣದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಮೂಡಲು ಅವು 
ಕಾರಣವೂ ಆಗಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ 
ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ: ಜೈನರೇ ಆಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮಿಳುಸಾಹಿತ್ಯದಮೊದಲ' ಕಾವ್ಯವೂ 
ಜೈನ-ವ್ಯಾಪಾರಿ(ಸೆಟ್ಟಿ) ಗಳ ಮೂಲವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವುದು, ಕನ್ನಡದ ವ ಪಂಪನ "ಆದಿ 
ಪುರಾಣ'ವೂ ಜೈನಕಾವ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು- ಇವುಗಳ ಸ್ಟೋಪಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ' 
ನೆರವಾಗಬಹುದು. ಜೈನಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ - ಎಂದರೆ ಆರ್ಯೇತರ ಸಂಸ್ಕ ್ಯತಿಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ 
ಮೂಲದಿಂದಲೇ ಬಂದ ಒಂದು ಸ್ಟೋಪಜ್ಜತೆ ಸದಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಲೇ ಇತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಪಂಪಭಾರತ, ಗದಾಯುದ್ದ..." ಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಥೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಅದನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲ ಗುಣವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕತ 


ಚ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಷನ ನಾಯಕನಾಗಬೇಕಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮರಾಯನೇ 
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ರಾಜನಾಗಬೇಕಾಗೂ ಇಲ್ಲ! ಅರ್ಜುನ, ಭೀಮ- ಯಾರಾದರೂ ನಾಯಕರಾಗಿ ಬರಬಹುದು! 
ಮಾತೃಪ್ರಧಾನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಟ್ಟಿದ್ದ "ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಸ್ತು ಪೂಜ್ಯಂತೇ ರಮಂತೇ 
ಶತ್ರ ದೇವತಾಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದ್ರಾವಿಡರಿಗೆ ದ್ರೌಪದಿಯ 
"ಬಹುಪತ್ನಿತ್ವ ದ ಕಲ್ಪನೆ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹ ವೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡ-ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ 
ದ್ರೌಪದಿ ಎಷ್ಟೇ "ಗಂಡೆದೆ' ಯುಳ್ಳವಳಾದರೂ, “ಛಲದಂಕಕಾರ್ಶಿ' ಯಾಗಿ ಮೆರೆದರೂ ಅವಳಿಗೆ 
"ಪಟ್ಟಬಂಧ ಮಹೋತ್ಸವ'ದ ಅದೃಷ್ಟವಿಲ್ಲ! 

ಪುನಃ "ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ' ಕಾವ್ಯದ ಕಥೆಗೆ ಬರೋಣ. ವೈಶ್ಯಕುಲದ ಶ್ರೀಮಂತ ವ್ಯಾಪಾರಿ 
ಕೋವಲನ್‌ ಚೋಳ ನಾಡಿನ "ಕಾವೇರಿ ಪೂಂ ಪಟ್ಟಿನಮ್‌' ನಲ್ಲಿದ್ದವನು. ಅದೇ ಊರಿನ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತ ವೈಶ್ಯ ಕುಲದ ಕನ್ಯೆ ಕನ್ನಗಿಯೊಂದಿಗೆ ಈತನ ವಿವಾಹ ನಡೆಯಿತು. ಅವನಿಗೆ 
ಒಮ್ಮೆ ಒಂದು ನೃತ್ಯ ಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ"ಮಾಧವಿ' ಯೆಂಬ ಸುಂದರ ನರ್ತಕಿಯ ಪರಿಚಯವಾಗಿ 
ಪರಿಚಯ ಪ್ರಣಯವಾಯಿತು. "ಮಾಧವಿ'ಯೂ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಪುರುಷನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ 
ಅದರಂತೆಯೇ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತಾಳೆ. ಒಮ್ಮೆ ಒಂದು ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಕೋವಲನ್‌ ಮಾಧವಿಯಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಗೊಂಡು ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಮಾಧವಿಯ ತಾಯಿ ಅವನ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ದೋಚಿಕೊಂಡಾಗಿದೆ. ಬರಿಗೈಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಗಂಡನನ್ನು ಆದರಿಸಿ, ಪುನಃ 
ಜೀವನವನ್ನಾರಂಭಿಸಲು ತನ್ನ ಕಾಲಿನ ಒಂದು ಹೊನ್ನಿನ ಕಡಗವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಅದೇ ಊರಿನಲ್ಲೇ ವ್ಯಾಪಾರ ನಡೆಸಲು ಇಚ್ಛಿಸದ ಆತ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಮದುರೆಗೆ ಹೊರಡುತಾನೆ. ಪಾಂಡ್ಯನಾಡಾದ ಮದುರೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಮೇಲೆ ಕಳ್ಳತನದ ಆಪಾದನೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಡಗ ಮಾರಲು ಹೋದ ಆಕ್ಕಸಾಲಿ ಇವನನ್ನು ಭಟರ ಕೈಗೊಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾರಣ 
ರಾಣಿಯ ಕಾಲ್ಲಡಗವೂ ಅದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಳೆದುಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಪಾಂಡ್ಯ ಅರಸ ಕಡಗದ ಹೊರ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನೇ ತಪ್ಪಿತಸ್ಥನೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ 
ಮರಣದಂಡನೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗಂಡನ ಸಾವಿನಿಂದ ಶೋಕತಪ್ಪಳಾದ ಕನ್ನಗಿ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ತನ್ನ ಗಂಡನ ನಿರಪರಾಧಿತ್ವವನ್ನು ಸಾಬೀತು ಪಡಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಇಡೀ 
ಮದುರೆಯೇ ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಶಾಪ ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತಪ್ಪಿನ ಅರಿವಾಗಿ ಅರಸ ಅಲ್ಲೇ 
ಎದೆಯೊಡೆದು ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪತ್ನಿಯೂ ಗಂಡನ ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅಲ್ಲೇ 
ಪ್ರಾಣ ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕನ್ನಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಚೇರನಾಡಿನತ್ತ ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸುತಾಳೆ 
ಹಾಗೂ ಕೆಲದಿನಗಳ ನಂತರ ಚೇರನಾಡಿನಲ್ಲೇಪ್ರಾಣ ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾಳ.ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಅರಿತ ಚೇರದೊರೆಸೆಂಗುಟ್ಟವನ್‌ ಅವಳ ಸ್ಮಾರಕವಾಗಿ ಅಮೃತಶಿಲೆಯೊಂದನ್ನು ನೆಡಿಸುತಾನೆ. 
ದೊರೆ "ಸಂಗುಟ್ಟವನ್‌'ನ ಸೋದರ, ಕವಿ "ಇಳಂಗೋ ಅಡಿಗಳ್‌' ಇದನ್ನು ಕಾವ್ಯವಾಗಿ 
ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ- ಇದು "ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ' ನ ಸ್ಥೂಲಕಥೆ. 
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ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹಲವಾರು ಹೊಸತನಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 

೧. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ನಾಯಕನಾದವನು ರಾಜಪುರುಷನಾಗಿರಬೇಕು ಅಥವಾ 
ದೈವೀ ಪುರುಷನಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ "ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ'ನ ನಾಯಕ ಒಬ್ಬಸಾಮಾನ್ಯಕುಟುಂಬದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ- ಈ ಮೂಲಕ ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಒಂದು ಕಾವ್ಯದ "ನಾಯಕ' ನಾಗಬಹುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇಳಂಗೋ ಅಡಿಗಳ್‌ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ 
ಕನ್ನ ಗಿಯೇ ಈ ಕಾವ್ಯದ ನಿಜವಾದ "ನಾಯಕಿ' ಹಾಗೂ ಕೇಂದ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಇದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಮುಂದುವರೆದ ಕಥೆಯಂತಿರುವ ಮತೊಂದು 
ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾದ 'ಮಣಿಮೇಖಲ್ಪ ಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳನ್ನೇ "ನಾಯಕಿ' ಯನ್ನಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಮಣಿಮೇಖಲೈ"ಮಾಧವಿ' (ಗಣಿಕೆ) ಯ ಮಗಳು! ಹೀಗೆ ಯಾವ 
ವರ್ಗದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾದರೂ ಕಾವ್ಯದ ಕೇಂದ್ರವ್ಯಕ್ಕಿಗಳಾಗ ಬಹುದೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 
ಮಾಧವಿಯೂ ಕಾವ್ಯದ ೨ನೇ ನಾಯಕಿಯಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 


೨. ಯಾವುದೇ ಕಾವ್ಯವೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪ್ರದೇಶದೊಳಗೆ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳವುದು ನಿಜವಾದರೂ, ಅದಕ್ಕೆ "ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರದೇಶದ ವ್ಯಾಪಿ” 
ಅನ್ವಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇಳಂಗೋ ಅಡಿಗಳಿಗೆ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಬಂದ ತತ್ವ 
ಅವರಿಗೆ ಚೇರ- ಜೋಳ-ಪಾಂಡ್ಯ ನಾಡುಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದು ಎಲ್ಲೆಗಳಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕವಿಯಾದವನಿಗೆ ಇಂತಹ ಎಲ್ಲೆಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅಖಂಡ ತಮಿಳುನಾಡಿನ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಕಾವ್ಯ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂರು ರಾಜಮನೆತನಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಾತನಾಡುವಾಗಲೂ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎತ್ತರಿಸಿ ಬಿತ್ತರಿಸುವುದಾಗಲೀ, ಮತೊ ಿಂದನ್ನು 
ಗೌಣಗೊಳಿಸುವುದಾಗಲೀ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟೆ ತ 

ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


_ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನೂ "ಕಾವೇರಿಯಿಂದಮಾ ಗೋದಾವರಿವರಮಿರ್ದ' ನಾಡಿನ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದೊಳಗೆ" ಭಾವಿಸಿ' ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೂ" ಭಾವಿತ' "ವಲಯ'ದೊಳಗೆ 
ಹಲವು ಬಗೆಯ ತಿರುಳ್ಳನ್ನಡಗಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಯಾವುದೋ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗೊಳಿಸಿ | 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಇದನ್ನು ಹೇಳಲು ಕಾರಣ, ಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಒಂದು ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ್ಯೂ, 
ಅದರೊಳಗಿನ ರಾಜಕೀಯ ವಿಭಾಗಗಳ, ಹಲವು ರಾಜರ "“ಪ್ರದೇಶ'ಗಳ ಎಲ್ಲ ಎಲ್ಲೆ ಯನ್ನು 
ಅವು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಭಾಷಿಕವಾದ ಒಂದು"ವಲಯ' ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು 
ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿ ಆರಂಜದಿಂದಲೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. | 


೩.ಕಾವ್ಯದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೇ ಆಗಿದೆ. "ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ' ನಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಸಿಲಂಬು' ಎಂದರೆ ಕಾಲಿನ ಕಡಗ, ನೂಪುರ. ಸಿಲಂಬು + ಅದಿಕಾರಂ ಸಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ- 
ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ. 


೧೦೬ ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ' 


೪. ಜೈನಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಸ್ಥಾನವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಜೈನಧರ್ಮದ ಅಡಿಪಾಯದಲ್ಲೇ ಬೆಳೆದ ಗ್ರಂಥವೊಂದು ಸ್ತಿ ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಮಹತ್ವನೀಡಿರುವುದು 
ದ್ರಾ ವಿಡರ ಮಾತ್ರಪ್ರಧಾನ ಸಮಾಜದ ತಳಹದಿಯಿಂದ ಬಂದ ಸಿದಾ ಂತದಿಂದಾಗಿ, 


ಲು 
೫. ಈ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಖಳನಾಯಕ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿನಾಯಕರೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ` 
ಅಕ್ಕಸಾಲಿಯಾಗಲೀ, ಪಾಂಡ್ಕರಾಜನಾಗಲೀ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದವರಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ. 
ಹೊರತು ಅವರನ್ನು ಖಳನಾಯಕರೆಂಬಂತೆ ನೋಡಲು ಯಾವ ಆಧಾರಗಳೂ ಇಲ್ಲ, ಅವರು ` 
ದುಷ್ಟರಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತರಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ, ಕವಿ, "ವಿಧಿ' ಯನ್ನುಮಾತ್ರ ದೂಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆತಮಿಳು ಕಾವ್ಯಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ಹಲವು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳೂ ಸರಳ ರಗಳೆಗೆ (ಬ್ಲಾಂಕ್‌ವರ್ಸ್‌) ಹೋಲುವ. 
ಆಸಿರಿಯಾ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾಗಿವೆ. ಅನುಕ್ರ ಮವಾಗಿ ೫೨೦೦ ಹಾಗೂ ೪೮೦೦, 
ಸಾಲುಗಳಿವೆ. | 


"ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ' ತನ್ನಪ್ರ ಭಾವವನು ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ಮೇಲೂ ಬೀರಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರಕ ರಾಜನು ರಚಿಸಿರುವ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಹಾಗೂ | 
ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ "ಗೆಯ: ಕಥಾವಸ್ತುವಿದೆ. ಇವುಗಳ ಆಶಯವೂ ಒಂದೇ 
ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ವರ್ತಕ- ರಾಜ ಕುಮಾರರಾದ ಚಾರುದತ್ತ ಮತ್ತು ಕೋವಲರು ಅದೃಷ್ಟ 
ಹೀನರಾಗಿ ಸೋಲುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ನೈತಿಕ ಪಥನ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ನಿಷ್ಠಾವಂತ ರಾಜ. 
ನರ್ತಕಿಯರಾದ ವಸಂತಸೇನೆ ಮತ್ತು 'ಮಾಧವಿಯರು, ಹಣದಾಸೆ ಹಿಡಿದ ಅವರ 
ತಾಯಂದಿರು, ದುಷ್ಪಗುಣವುಳ್ಳ ಶಕಾರ ಮತು ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರು, ಪತಿನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನು” 
ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದೃಢವಾಗಿ ಎದುರಿಸುವ ಧೂತಾದೇವಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಗಿಯರು, ಗೌರವಾನ್ವಿತ 
ನಾಯಕರಮೇಲೆ "ಹೊರಿಸುವ ಕಳ್ಳತನದ ಆಪಾದನೆ, ಅವರಿಗೆ ದೂರಕುವಮರಣದಂಡನೆಯ ` 
ಶಿಕ್ಷೆ ನಾಟಕ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವ ಮುಂಜಿ ನಡೆಯುವ ರಾಜಾಧಿಕಾರದ ಬದಲಾವಣೆ, ತಲೆಗಡುಕರ 
ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಬಗೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ` 
ಉಪಕಥೆಗಳು, ಪಾತ್ರಗಳು ಅವುಗಳ ನಡವಳಿಕೆಗಳೂ ಏಕರೀತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
"ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ' ದ ಕಥಾಮೂಲ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 4. 

ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆಗಳೊಂದಿಗೆ, ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸುವುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪರಂಪರೆಯಾದರೆ, 
"ತಿಣೈೆ' ಸಿದ್ಧಾಂತದಡಿಯಲ್ಲಿ ಭೌಗೋಳಿಕ, ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು .. 
ದ್ರಾವಿಡದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಅಗಂ ಮತ್ತು ಪುರಂ ಎಂಬ ತತ್ವಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ : 
ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆ ಹೇಗೆ ಸಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವಿಭಾಗಗಳು, 
ಹೂವಿನ ಹೆಸರುಗಳ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು, ಪರಿಸರ, ಉದ್ಯೊ ೀಗ, ಜೀವನ 
ಕ್ರಮ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರ ಪ್ರಪಂಚದ ಬೇರಾವ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಪ್ರೇಮ, . 
ಶೀಲ, ಒಲವು, ಯುದ್ಧ ಶಾಂತಿ- ಇವೆಲ್ಲ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಮಿಳು, ನೇರವಾಗಿ... 


ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು | ೧೦೭ 


ದ್ರಾವಿಡದಿಂದಲೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದರ ಫಲವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು- ನಾಯಕ- ಪಾತ್ರ ಹಾಗೂ 
ಹಿನ್ನೆ ಲೆಗಳಲ್ಲಿ" ಉತ್ತ ರ ದಕ್ಷಿಣ' 3 ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣದಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಈಗಾಗಲೇಸ್ಟ ಷ್ಷವಾಗಿರುವಂತೆ ವ್ಯಾಕರಣ, ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ ಹೀಗೆ 
ಹಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗೆ ಲಕ್ಷಣ' ವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿ, ನಂತರ ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಕಾವ್ಯವಸ್ತು; ವನ್ನುಸ್ತಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಆರಂಭಕಾಲದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಲ್ಲಾದರೂ ತನ್ನ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ಮೆರೆದಿದೆಯೆಂದರೆ, ಅದು ಜಿನ ಮೂಲದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ತಮಿಳು, ದ್ರಾ ವಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೇ ್ನೇ 
ತನಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿಸಿ ಸ್ಟ ಕರಿಸಿದರೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅದು ಮಾದರಿಯಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ 


ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೊರಟದ್ದು ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾತ್ರ. ವಚನಗಳ ನಂತರ 
ಬಂದ ವೀರಶೈವ ಕಾವ್ಯ ಗಳೂ ಕಡೆಗೆ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಮಾರುಹೋಗಿ "ಅಂತಹುದೇ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಹೆಣೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿತು. ದ್ರಾವಿಡ- ಶೈವದ ನಂಬಿಕೆಗಳಿಗಿಂತ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶೈ ಶವ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೇ 
ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿತು. ಹತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ ಆಸುಪಾಸಿನಲ್ಲಿ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ತನ್ನನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಮಾರುಹೋದುದೂ ನಿಜ. ಜೈನ ಕಥೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಥೆಗಳೂ ಹೆಣೆದುಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದವು. 


ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮವು ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಶೈವಧರ್ಮದಿಂದ ಪ ಪ 5 ಭಾವಿತವಾಗಿರುವುದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಯೂ ಸಾಕಷು ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಕಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ೫ನೇ ಶತಮಾನದಿಂರ್ಬ-೧೦ನೇ 
ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿಪ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ದ್ರ _ಶೈವಧರ್ಮವು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಾದ್ಯ ೦ತ 
ಭಕ್ತಿಯ ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನೇ ಹರಿಸಿದೆ. ಶೈವಧರ್ಮದ ತತ್ವಗಳು. ದಾಖಲಾಗಿರುವಕೃತಿ ತಿರುಮೂಲರ್‌ 
ರಚಿಸಿರುವ" ತಿರುಮಂತಿರಂ' ( ಶ್ರೀಮ ೦ತ). ಶೈವ ನಾಯನ್ಭಾರರು ಹಾಗೂ ವೈಷ್ಣವ ಆಳ್ವಾರರು 
ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯ ಎರಡು ಕವಲುಗಳಾಗಿ "ಬೆಳೆದು ಆಳವಾಗಿ ನೆಲೆಯೂರಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. 
ಹರಿ- ಹರ ಪಾರಮ್ಮ ಗಳನ್ನು ಸಾರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಜನರ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವಿಪುಲವಾದ 
ಭಕಿ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತ ರೆ ಅನುಭಾವ ಗೀತೆಗಳಂತಿರುವ ಈ ಹಾಡುಗಳು ಇನಿದಾದ 
ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಸಾ ರವಾಗಿ, ಫೈವಿಧ್ಯವಾಗಿ, ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿವೆ. ಜಾತಿ-ಮತ-ಸ್ತ್ರೀ- ಪುರುಷ 
ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ರಚನೆಯಾದ ಇವು ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡ ವಚನಕಾರರಿಗೂ' ಕೀರ್ತನಕಾರರಿಗೂ 
ಮಾದರಿಯಾಗಿವೆ. | 


ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಶೈವಸಿದ್ದಾ ಂತವು ತನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ದಾರ್ಶನಿಕ ತತ್ತ ಗಳ ಮೂಲಕ 
ಪ್ರಮುಖವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪಶುಪತಿ. ಪಾಶ- ಪಶು ಈ ಮೂರರ ಸುತ್ತ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಶೈವ 
ಸಿದ್ದಾಂತವು ಪ್ರಪಂಚವು ಮಾಯೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿವನು ಮೂಲ, ನಿಮಿತ್ಯ 
ಉಪಾದಾನ- ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನು 

ಷ್ಟಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ನೀಡಬಹುದು; ಕುಂಬಾರನ ಚಕ್ರ ದಿಂದ ಒಂದು 
be ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕುಂಬಾರ 'ಮೂಲ' ಕಾರಣ. ಅವನ 
ಚಕ್ರ. "ನಿಮಿತ್ತ' ಕಾರಣ.. ಮಣ್ಣು ' "ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣ. ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಮೂಲಕಾರಣ" ಶಿವ'. "ಶಕ್ತಿ' ನಿಮಿತ, ಕಾರಣ. "ಮಾಯೆ' ಎಂಬುದೇ ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣ. 


೧೦೮ | ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ಶಿವ ಮತ್ತು ಜೀವರ ಮೂಲ ಸಂಬಂಧ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪು ಬೆರೆತಂತೆ. ಆತ್ಮ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಶಿವನು 
ಸಹಾಯ ಮಾಡುತಾನೆ ನೆ. ಇದು ತಮಿಳು ಶೈವದ ಮೂಲ ರೂಪ. 


ಶೈವ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಜಾತಿ- ಭೇದಗಳು ಗೌಣವಾಗಿ, ಭಕ್ತಿ ಯೇ ಕುಲವಾಗಿ ಮೂಡಿ 
ಬಂದಿರುವುದು 'ಶಿವಶರಣರಿಗೆ ಆದರ್ಶ ಪ್ರಾಯವಾಯಿತು. ಬಸವಣ್ಣನ" ಕಾಯಕವೇ ಕೈಲಾಸ' 
ತತ್ವವು ತಿರುಮೂಲರ "7 ಸೆಯ್ಯು ೦ ತೊಳಿಲೇ ದೈವಂ" (ಕಾಯಕವೇ ದೇವರು) ನಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಪಡೆಯಿತು. ಅವರ " ನಡೆದಾಡುವ ದೇಗುಲ' ಶಿವಶರಣರಲ್ಲಿ "ದೇಹವೇ ದೇಗುಲ' ವಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ತಿರುಮೂಲರ್‌ "ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು 
ಶರೀರದ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರ ನಿಜವಾದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ, ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕಾರೈಕ್ಕಾಲ್‌ ಅಮ್ಮೆ ಯಾರ್‌ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಶಿವನೇ ತನ್ನ ಪತಿ 
ಎಂದು ನಂಬಿ ನಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಆತನ ಮೇಲಿನ ಹಂಬಲದಲ್ಲಿ ಕರೆಕರೆದು, ಹುಡುಕಿ ಹುಡುಕಿ | 
ಹೈರಾಣಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಒಲವು ಆರಾಧನೆಯಾಗುತದೆ. ಇವಳ ಆದರ್ಶ " ಅಕ್ಕ' ನಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವಾಯಿತು. ತಿರುನಾವುಕ್ಕರಸರು ಶಿವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಹೀಗೆ 
*ಕಾಷ್ಠದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯಂತಿರುವವನು 
ಹಾಲಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ತುಪ ಶೈದಂತಿರುವವನು 
| ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವವನು ಮಾಮನಿ ಜ್ಯೋತಿ ಸ್ವರೂಪನು 
| ಕಡೆಗೋಲಿನಿಂದ ಭಕ್ತಿಯ ಹಗ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಕಡೆಯಲು | 
ಬರುವ ಹದವಾದ ಬೆಣ್ಣೆ ಯಂತೆ. ಅವನ ಸ್ವರೂಪ.....' 


ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಯು "ನೆಲದ ಮರೆಯ ನಿಧಾನದಂತೆ' ಎಂದರೆ, ಅಲ್ಲ ಮಪ್ರ ಯ | 
"ಉದಕದೊಳಗೆ ಬಯಿಟ್ಟ ಬಯಕೆಯ ಕಿಚ್ಚಿನಂತೆ' - ಎಂದು ಶಿವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದನ್ನು ಇದರೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಯಣ್ಣನೆಂದೇ 
ಖ್ಯಾತನಾಗಿರುವ ಸುಂದರಮೂರ್ತಿಯ ಒಂದು ಭಕ್ತಿಗೀತೆ ಹೀಗಿದೆ: . 


“ಶಿವನೆ ನಿನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಜಭಕ್ತರ ಅಡಿಯಾಳು ನಾನು 
ಅನುಭಾವದರಸುಗಳ ಚರಣದಾಸನು ನಾನು 

-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮನ ತೆತ್ತವರ ದಾಸಾನುದಾಸ ನಾನು 
ತಿರುವಾರೂರಿನಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಸೇವಕ ನಾನು . 

| ಭಸ್ಮಲೇಪಿತ ಬೈ ಚ್ಲಿರಾಗಿಗಳ ದಾಸಾನುದಾಸ ನಾನು 

:  ತಮಿಳಗದ ಸೀಮೆಯಾಚೆ ನೆಲೆಸಿ ನಿನ್ನ ಕೊಂಡಾಡುತಿಹ 

ಭಕ್ತರ ಕಿಂಕರ ನಾನು | 

ತಿರುವಾರೂರೊಡೆಯನ ನಿರಂತರ ಪಾದ ಸೇವಕ ನಾನು” 


ಇದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಬಸವಣ ನವರ" ಎನಗಿಂತ ಕಿರಿಯರಿಲ್ಲ ಶಿವಭಕ ರಿಗಿಂತ ಹಿರಿಯರಿಲ್ಲ”. 
ಎಂಬ ಚಿನ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ -ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು | ೧೦೯ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿರುವ ಶೈವಕಲ್ಪನೆಗಳ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡರ ಶೈವಾರಾಧನೆಯಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದವು. ಶ್ರೀಮದ್‌ ವಿಷ್ಣು ಭಾಗವತವು, 


"ದ್ರವಿಡೇ ಭಕ್ತಿರುತ್ತನ್ನಾ 

ವೃದ್ಧಿಂ ಕರ್ನಾಟಕೇ ಗತಾ' -ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಭಕ್ತಿಯು ಮೊದಲು ದ್ರಾವಿಡ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅನಂತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ "ದ್ರವಿಡ' 
ಎಂಬುದು" ತಮಿಳಗಂ' ಅನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಇದು. ಭಕಿ ಪಂಥ ಹರಡಿದ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟ. 


ಎರಡನೆಯ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಲ ಭಕ್ತಪಂಥವು ಶರಣ-ದಾಸರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ಬದಲಾವಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮರುಹುಟ್ಟು ಪಡೆಯಿತು ಹಾಗೂ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ೦ದ ಪುನಃ 
ತಮಿಳುನಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿದೆ. | | 
ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವೈಷ್ಣವ ಆಳ್ವಾರರೂ ಅನಂತರ ಶೈವ ನಾಯನ್ಮಾರರೂ 
ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದರು:ಬಾೌದಧ್ಧ, ಜೈನ ಮತಗಳನ್ನುನಿರೀಶ್ವರವಾದಗಳನ್ನು 
ಖಂಡಿಸಿ, ವೈದಿಕಧರ್ಮವನ್ನು ಪುನಃ ಬೆಳಗಲು ನೋಡಿದರು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೪-೫ನೆಯ 
'ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ೯-೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಿತು. 
೧೧,೧೨,೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳು ಭಕ್ತಿಪಂಥವ ಪುನರುಜ್ಜೀವನ ಕಾಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಶ್ರೀ 
ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ನವಚ್ಛೆತನ್ವವನ್ನು ತುಂಬಿದರು. “ಅಲ್ಲಿ ೦ದ ಕನ್ನಡ 
` ನಾಡಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷ್ಣವ ಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದರು. ಹೀಗೆ ಶೈವ, ವೈಷ್ಣವ 
ಭಕ್ತಿಪ್ರ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಎರಡೂ ಕಡೆಯೂ ಹರಿದವು. 


XR 


| | ಅಧ್ಯಾಯ -೬ 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನು 
ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿವ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿದಾ ಂಸರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮತವಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದ ಧ್ವನಿಗಳು ಹೆಚ್ಚು "ಬದಲಾಗದೇ ಎಲ್ಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿವೆ. ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದ 'ಧ್ವನಿಮಾಗಳ ಜೊತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ 
ಧ್ವನಿಮಾಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಮೂಲ ದ್ರಾ ಎಡದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸ್ವರ ಧ್ವನಿಗಳೂ, 


ಇಪ್ಪತು ವ್ಯಂಜನ ಧ್ವನಿಗಳೂಪ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಈ ಹತ್ತು ಸ್ವರ ಧ್ವನಿಮಾಗಳಲ್ಲಿ ಐದುಪ್ರಸ್ನ ಸ್ವರ 


ಧ್ವನಿಮಾಗಳು ಐದು ದೀರ್ಫ್ಥಸ ಸ್ವ ರ ಧ್ವನಿಮಾಗಳೂ ಸೇರಿವೆ 


ಹ್ರಸ್ವಸ್ವರಗಳು : ಅಇಉಎಒ; ದೀರ್ಥ ಸ್ವರಗಳು: ಆಈಊಏ ಓ 
| ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೬ ವ್ಯಂಜನಗಳಿವೆ. ಅವು 
ವರ್ಗೀಯ ವ್ಯಂಜನಗಳು : ಕ್‌ಚ್‌ಟ್‌ತ್‌ಪ್‌ .. 
ಆನುನಾಸಿಕಗಳು  : ಜ್‌, ಜ್‌, ಣ್‌ನ್‌ಮ್‌ .. 
ಅವರ್ಗೀಯ 0; ಯ್‌, ಟ್‌,ರ್‌,ಲ್‌,ವ್‌,ಳ್‌ 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ ಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದು ಸ್ವರಾಂತ್ಯವಾಗಿರುವುದೇ 

ಹೆಚ್ಚು. ಆದರೆ ಹಳೆಯ ತಮಿಳು, ತಲುಗು, ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃಂಜನಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು 

ಸಾಮಾನ್ಯ. ಹೀಗೆ ವ್ಯಂಜನಾಂತ್ಯ ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ವರಾಂತ್ಯ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುದು ದ್ರಾ ) ವಿಡ ' 

ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಹತು- ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ "ಶತಮಾನದ ನಂತರ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. 

ಮೂರನ ್ರ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಂದ ಮೂಲ. ದ್ರಾವಿಡದ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಆರಂಭವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
"ಅ' ಕಾರವು ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯ ದಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮೂಲದ್ರಾ ನಿಡದಲ್ಲಿ. ಹ್‌' ಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ ಇದು ಮುಂದೆ ಸೇರಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಕಂಡು ಬರುವ ಎ, ಓ, ಟ್‌, ಜ್‌, - ಎಂಬಧ್ವನಿಮಾಗಳು ಸ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಎಲ್ಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಇವು ಬಳಕೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಡುವೆ 
ಅನುನಾಸಿಕ ಸಮೇತವಾದ ಅಘೋಷ ಸ್ಪರ್ಶ ಸಂಯುಕ ವ್ಯಂಜನಗಳಿದ್ದವು. ಇವುಫೆ ಘೋಷ 
ಸ್ಪರ್ಶ ಸಂಯುಕ್ತ ವ್ಯಂಜನಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೆನಂಡಿವೆ. ಅನುನಾಸಿಕ ವ್ಯಂಜನ 
ಧ್ವನಿಮಾಗಳಲ್ಲಿ ಮ್‌ ನ್‌ ಎಂಬುವುಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಉಳಿದವೃಂಜನಗಳಾದ 
ಜ್‌,ಇಾ್‌,ಣ್‌-ಗಳು ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಬರುತವೆ. 

ಕನ್ನ ಡ ಮಲಯಾಳಂ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳು 
ದ್ರಾ ವಿಡವಲ್ಲ ಹಾಗೆಯೇ ಊಷ್ಟ ಧ್ವನಿಗಳೂ ದ್ರಾವಿಡವಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಬಂದವು. ಯ, 
ಖೂ ಗಳು , ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಬಂದವು. ಟ್ರ ಅ, ಗಳು ಮಾತ್ರ ದ್ರಾವಿಡ ಧ್ವನಿಮಾಗಳು. ಇವು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸಂಯುಕ್ತ ವ್ಯಂಜನಗಳು, ಮಹಾ ಪ್ರಾಣಗಳು, ಊಷ್ಟ ವ್ಯಂಜನಗಳೂ ಇವು 


ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು' | ೧೦೧. 


ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ದ್ರಾ ವಿಡದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯ ಧ್ವನಿಮಾಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಇವುದ್ರಾ ವಡ ಭಾಷೆಗಳ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಣ ಮತ್ತು ಛ ಗಳು ಶಬ್ದ ದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
| ಬರಲಾರವು... Kk 


ಗೃಜ್ಯದ, ಬ- ಈ ಘೋಷಸ್ಪರ್ಶಧ್ಯನಿಗಳು ವ ಮೂಲದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಮಾತ. ಮೂಲಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. | 
ಶಬ್ದಾ ದಿಯ 'ಚ' ಕಾರವು" ಜ' ಕಾರವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವೆಡೆ "4 ಕಾರವಾಗಿಯೂ 
ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "ಚೆ' ಕಾರದ ಚರಿತ್ರೆ ವೈಶಿಷ್ಟ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಇಂದಿನ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯತ ದ್ರಾ “ವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚ, ನ ಹಾಗೂ ಹ-ಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗೆ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ ಸಹಾಗೂ ಹ್‌ ಧ್ವನಿಮಾಗಳೇಇರಲಿಲ್ಲ | 
ಅಲ್ಲದೆ "ಚ' ಕಾರವು ತಮಿಳು, 'ಮಲೆಯಾಳಂ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
| ಲೋಪಗೊಂಡಿರುವುದೂ ಕುತೂಹಲವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. 


` ದ್ರಾ ವಿಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಹಾಗೂ ಎರಡು 
ಬಗೆಯ ವಚನಗಳು, ಮೂರು ) ಬಗೆಯ ಲಿಂಗಗಳೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ದ್ರಾ ವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಮಪದಗಳ ಏಕವಚನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಪ ಪ್ರ ತೈ ಕವಾದ ಪ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಗಳಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪ ಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳಿವೆ. ದ್ರಾ ವಿಡದ ಲಿಂಗವ್ಯವಸ್ಥೆಯೂ ತುಂಬ ಸರಳ, ಅವು 
ಪುಲ್ಲಿಂ ಗಸ್ತಿ ಲಿಂಗ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗಗಳು. ಬುದ್ದಿಪ್ರ ಧಾನವಾದುದನ್ನು ಮಹತ್‌ವರ್ಗ 
ಅಥವಾ ಮೇಲುವರ್ಗ ವೆಂದೂ; ಬುದಿ ) ಗೌಣವಾದುದನ್ನು ಅಮಹತ್‌ವರ್ಗ ಅಥವಾ 
ಕೆಳವರ್ಗವೆಂದೂ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗುವುದು. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿ ೦ಗ, ಸ್ತ್ರೀಲಿರಗ 
ಸೂಚಿಸಲು ಕೆಲವು ಪ ತ್ಯೇಕ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಅವು ಕ್ರಿ ಯಾವದ ಮತ್ತು | 
ನಾಮಪದಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲಿವೆ. 


' ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ವಯಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿವೆ. ಏಕವಚನ ಮತ್ತು 
ಬಹುವನಚಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರಾವಿಡ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಲ್ಲ 
ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ವಿಭಕ್ತಿಪ ಪ್ರ ತ್ವಯವನ್ನು ಹೀಗೆ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. : 


ದ್ವಿತೀಯಾ | ಅನ್‌, ನ್‌ ನ್‌,ಕ್‌ (ಸ್ಪರ 


(| ಚತುರ್ಥೀ... | ಕ್‌ಕ(ಸ್ವರು. 
ಷ್ಟೀ | ಅತು 
ಸಪ್ತಮೀ 1 ಅನ್‌, ಆನ್‌/ಆಲ್‌, ತ್‌ ತ್‌ (ಅ) § 
ಸಂಬೋಧನ NRA | 





೧೧೨ | | ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ -ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


KN  ಮೂಲದ್ರಾ  ವಿಡದ ಸರ್ವನಾಮಗಳು ಲಿಂಗ ವಚನಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತವೆ. ಪ ಪ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಮತು ಶಿ ವಚನಭೇದ ಸ್ಪಷವಾಗಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 

“ಮತು ಮ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಚನಭೇದ ಮಾತ ತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಭೇದವಿಲ್ಲ ಮೂಲ ದ್ರಾ ವಿಡ ಸರ್ವನಾಮಗಳು ಇಂತಿವೆ: 


ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ | 


[ಪ ಶ್ನಾ ರ್ಥಕ ಸರ್ವನಾಮ 





ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮೂಲ ದ್ರಾ ಎಡಕ್ಕೆ ವಿದ್ವಾ ೦ಸರು ಕಲ್ಪಿಸುತಾ. ರೆ. 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದ್ರಾ ವಿಡ ಭಾಷೆಯ 
ಮೂಲ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ದ್ರಾ ವಿಡ ಭಾಷಾ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಹೊರಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲಿ | 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಚರ್ಚೆಗೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ೨. 


ಧ್ವನಿಮಾಗಳ ದೃಶ್ಯ ಸಂಕೇತಗಳಾದ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೂಡ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಗೊಳಪ ಟ್ಟಿವೆ. ಒಂದೇ ಸಂಕೇತವು ಭಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಧ್ವನಿಮಾಗಳಾಗಿ. ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 
ಎಂದರೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ್ಲಿವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳು ಕಡಿಮೆ. ಆದರೆ ಅವು ನಿರ್ದಿಷ ್ಸ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದೇ ವ್ಯಂಜನವು ಪದಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಕಶವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಯೋಗವಾದರ, 
ಪದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃದುವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರೂ ಧ್ವನಿಮಾಗಳನ್ನು ಎರಡು ರೀತಿ 
| ಎಂಗಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವು ಸ್ವರ ಮತು ವ್ಯಂಜನಗಳು. ಇದೇ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮ 
ತೊಲ್‌ಕಾಪಿ ಯಂನಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಬರು ಸ್ವರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಅವು ಹೊಟ್ಟೆ ಯಿಂದ ಬರುವ ಗಾಳಿ ಯಾವ ವ ಅಡೆತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೊರಬರುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಗಾಳಿ ಹೇಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಹೊರಬರುವುದೋ ಹಾಗೆ ಯಾವುದೇ | 
ಅಡೆತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ತಂಗದೆ ಸ್ವರಗಳ ಉಚ್ಚಾರದ ಸಮಯದಲ್ಲೂ ಹೊರಬರುತ್ತವೆ 
| ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಭಾಷಾ ಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು. 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು | ೧೧೩ 


ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ತಮಿಳು ಅಕ್ಷರಗಳು ಒಟ್ಟು೩೦ ಎನ್ನುತ್ತದೆ.ಸ್ವರಗಳನ್ನುಮೂರು 

| ಬಗೆಯಾಗಿವಿಂಗಡಿಸಲಾಗಿದೆ. "ಅ', "ಆ' ಗಳನ್ನು ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿಯೂ, " ಲ್ಸ ಈ ಎ, ಏ. 

ಐ ಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊ ೦ದು ಗುಂಪಾಗಿಯೂ, "ಆ, ಊ, 'ಒ,ಓ' ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು. 

| ಗುಂಪಾಗಿಯೂ. ವಿಂಗಡಿಸುತಾ: ರೆ. ಈ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮವನ್ನು "೦060 unrounded’,.frorit 

°  unrounded','back uಗಂuಗdೇd' ಎನ್ನಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ಉ, -ಊ': 

ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ೩೦೬ 1೦೪/15 ಎಂದೂ; "ಇ, ಎ' ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ೫೦೩ 
vowels ಎಂದೂ: "ಅ, ಆ' ಎಂಬುವುಗಳನ್ನು (Central vowels) ಎಂದೂ 
ಕರೆಯುತಾರೆ. | 1 1 


| _ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿ ಯರ್‌ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು "ವಲ್ಲೆಳುತ್ತು(ಪರುಷಾಕ್ಷರ), ಮೆಲ್ಲೆಳಿತು ೨. 
(ಮೃದ್ಧಕ್ಷರ- ಅನುನಾಸಿಕ ಇಡ್ಫೆಯಿನಂ(ವ್ಯಂಜನದ ಹಿಂದೆ. ಬರುವ ಹ್ರಸ ್ತಉ) - "ಹೀಗೆ 
ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪರುಷಾಕ್ಷರ ಹಾಗೂ ಮೃದಕ್ಷರಗಳ ನಡುವೆ. ಇರುವ. 
ವ್ಯತ್ಯಾಸತುಂಬಾ ಕಡಿಮೆ. "ಕ' ಕಾರ ಹುಟ್ಟುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ" ಜ' ಕಾರವೂ, "ಚ' ಕಾರಹುಟ್ಟುವ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ" ಆ' ಕಾರವೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅನುನಾಸಿಕಗಳನ್ನು ನಾಸಿಕ ದ್ವಾರದಮೂಲಕ 
ಉಚ್ಛರಿಸುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು `ಏಕಸಾ ್ಲಿನೀಯವೆಂದೂ. ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ಈ ; ವಿಷಯವನ್ನು. 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯರ್‌ ಕ' ಕಾರ," ಚೆ'ಕಾರ," ಟ' ಕಾರಗಳ. 
ಹುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸೂತ್ರದಲ್ಲೇ ಜ, ಇ, ಣ,- "ಕಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


 ತಮಿಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾ: ಎ ಸ್ಮ ಚ, ಕೈಗ ......ಇತ್ಯಾದಿ ತಮಿಳು ಲಿಪಿಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಹಂತಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. | | ಲ 
೧.  ವಟ್ಟೆಳುತ್ತು(ದುಂಡು ಬರಹ)- ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಲಿಖ ಕೆಯಾ 
೨.  ಗ್ರಂಥಲಿಪಿ- ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಲಿಪಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ... -*`: ಸ 
೩. : ಮೂರನೆಯದು - ತಮಿಳು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಹಾಗೂ ಇಂದಿಗೂ. ` 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ತಮಿಳು: ಲಿಪಿ. | 


ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಸ್ವರದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಬರೆಯುವ ಎಲ್ಲ ಕಾಗುಣಿತ 
ಚಿಹ್ನೆ ಗಳಿಗೂ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ತಲೆಕಟ್ಟು ದೀರ್ಫ್ಥ, ಗುಡಿಸು ಅಥವಾ ಇಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ. | 
ಒಟ್ಟಾ ರೆಯಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಕಾಗುಣಿತಗಳು ಎನ್ನಲಾಗುವುದು. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ' ದೀರ್ಫ 
ಸೂಚಿಸುವ ಚಿಹೆ ಗಷ್ಟೇ ಹೆಸರಿದೆ(ಕಾಲ್‌). ಕಾಗುಣಿತದ ಈ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂಲ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ 'ಅಂಟಿಕೊಂಡಂತೆಯೋ ಅಥವಾ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೋ ಬರುತ್ತವೆ. ತಮಿಳು 
ಹಾಗೂ ಮಲಯಾಳಂಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರದ ಹಿಂದೆಯೂ ಇವು ಬರುತ್ತವೆ. 466 | 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಲಿಖಿಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನ ಡ-ತಮಿಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದರೂ: dh 


ಶಾಸನದ ಕಾಲಕ್ಕಾ ಗಲೇ ಇವೆಲ್ಲ )ವುಗಳ ನಿಪ ಭಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಸಡೆದುಕೊಂಡದ್ದಷ್ಟೇ: ಅಲ್ಲ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೆಡೆಗೆ ಮುಖ ಚಾಚಿ ನಿಂತಿದ್ದವು. ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ಲಿಏ 


೧೧೪  ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಾಕಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ದುಂಡುಲಿಪಿ (ವಟ್ಟಿಳುತು) 
ಎಂದೇ ಕರೆದರು: ಮುಂದೆ ಹತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ ನಂತರ ಲಿಪಿ ಸ್ವರೂಪ 
 ಬದಲಿಸಿಕೂಂಡರಾದರೂ ದುಂಡು ಬರಹದ ಸ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೇ ಉಳಿಯಿತು. 
ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೊಳಗೊಂಡಂತೆ -ಉತ್ತರದ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು 'ಕೋಲು ಬರಹ' ಗಳೆಂದು ಕರೆದರು: 
(ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ ಸಾಧನಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಗೀಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ದುಂಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ರೂಪುಗೊಂಡವು). | | - 
'ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ತಿಯಂ ಹೇಳುವ ಅಕ್ಷರಗಳು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ, ಅವುಗಳ ಕ್ರಮ, ಆಕಾರ, ಮಾತ್ರೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಮೊಲ್‌(ಶಬ್ದ) ಪ್ರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಆದಿ, ಮಧ್ಯ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರ ಮತ್ತು ಬದಲೀ 
ಅಕ್ಷರಗಳ. ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತದೆ. - ಅಕ್ಷರಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು 
ಅಧ್ಯಾ ಯವೇ ಇದೆ. | 64 ಎ 
`` ಮಾತ್ರೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಾಗ- "ಉ' ಕಾರಕ್ಕೆ ಪರುಷಾಕ್ಷರ ಪರವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ, "ವಿಭಕ್ತಿ ರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ನರಿ- ಉ' ಕಾರ ತನ್ನ ಮಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ 
| ಕಡಿಮೆಯಾಗುತದೆ. ಉಳಿದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಪರವಾದಾಗತನ್ನಮೂಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂನ ವಿಶೇಷ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹ್ರಸ್ವ "ಉ' | ಮತ್ತು | 
ಪದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಕ್ಷರದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಇದು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ಹೇಳುವ ಕೆಲವು ವ್ಯಾ ಕರಣದ ವಿಷಯಗಳಿವು: 


"ಕಾಲ, ವಿಶ್ವ ಆತ್ಮ ದೇಹ, ದೇವರು, ವಿಧಿ, ಕ್ರಿಯೆ ಭೂತಗಳು, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ 
-ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಮಹರ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳು. ಆದರೆ ಅವು ಅಮಹತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಅಂತ್ಯ ಬದಲಾಗಿ ಮಹತಾ ದಾಗ ಅದು ಮಹತಶ್‌ನಲ್ಲೇ ಅಂತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು | 


ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿ ಯಂ ಹೇಳುತ್ತ ದೆ. ಅಲ್ಲ. ದೆ ಮಹತ್‌ನ ಅಂತ್ಯ ರೂಪಗಳನ್ನು. ಮಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತ ಬೈ 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು 'ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲೀ ಹೇಳುತ್ತದೆ. "ನೀ. - ಮಧ್ಯಮ: | 
ಪುರುಷದ "ಏಕವಚನ ರೂಪವನ್ನು. ಮಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮ 'ಪುರುಷಗಳು ಮಹತ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳು.ಇದು ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳ 
ಮೂಲ ದ್ರಾ ವಿಡದ ಕಲ್ಪನೆಗಳು.. 


| ಕೇಶಿರಾಜನ. ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥ. "ಶಬ್ದಮಣಿ. ದರ್ಪಣ' ಕನ್ನ ಡಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ 
ರಚಿತವಾದ ಮೊದಲ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದೆ. ಅಕ್ಷರಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಈತ ಪಾಣಿನಿಯನ್ನು "ಅನುಕರಿಸಲು ಪ ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದಾ ನಾದರೂ ದೇಶೀಯನ್ನೂ 
ಅನುಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೊಂದು ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥವಾದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | 
ವಿಷಯಗಳೂ ಇವೆ. ವ್ಯಾಕರಣದೊಳಗೆ ಪದಗಳ ಪಟ್ಟಿ ನೀಡುವ ಮಾದರಿ ಆತನಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂತು! ಶಬ್ದಾನು ಶಾಸನವಾಗಲೀ, ಭಾಷಾಭೂಷಣವಾಗಲೀ ಹೀಗೆ ಪದಗಳ ಪಟ್ಟಿ 
ನೀಡುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತದ € ಯಾವ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲೂ ನಿಘಂಟಿನ ವಿಷಯಗಳು: 


ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು |. 0೧೧೫ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಘಂಟು, ವ್ಯಾಕರಣ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಾಗಿಯೇ ನೋಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಪಿಯಕಾರನು ಏಕಾರ್ಥ, ಎರಡು 
ಅರ್ಥ, ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವ ಪಟ್ಟಿ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಕೇಶಿರಾಜನೂ ಧಾತುಪ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಧಾತುಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತದ್ಭವಗಳ ಪಟ ತ್ರಿಯನ್ನೂ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿ 
ತನ್ನಗ್ರ ಹಿಕೆಗೆ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ತೋರಿದ ಕೆಲವನ್ನು ಆತ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ, , ಭಾಷಿಕ ವಕ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


`ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯರ್‌ ಭಾಷೆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮೂಡುವ ಶಬ್ದಗಳು, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಾವ್ಯ 
ಮೀಮಾಂಸೆ- ಎಲ ವನ್ನು ಒಂದಾಗಿಯೇ ನೋಡುವುದರಿಂದಲೇ ಆತನ ಕೃತಿ 
ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾ ರೆಯಾಗಿ ನೋಡುತ್ತದೆ. ದ್ರಾವಿಡದ ಈ ಕಲ್ಪನೆ ತಮಿಳು ಕನ್ನಡ 
ಎರಡರಲ್ಲೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಥ ತದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ 
ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರಿಂದ ದ್ರಾವಿಡತನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾಯಿತು: | 


ನಿಘಂಟು ರಚಿಸುವ ಕಲೆಯನ್ನು ದ್ರಾವಿಡದಿಂದಲೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 
ವೇದ, ಪುರಾಣಗಳ ಕಾಲದಲಿ  ನಿಘಂಟಿನಂತಹ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಅದರದೇ ಆದ ಪ ತ್ರೆ ಕ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ 

ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನೇ' ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡದ 
ವಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳು ಇನ್ನೂ ರಚನೆಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ. ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಡಿ. "ಎನ್‌. ಶಂಕರಭಟ್ಟರ " ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬೇಕು ಕನ್ನಡದ್ದೇ ವ್ಯಾಕರಣ' ಎಂಬ ಕೃತಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ 
ಪ್ರ ಯತ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾ ರ: 


| "ವ್ಯಾಕರಣ ಪರಂಪರೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷಾ ಕುಟುಂಬಗಳು ಮಿಲಿಯಗಟ್ಟಲೆ 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ ಸ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆಯೆ ಂಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅವು ಆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಜನರ ಮಿಲಿಯಗಟ್ಟ ಲೆ ವರ್ಷಗಳ ಅನುಭವದ 
ಸಾರಮತ್ತು ಒಟ್ಟು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಅವರಕೊಡುಗೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು 
ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಜನರು ತಮ್ಮಮಿಲಿಯಗಟ್ಟಲೆ ವರ್ಷಗಳ "ಅನುಭವದ ಮೂಲಕ 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದು ದ್ರಾ ವಿಡಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಂದು ಅಂಗ. ಹಾಗಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿಯದಿರುವುದೆಂದರೆ ದ್ರಾ ವಿಡಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಂದು ಅಂಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವಂತೆಯೇ 
ಸರಿ' (ಪು. ೨೪). | 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕನ್ನಡದ ಸಂಧಿ-ಕಾರ್ಯಗಳೂ, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಪೂರ್ವಪದದ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಷರವು "ಆ' ಕಾರಾಂತವಾಗಿದ್ದು 
ಉತ್ತರ ಪದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊ ೦ದು "ಅ' ಕಾರವಿದ್ದರೆ, ಆ ಎರಡೂ ಪದಗಳು 
ಸಂಧಿಯಾಗುವಾಗ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ "ಲೋಪ ಕ್ರಿಯೆ ನಡೆದರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅದು 
ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ವರವಾಗಿ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ` 


೧೧೬ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ... | 
ನಮ್ಮ * ಅರಸು: ಮೃರಸು ಸು(ಅ+ಲಅ: ಲಿ) 
| ನನ್ನ "ಅಕ್ಕ ಸಾಕ ಅ: ಅ) 
ಸಂಸ್ಕದಲ್ಲಿ. '` 


ಹೋಮ * ಅಗ್ನಿ ' ಹೋಮಾಗ್ನಿ (ಅ* ಅ: ಆ) 
:ರಾಜ+ ಅಂಗನೆ - ರಾಜಾಂಗನೆ (ಅ ಅಪ ಆ) 


ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿ ಯೆಗಳು ನಡೆಯುವಾಗ 
ಹಲವಾರು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇನ್ನಷ್ಟು ಇಂತಹುದೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಬಹುದು: ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಕಕಾರ: ಮತ್ತುಗಕಾರಗಳುಸ್ಥ ನರಕ್ಕೆ ಪರವಾದಾಗ ಆದೇಶಗಳಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತನೆಯಾದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಸರಗಳು ಕ್ರಟ್ಕತ, ಗಳಿಗೆ 'ಪರವಾದಾಗ ಆದೇಶ ಕ್ರಿಯ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: 


ಸಂಸ್ಕೃತ. ಸಂಧಿಗಳು 1 464 | ಕನ್ನಡ ಸ ಸಂಧಿಗಳು 


ವಾಕ್‌* ಈಶ : ವಾಗೀಶ § ಮನೆ + ಕೆಲಸ - ಮನೆಗೆಲಸ 
ಚೆತ್‌+ ಆನಂದ - ಚಿದಾನಂದ : ೬ ೨... ನೆಲ ತಾವರೆ : ನೆಲದಾವರೆ 
ಷಟ್‌ ಆನನ - ಷಡಾನನ : : § ನಡು * ಕಂಬ ಎ`ನಡುಗಂಬ . . 
ಸತ್‌* ಕ್ತ - ಸದ್ಧಕ್ತ ೨. ಸುಡು* ಕಾಡು : ಸುಡುಗಾಡು. 
oe ' (ಅದೇ, ಪು. ೩೩) 


ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಹುಟ್ಟು- ಪೂರ್ವೋತ್ತರಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ | 
ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳು ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳು, 'ನಾಮ 
| ವಾಚಕಗಳು, ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು, ಸಂಬಂಧವಾಚಕಗಳು 'ಮೊದಲಾದವು ಮೇಲ್ಲೊ ೀಟಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಅವುಗಳ ಮೂಲರೂಪ ಒಂದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾ। 
ಗುರುತಿಸಬಹುದು... : : ?'. | 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ' | | 
ಸಂಬಂಧವಾಚಕಗಳು ತಮಿಳು ' ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ' ಮಲಯಾಳಂ 
ಅಮ್ಮ ಅಮ್ಮ ಅಮ್ಮ ಅಮ್ಮ ೨... 
ಅಣ್ಣ ಅಣ್ಣ ಅನ್ನ | 
ರ _ ಣಿ ಣ. ಇ 

ಚೇಟನ್‌(ಜ್ಯೇಷ್ಯನ್‌) oo | | 

1113184. ಅತ್ತೆ - ಅತ್ತೆ ಅತ್ತ . ಅಮ್ಮಾಯಿ | 
ಅವಳ್‌ ಅವಳು ಆಮೆ. ಅವಳ್‌ 


ಅದು ಅದು ಅದಿ ಅದು 


ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ೧೧೭ 


ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಚೆಯ್‌ . ಗೇಯು/ಮಾಡು ಚೇಯು *ಚೆಯ್‌ - --. 


ನ. | ಉಣ್‌ . ತಿನ್ನು ತಿನು ತಿನ್ನು 
. ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು ಒನ್ರ ಒಂದು ಒಕಟಿ ಗ ನ್ನು. 
| ಇರಣ್ಣು ಎರಡು .:: -ರೆಂಡು :-ರಂಡು : .`: 
ಐನ್ನು!ಅಂಜಿ. ಐದು ಐದು ಅಂಜಿ 
ಮೂರು ಮೂರು ನೂರು ಮೂರು 


| ಅರ್ಥಜೇದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಧಾತುವನ್ನೊ ಪದದ 
ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊ. ಂದು ಪದವನ್ನೋ ಹಾಕುವುದು ದ್ರಾವಿಡ 'ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
| ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ, ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ, ಪ್ರತ್ಯ ಯಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ, ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಿ | 
ಭಿನ್ನಾ ರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪದಗಳು, ವಾಕಿ. ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳು ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ 
| ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸನ್ನಿ ಹಿತಸಂಬಂಧ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲದವುಗಳೆಂದು. ಮತ್ತಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಉಯರ್‌ತಿಣ್ಯೆ, ಅವ್‌ತಿಣೈ ಎಂದು | 
ವಿಭಾಗಿಸಿದರೆ, ತೆಲುಗಿ ನಲ್ಲಿ ಮಹತ್‌ ಅಮಹತ್‌ಗಳೆಂದು ಓಭಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ 
| ವಭಾಗಕ್ರಮ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತ್ರ ಸಾಧ್ಯ ಕಳ್‌, ಗಳ್‌, ಗಳು ಇವುದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹುವಚನ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತವೆ. | 


| ' ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಎ,ಬ ಕಾರಗಳಷ್ಟೇಅಲ್ಲದೆ ಶಕಟ ರೇಫ, ಲ : ಕಾರಗಳೂ ದ್ರಾ ವಡ | 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅಮತ್ತು 'ಟಿಕಾರಗಳಪ್ರ ಯೋಗಇಂದಿಗೂ ತಮಿಳು. 
ಮಲಯಾಳಂಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಇವು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ, ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ee 
ಛಂದಸು  : ಲ, 3. 1 (್ಗ್ಲ್ಲ0 60 
ದ್ರಾವಿಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಆರಂಭವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, € ದ್ರಾವಿಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ರೂಪಗಳೂ ಜನ 
ತಾಳಿರಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸ ದ ಅಕ್ಕರೆ ತ್ರಿಪದಿ..... ಗಳೂ ತಮಿಳಿನಕೆಲವು . ' 
ಛಂದೋರೂಪಗಳೂ, ಯಕ್ಷಗಾನ ಬಯಲಾಟಗಳೂ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕ ತ ಭಿನ್ನ ವಾದ ಛಂದೋ 
| 'ಮಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನು ಚತ್ರಾಣ, ಬೆದಂಡೆಗಬ್ಬ, \ 
ಮೆಲ್ಲಾಡು, ಭಾಜನಗಬ ),ಪಾಡುಗಬ್ಬಗಳೆಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ದ್ರಾವಿಡ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಂದ ದೇಸೀ 'ಭಂಡೋರೂಪಗಳಾಗಿರಬೇಕು. 
ತ್ರಿಪದಿ, ಅಕ್ಕರ, “ರಗಳೆ, ಷಟ್ಪದಿ, ಸಾಂಗತ್ಯ ಇವುಗಳು ಅಚ್ಚ ಗನ್ನಡದ ದೇಸೀ « ಛಂದೋ 
ರೊಪಗಳಲಿ ಲವು. 1 
`ಅ೦ಶಗಣಗಳು ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದಾದ ಗಣಗಳು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ WN 
ತಮಿಳಿನ ಛಂದಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ. ಅ೦ಶಗಣಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅ೦ಶಗಳು 
ಮೂರುವಿಧಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಅವು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಷ್ಟು, ರುದ್ರಗಣಗಳು. ಇವು ಕ್ರಮವಾಗಿ 


೧೧೮ |  ಡ್ರಾವಿಡಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು. 


ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು ಅಂಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಗಣದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಬಗೆಗಳೂ;ವಿಷ್ಣು 
ಗಣದಲ್ಲಿ ೮ ಬಗೆಗಳು, ರುದ್ರಗಣದಲ್ಲಿ ೧೬ ಬಗೆಗಳೂ ಇವೆ. ಇದೇ ಅಂಶಗಳು ತಮಿಳು 
| ಛಂದಸಿನಲ್ಲೂ ಇವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಈರಸ್ಥೆ ಶೀರ್‌, ಮೂವಸೈಶೀರ್‌, ನಾಲಸೈಶೀರ್‌ ವಂದು | 
ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಸ ಎಂದರೆ ಅಂಶ. ಶೀರ್‌ ಎಂದರೆ ಗಣ. ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಗಣಗಳಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ಚಂದ್ರ ರೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ತಮಿಳು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ) ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುರು 
ಅಥವಾ ಎರಡು ಲಘುಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇದು ಗಣದ ಮೂಲಾಂಶವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ 
ಮುಂದೆ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗತೊಡಗಿದವು. ಆರಂಭದ ಅಥವಾ ಮೊದಲ ಅಕ್ಷರ 
ದೀರ್ಫ್ಪವಾಗಿರುವುದರ ಬದಲಾಗಿ ಎರಡು ಲಘು ಬರಬಹುದು ಎಂಬ ಬದಲಾವಣೆ ಉಳಿದ 
ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ. ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಬಂದು. ಅವು 
ಮಾತ್ರಾ ಗಣಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದವು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ ಗಣ 
ವ್ಯತ್ವಾ ಸಗಳೂ ಕಾಣತೊಡಗಿದವು. ಆಗ ೩,೪,೫ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣಗಳಾಗಿ: 'ಅವು 
ಕಾಜಿಶೊಡಗಿದವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಉತ್ಸಾಹ, ಮಂದಾನಿಲ, ಲಲಿತ. ರಗಳಿಗಳಿಂದು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. 
ಹೆಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

, ಕನ್ನ ಡದ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ರುದ್ರ ಗಣಗಳಂತೆಯೇ ತಮಿಳಿನಲ್ಲೂ ೨, ೩೪ ಅಂಶಗಳ 
ಗಣಗಳು ಕ್ರ ಮವಾಗಿ : ನಾಲ್ಕು ಎಂಟು, ಹದಿನಾರು ಗಣಗಳಾಗಿ ಬರುತವೆ. ಆದರೆ ಅಂಶದ | 
ವಿಭಜನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲೂ ) ವೃತ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎರಡು ಅಂಶ ಸ್ವರೂಪ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ ದ್ರಾವಿಡ ಗಣದ ಆದಿ ಸ್ವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | 


ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬೇಕು( ಕನ್ನಡ ಕೈಹಿಡಿ, ಪು . ೧೬೩). | 
ತಮಿಳಿನ ಅಂಶಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ: 


ಅಶೈ: ನೇರಶೈ: ಒಂದು ಹ್ರಸ್ವ ಅಥವಾ ದೀರ್ಫ ತಾನೇ ಆಗಲಿ ವ್ಯಂಜನ ಸೇರಿಯಾಗಲಿ. 
ಬರುವುದು. ಉದಾ: ಆ, ಆೆ, 'ಜೊಲ್‌, ವಾನ್‌, ಒಂದು ಹ್ರಸ್ವ, ಗಣದ. ಮೊದಲು 
ಅಂಶವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... . | 1.1 
`` ನಿರೈಯಶೈ: ಎರಡು ಹ್ರಸ್ವ. ಅಥವಾ ಹ್ರಸ್ವ ದೀರ್ಫ, ತಾನೇ ಆಗಲಿ ವ್ಯಂಜನ 
ಸೇರಿಯಾಗಲಿ ಬರುವುದು. ಉದಾ: ಅಣಿ, ನಿಲು, ಕಲಮ್‌, ಪಡಾಮ್‌. ' 
ಮಾತ್ರಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೇರಶೈ U-; ನಿರೈಯಕೆ - UU..... ಗಳು, ಕನ್ನಡಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 


- ಇಲ್ಲವೆಂದು ಕಂಡು, ಇರಕೂಡದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ವೆ. ತಮಿಳಲ್ಲಿ ಇದು ಸರ್ವೇ 


ಸಾಧಾರಣ ( ಅದೇ, ಪು ಪು. ೧೬೨). 


ತಮಿಳಿನ ಆಸಿರಿಯಾ, ಅಗವಲ್‌ಪಾ, ಕಲಿಪ್ಪಾ ಮುಂತಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕನ್ನಡದ 
ದೇಸೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ತುಲನಾತ್ಮಕ ನೋಡಬಹುದು. ಅದರ 
ಮೂಲಕ ದ್ರಾವಿಡ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಇವು ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ. 


ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು °° ೧೦೯ 


ಪಾಣಿನಿಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡತೆ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಮೂಲ "ಇಂದ್ರ' ನಿಂದ 
ರಚಿತವಾಗಿರುವ " ಐಂದ್ರ ವ್ಯಾಕರಣ' ಎಂದು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾ ೦ಸರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಪಾಣಿನಿಯೂ ತನ್ನ ಒಂದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಂದಾರಂಭಿಸಿ ತನಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ 
ವೈಯಾಕರಣಿಗಳ ಒಂದು ಪಟ್ಟಿ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವತಃ 'ತೊಲ್‌ಕಾಪಿ ುಯಂನಲ್ಲೂ ಒಂದೆಡೆ, ತನ್ನ 
ವ್ಯಾಕರಣವು, "ಐನ್‌ದಿರಮ್‌ ನೀನ್ನ ತೊಲ್‌ಗಾಪ್ಟಿಯಂ' ಎಂದು ತೊಲ್‌ಕಾಪಿಯಕಾರನೇ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇದೂ ಐಂದ್ರ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂಬುದು 
ಕೆಲವರ ಹೇಳಿಕೆ. ಆ ಐಂದ್ರ ವ್ಯಾಕರಣವೂ ತೊಲ್‌ಕಾಪಿ , ಯಂನಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೇ 
ಇದ್ದು, ಅದು ದ್ರಾವಿಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾ ಗಿರಬಹುದೆಂದೂ 
| ಊಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ. 


ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿ ಯಂ ಹಾಗೂ ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹಲವು ಗ ಗೃಂಥಗಳು ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿವೆ.ತೊಲ್‌.ನ ನಂತರ ಬಂದದ್ದು ನೀರಚೋಳೀಯಂ, ನಂಬಿಯುಗಪ್ಪೊರುಳ್‌, 
ಯಾಪ್ಟರುಜ್ಗಲಂ, ಯಾಪ್ನ ್ರರುಜ್ನಲ ಕಾರಿಕ್ಸೈ,ನೇಮಿನಾಥಮ್‌, ದಂಡಿಯಲಂಕಾರಂ, 
ನನ್ನೂಲ್‌- ಮುಂತಾದವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ತೊಲ್‌ ಗೆ ಯಣಿಯಾಗಿವೆ. ವೀರಚೋಳೀಯಂ 
| ತೊಲ್‌ಕಾಖ್ಟಿ ಯಂ ಅನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಕ್ಷಣ ಗೃಂಥಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತ; ವೆ. ಕಾಲ, ಜಾತಿ, 
ಲಿಂಗ, ವಚನ, ಸಂಖ್ಯೆ, ಪುರುಷ, ವಾಚಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಈ ಗ್ರಂಥ. ಇದರ ನಂತರ 
ಬಂದ ನನ್ನೂಲ್‌, "ಎಲುತ್ತಿಲಕ್ಕಣಂ'( ಅಕ್ಷರ ಲಕ್ಷಣ) ಮತ್ತು "ಸೊಲ್ಲಿಲಕ್ಕಣಂ' (ಪದ ಲಕ್ಷಣ) 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದು ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂಗೆ ಯಣಿಯಾಗಿದ್ದು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಮಿಳು 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂ, ವಚನ, ನಾಮ, ಕ್ರಮ, ಆಕಾರ, ಮಾತ್ರೆ- 
ಈ ಐದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೆ, ಪವನಂದಿ ವಿರಚಿತ 'ನನ್ನೂಲ್‌ ' ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ, ಹೆಸರು, ಕ್ರಮ, ಅವು ಹುಟ್ಟುವ ಸ್ಥಾನ, ಅವುಗಳ. ಆಕಾರ, ಮಾತ್ರೆ, 
ಆದಿ- ಮಧ್ಯ- ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರಗಳು, ಪದ, ಸಮಾಸ- ಹೀಗೆ: ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಅನೇಕರು ತೊಲ್‌ಕಾಪ್ಟಿಯಂನ ವ್ಯಾಕರಣವೂ ಐಂದ್ರ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ಎಂದೂ, ಆ 
ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ತೊಲ್ಕಾಪ್ಟಿಯಂ ಒಂದೇ ಲಭ್ಯವಿರುವುದೆಂದೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ik. 





ಅಧ್ಯಾಯ - ೭. 
`ಕನ್ನಡ - ತಮಿಳು ಸಂಬಂಧ ' 


ಭಾಷಿಕವಾಗಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿಯೂ, ರಾಜಕೀಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡೂ 
ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ, ಹೇರಳವಾದ ಕೊಡುಕೊಳುಗೆಗಳಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನು ಬಿ.ಎಂ. ಪ್ರೀ, ಎಲ್‌. 
ಗುಂಡಪ್ಪ, ಪಾ.ಶ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ, ಡಾ. ಸಿ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ, ಡಾ. ಅರ್ತಿಕಜೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ 
ಮುಂತಾದವರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನಗಳ ಮೂಲಕಪ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾ ೆ ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೈ ಇವುಗಳು 
ಹೇಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿವೆ, ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ವಿವರವಾಗಿಯೇ | 





ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಿದ್ದೂ ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನದ ಸಂದರ್ಭ: ದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 


ಪರಾಮರ್ಶೆ ಗೊಳಪಡಿಸುತಿ ರುವುದು ದ್ರಾವಿಡದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ | 
| ಅರಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ನೆರವಾದೀತು. | 

ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ತಮಿಳು. ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕಿಂತ 
| ಮಲಯಾಳಂನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಮ್ಯ ಈಗ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ದೆಯಾದರೂ, ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 


ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಹಳಗನ್ನ ಡ ಹಾಗೂ ತಮಿಳಿಗೂ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ವಡ್ಡಾ ರಾಧನೆ | 


ಹಾಗೂ ಸಮಕಾಲಿನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಗದ್ಯ ತಮಿಳು ಹಾಗೂ ಕನ್ನ ಡಗಳು 
ಬ್ರಾ ವಿಡದಿಂದಸ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಳಚಿಕೊಳ್ಳದ. ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದವುಗಳು. ಲಿಪಿಸ್ನ (ರೂಪದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನ ಡ ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು 'ಲಿಪಿಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಹೋಲುತ್ತವೆ. ವಿಜಯನಗರದ 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ಈ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ. ಲಿಖಯಿರವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಈ ಎಲ್ಲ 
ಭಾಷೆಗಳೂ ಒಂದಿಲ್ಲೊ ೦ದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಮೇಲ್ನೊ €ಟಕ್ಕೇ ಒಂದೇ ಮೂಲದಿಂದ 
ಬಂದವು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


ತಿರುಕ್ಕುರಳ್‌ನ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡೋಣ: | 
 ಕಣ್ಣುಡೈಯರ್‌ ಎನ್ಫವರ್‌ ಕಟ್ರೋರ್‌ ಮುಗತ್ತು ಇರಣ್ಣು . 
ಪುಣ್‌ ಉಡೈಯವರ್‌ ಕಟ್ರಾದವರ್‌॥ 
ಕಣ್ಣುಳವರು ಎಂಬರು ಕಲ್ಪವರು ಮೊಗದೆರಡು : 
ಹುಣ್ಣುಗಳಿರುವವರು ಕಲಿಯದವರು॥ : 


ತಮಿಳು ಪದ್ಮದ ರೂಪ ಅಥವಾ ಅದರಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಪದಗಳು ಹಳಗನ್ನಡದ . 
ಪರಿಚಯವಿರುವವರಿಗೆ ಕಷ್ಟವೆನಿಸದು. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ | 
"ಅವರ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಾಗ್ರಮನೇರಿದಾರ್‌', "ಕಲಭೋರನಾ ಅರಿ ಕಕುತ್ಸ್ಸ ಭಟ್ಟೋರನ್‌ ಆಳಿ 
ನರಿದಾವಿಳೆ ನಾಡುಳ್‌', "ಮುನಿವರನ್‌ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂದಾನ್‌'; 
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"ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕನಪ್ಪಾನ್‌' ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ. ವಡ್ಡಾ _ರಾಧನೆ, ಸಮಯ 
ಪರೀಕ್ಷೆ, ಧರ್ಮಾಮೃತ ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಗದ್ಯವೂ ಇದರಂತೆಯೇ 
ತಮಿಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಇದೆಲ್ಲ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲದ ಪದಗಳು. ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟೋ 
ಪದಗಳು. ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. | 


. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕ್ರೈ ಕಾಲ್‌, ಕಣ್‌, ನೀನ್‌, `ನಾನ್‌, ಅಣ್ಣ ಅಕ್ಕ ಅಪ್ಪ ಸೊಲ್‌, ಅದು, 
ಇದು, ಕೊಡು, ಮುನ್‌, ಮಳ, ಮಣ್‌, ನೀರ್‌, ಕಲ್‌, ನೂರು, ಏಳ್‌, ಆರು, ತಾಯ್‌, ಊರ್‌, 
ಕಾಡು, ಅರಿವು, ಅರಂ, ಸಮಯಮ್‌, ಮೀನ್‌, ....- ಇತ್ಯಾದಿ ನೂರಾರು ಪದಗಳು ಎಠಡೂ 


ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಪ್ರ ಯೋಗವಾಗುತ್ತವೆ.. 
'ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಅಲಸ್ತಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಗಳೊ ಂದಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ: 


ಲವ ಲು 
ಬಿಡು-ವಿಡು; ಬಾ-ವಾ; ಇಲ್ಲ- ಇಲ್ಲೈ; ತಂದೆ- ತಂದೈ; ಅವು- ಅ ವೈ ಪುಸ್ತಕ-ಪುಸ್ತಗಂ; 
ಅರ್ಬಿ- ಅರುವಿ; ಎರಡು- ಇರಂಡು; 'ಮೂರು- ಮೂನು; ಉಸಿರ್‌- ಉಯಿರ್‌ SO ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿ ಇದ್ದರೂ, ಅರ್ಥಭೇದವಿರಬಹುದು. 
ಉದಾ: ಕುತು: ದೋಷ್ಠತ), ರೋಗ( ಕ) 
' ಮನೆ -ನಿವೇಶನ( ತ), ಮನೆ(ಕ) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕೆಲವೆಡೆ ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಮಿಳು ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ಚೆ ಕಾರದಪ ಯೋಗಕ್ಕಿಂತ' ಕ ಕಾರದ 
ಪ್ರಯೋಗ ಹಿಂದಿನದು. ಆದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಕಿರಿದು(ಕ), ಚಂದು( 3, ಕನರು(ಳ 
ಚೇರು (ಸೇರು)( ತ) Ne .ಮೊದಲಾದವು. 


”  ಕೆಲವುಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅವುಗಳ 
ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದೆಯೂ ಹೋಗಬಹುದು. ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯ ಯನದಿಂಡ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅರಿಯುವಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆಪ ಪಂಪ ಭಾರತದಲ್ಲಿಪ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ"ಸೇಅಫು' 
ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎಲ್‌. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ತಮಿಳಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ "ವಿಶೇಷೆಎ ಎಂದು 
ಅರ್ಥೈಸುತ್ತಾ ದೆ. ov 
ಕರ್ನಾಟಕ, ಕನ್ನಡಗಳ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲು ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಪ್ರಮ 
ಆಕರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ತಮಿಳುನಾಡು, ಕರ್ನಾಟಕಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನೆರೆರಾಜ್ಯಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಭಾವಗಳುಂಟಾಗಿರುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಕಿ ಕ್ರಿ.ಶ.೩-೪ನೇ ಶತಮಾನದ ಸಂಗಂ 
| ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ "ಎರುಮೈ ನಾಡಿ'ನ ಉಲ್ಲೆ €ಖವಿದೆ. ಎರುಮೈ- : ಎಮ್ಮೆಗಳ ನಾಡು. ಪ್ರಾ ಚೀನ 
ಮೈಸೂರನ್ನು ಮಹಿಷಪುರ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಅದರ ತಮಿಳು ರೂಪವೇ ಎರುಮೈ 


೧೨೨ 00೫೪ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು 


ನಾಡು. ಈ ಮೂಲಕ ಕ್ರಿ.ಶ. ೪ನೇ. ಶತಮಾನದ ಕಾಲಕ್ಕಾ ಗಲೇ ಕರ್ನಾಟಕವು, ಎಂದರೆ: KN 


ಮೈಸೂರು ಪಾ ್ರಾಂತ್ಯವು ಪ್ರ ಸಿದವಾಗಿತ್ತೆ ೦ದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕವಿ" ನಕ್ಕಿ €ರನ್‌' ರಚಿಸಿರುವ ಅಗನಾನೂರು ಎಂಬಕಾವ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ನೀಲಗಿರಿಯ 
ವಡಗರು ಮೈಸೂರು ಅರಸನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೇ ಶತಮಾನದ 
"ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ' ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೇರ ದೊರೆ. ಸೆಂಗುಟ್ಟವನ್‌ಉತ್ತರದ ಕಡೆ ದಂಡಯಾತ್ರೆ 
ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಮಾರ್ಗವುಧ್ಯೆ "ನೀಲಗಿರಿ' ಯಲ್ಲಿ "ಕರುನಾಡರ್‌' (ಕರ್ನಾಟಕದವರು) ಆಡಿದ 
ನೃತ್ಯ-ಸಂಗೀತಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದಿಸಿದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಆ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂಗೀತ ಪರಂಪರೆ ಚಿಗುರತೊಡಗಿರಬೇಕು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂಗೀತವಾಹಿನಿಯು. 
ಮುಂದೆ ಉಜ್ಜ ಲವಾಗಿ ಬೆಳೆಗಲು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೀ ಅಗತ್ಯ ವೇದಿಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಬಹುದು. ಕನ್ನಡದ: 
ಸಂಗೀತ ಪರಂಪರೆಯು ಕ್ರಿ.ಶ.ದ ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು ಎಂದು 
ಊಹಿಸಲು ನಮಗೆ ದೊರಕುವ ಮತ್ತೊ ಂದು ಆಧಾರ" ಬೃಹದ್ದೆ ೇಶಿ' ಎಂಬ ಸಂಗೀತ ಕೃತಿ. 
ಭಾರತೀಯ ಸಂಗೀತ ಪ್ರ ಪಂಚದ ಆದ್ಯ ಕೃತಿಯೆಂಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ಇದರದು. ಇದರ ಕರ್ತೃ 
ಮಾತಂಗಮುನಿ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಂಪಿಯ ಪರಿಸರದವನು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಕನ್ನಡಿಗನಿರಬಹುದೇ ಎಂದು ಊಹಿಸಲೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಕೃತಿಯ ಕಾಲಸುಮಾರು೫ನೇ 
ಶತಮಾನ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವೂ ಇದೆಯಂತೆ. ' 
ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಗೀತಗಳು ಸಾರಸ್ವತ ವೇಡಿಕೆಯನ್ನೆ ರಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


"ಅಗನಾನೂರು' ಕಾವ್ಯವು ತುಳುನಾಡ' ನ್ನೂ ಹೆಸರಿಸುತ್ತದೆ. ತುಳುನಾಡಿನ ಮುತೂ. ಎರಿನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ತುಳುನಾಡಿನ ವೈಭವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತದೆ. ಕಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ೮ನೇ 
ಶತಮಾನದ ಪಾಂಡ "ಅರಸ ಶಡೆ ಯನ್‌ ಪರಾಂತಕನ ವೇಳ್ದಿಕುಡಿ ಶಾಸನವು ಕರ್ನಾಟಕದ 
"ಕಲಭ್ರ' ರನ್ನು ಹೆಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಕಿ ಕಶ ೧೦ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಮೃತಸಾಗರನೆಂಬುವನು 

"ಯಾಪ್ಟರುಂಗಲಂ' ಎಂಬ ಛಂದೋಗೃ ೦ಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ೧೧ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಗುಣಸಾಗರನೆಂಬುವನು ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೆಸರು "ಯಾಪ್ಪರುಂಗಲಕ್ಕಾರಿಕ್ಕೆ'. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ತಾನು "ಗುಣಗಾಂಕಿಯಂ' ಎನ್ನುವ ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಗ್ರ ಂಥವನ್ನು 
ನುಸರಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಕನ್ನಡಕೃತಿಯ ಕರ್ತವಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ ಆದರೆ 
೧೦ನೇ ಶತಮಾನದ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಕನ್ನ ಡದ 'ಛಂದೋಕ್ಸತಿ ವ್ಯಾಪಕ ಪ್ರಚಾರ 
 ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನಿದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ದುರದೃಷ್ಟ ವಶಾತ್‌ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡದ ಯಾವ "ಕವಿಯೂ, ಛಂದೋಕಾರನೂ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ _ದಿರುವುದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯ. ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. ಉಳ ರಲ್ಲಿದ್ದ ಮೂರನೆಯ | 


` ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ-ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು. | ೧೨೩ 


ವಿಜಯಾದಿತ್ಯನು ಗುಣಗ, ಗುಣಗಾಂಕ, ಗುಣಕೆ ನಲ್ಲ ಎಂಬ ಬಿರುದುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ. | 
| ಬಹುಶಃ ಈ ಕೃತ ಆತನಿಗೆ ಅಂಕಿತವಾಗಿರಬೇಕು. : 


ತಮಿಳಿನ ಕಂಬ ರಾಮಾಯಣ, ಪೇರಗತ್ತಿ ಯಮ್‌, ವೀರ ಚೋಳೀಯಂ ಮುಂತಾದ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ, ಕನ್ನ ಡದಪ ಸ್ರಸಾಪಗಳಿವೆ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ. 
ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ತಮಿಳಿನ ಪ್ರಾ ಚೀನ: ಕಾವ್ಯಗಳಾದ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಮತ್ತು ಚೂಡಾಮಣಿಗಳ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ವೀರಶೈವ ಕವಿಗಳೂ ವಚನಕಾರರು, ದಾಸರ ಮೇಲೆ ತಮಿಳಿನ ಭಕ್ತಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದಪ ಪ್ರಭಾವ ದಟ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಚೋಳ, ಚೇರ, ಪಲ್ಲವ, ಪಾಂಡ್ಯ ಅರಸರು ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ ಮೇಲೂ ಹಲವು 

ಕಾಲ ಆಧಿಕೃಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದರಿಂದಎರಡು ರಾಜ್ಯಗಳ ನಡುವೆ ವೈವಾಹಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳೂ ಏರ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಮ್ರಾಜ್ಯ ವಿಸ್ತ ರಣೆಯ ನೀತಿಯಾಗಿಯೂ ರಕ ಕಸಂಬಂಧವಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ 

ಅಮೊ ವರ್ಷನ ಮಗಳನ್ನು ಕಂಚಿಯ ಪಲ್ಲವ ಅರಸು ಕಳರಸಿಂಹನು ವಿವಾಹವಾಗಿದ್ದನು. . 
ಹೊಯ್ದಳ ಅರಸರೂ ಪಾಂಡ್ಯ- ಬೋಳ ಅರಸರೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿದ್ದರು. 
ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನನ ಹೆಂಡತಿಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಬಳಾದ "ಲಕ್ಷ್ಮಿ'ಯೂ ತಮಿಳು ಮೂಲದವಳು. 

 ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವೈಷ್ಣವನಾದ ಈತ ತಮಿಳು ಜನಾಂಗದವರಸಂಪರ್ಕ. 
ಹೊಂದಿದ್ದನು. ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರು ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿ ದ್ದರು. 


ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಚೋಳರ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಣ ವ ಧರ್ಮವು ಶೈವದ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯದಿಂದ ಕಠಿಣ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮದ 
ಆಚಾರ್ಯಪುರುಷ ರಾದ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ಆಗತಮ್ಟ ಶಿಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ | 
ಬಂದು ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನನ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದರು. ಮೇಲುಕೋಟೆ ಇವರ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾಯಿತು. ಕೀರ್ತನಕಾರ ಶ್ರೀಪಾದರಾಯರು ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಎದ್ಯಾ ಭ್ಯಾಸದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಳ್ವಾ ರರಪ ಪ್ರಬಂಧಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋಗಿದ್ದರು... ಅದರಿಂದ 
ಪ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ರಚನೆಗೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದರು. | 


ಮಂತ್ರಾಲಯದ ರಾಘವೇಂದ್ರ ರಾಯರು ಮೂಲತಃ ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಕುಂಭಕೋಣ 
ದವರು. ಹರಿಹರನ ಹಲವಾರು ರಗಳೆಗಳ ಮೂಲ ನಾಯಕರು ತಮಿಳಿನ ಶೈವ ಭಕ್ತರು... 


ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿಯೂ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳೂ ಒಂದರಿಂದ ಒಂದು ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿವೆ. 
ಪಂಪ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ' ಭಾನುಮತಿ ನೆತ್ತಮನಾಡಿ ಸೋತ' ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಭಾನುಮತಿಯೊಂದಿಗೆ ಆಡುತ್ತಿ ದವರು ಕರ್ಣನೇ, ದುರ್ಯೋಧನನೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಕನ್ನ ಡ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿತ್ತು ಇದೇ ಪ್ರಸಂಗ ವಿಲ್ಲಿಪುತೂರಾರ್‌ನ ತಮಿಳು ಭಾರತದಲ್ಲೂಇಡದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಆಡುತ್ತ ದ ವನು. ಕರ್ಣನೆಂದೂ, ದುರ್ಯೋಧನ ಸುಮ್ಮ ನೆ ನೋಡುತಿ ೈದ್ದನೆಂದೂ 
ನಿಸ ಂದಿಗೃವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


೧೨೪ ದ್ರಾವಿಡಮೂಲ-ಕನ್ನ ಡ-ತಮಿಳು 


ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಳನ್ನು ತುಲನಾತ್ಸ; ಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ 
ಎಷ್ಟೊ 'ಎಷಯಗಳು ಹೊರಬರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ. 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ "ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ'ದಲ್ಲಿ ಪೆರಿಯಾಳ್ವಾರರ ಪದ್ಯಗಳ ಅನುವಾದಗಳಿವೆ. 
ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯ ರ ಪ್ರಭಾವವೂ ಈತನ ಮೇಲಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಬಹುಶಃ 
ಈತನೂ ತಮಿಳು ಮೂಲದವನಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ. ಗುಬ್ಬಿ 
ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯನು "ಭಾವಚಿಂತಾರತ್ನ' ವನ್ನು ತಮಿಳಿನಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ರಾಘವಾಂಕನ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ, ಭೀಮಕವಿಯ "ಬಸವ ಪುರಾಣ' ಗಳು 
ತಮಿಳಿಗೆ ಭಾಷಂತರವಾಗಿವೆ. ಚಾಮರಸನ ೫ ಪ್ರ ಭುಲಿಂಗ ಲೀಲೆಯನ್ನು ಶಿವಪ್ರಕಾಶ ಅಡಿಗಳು. 
೧೭ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ತಮಿಳಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚಿಕ್ಕ ದೇವರಾಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿವಿಶಿಷ್ಟು ದ್ವ ತೆ ಪಂಥದ ಸಾಹಿತ್ಯರಾಶಿ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ 
ಪ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಒಳಗಾಗಿರುವುದು ಆ ಕಾಲದ ಅನೇಕ ಗ ಗೃಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗೀತಗೋಪಾಲ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಅಚ ಕಗನ್ನಡದ ಹೊಸ ಕಳೆಗೆ ತಮಿಳು. 
ಗೀತೆಗಳ ಸೆಂದಮಿಳಿನ ಪ ಪ್ರಭಾವ ಕೆಲವು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಚಿಕ್ಕು ಪಾಧ್ಯಾ ಯ, 
ಸಿಂಗರಾರ್ಯ, ತಿರುಮಲಾರ್ಯ, ಸಂಚಿಯ "ಹೊನ್ನಮ್ಮ ಮುಂತಾದವರ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ | 
ನುಡಿಯ ಸೊಬಗು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರ "ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ನುಡಿ 
ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅವರು ತಮಿಳು "ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದುದು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂಬುದನ್ನು 
ನಂಬಬಹುದು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಮಿಳು ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವರೇ ಆಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ತಮಿಳು 
ಭಾಷೆಯ ಪರಿಚಯವಿದ್ದಿ ರಬೇಕು ' 


ನಾವು ಮರೆತು ಹೋಗಿರುವ ಮತ್ತೊ ೦ದು ವಿಷಯ ಅ' "ಟ' ಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗ.ಕೇಶಿರಾಜ, ಹರಿಹರರ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಇದು ಮಾಯವಾಗಲು ಆರಂಭಿಸಿತ್ತು. 
ಈಗ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ'ರ' "ಳೆ ಗಳದೇಕಾರುಭಾರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಅಕ್ಷರಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ತಮಿಳು: 

ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಬಲ್ಲದು.. 
KKK 


ಟ್ಟ 


ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು. 


ಎಲ್‌. ಗುಂಡಪ್ಪ(ಅನು), ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, ನವದೆಹಲಿ, 
೧೯೮೦. | oo | 
೨. ಡಾ. ಪಾ. ಶ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ, ಸಾರೂಪ್ಯ, ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿನಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು, 
೧೯೯೯. | 
ಡಾ. ಎಸ್‌. ಕಾರ್ಲೋಸ್‌, ತಮಿಳು ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ, ಅಕ್ಷರಪ್ರಕಾಶನ, ೆಗ್ಗೋಡು 
೧೯೯೩ 
೪. ಎಂ.ವಿ.ಸೀ. (ಸಂ.) ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಂ, ಬ ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಸ್ಮಾರಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ, 
ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೯೪. 
೫. ಕೆ.ಎ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪ(ಪ್ರಧಾನ ಸಹಾರ ಕ್ಕ ಪಿಡಿ, ಮೈ ಏ.ವ. ಮೈಸೂರು, 
೨೦೦೦. : oo | 
೬. ಪ್ರೊ॥ಬಿ.ನಂ. ಚಂದ್ರಯ್ಯ "ಡಾ. ಆರ್‌. ಸೀತಾ( ಅನುನ ನನ್ನೂಲ್‌ : 
ಎಶ್ವಮೈತ್ರಿ ಸಂಶೋಧನ ಮತ್ತು ಗ್ರಾ ಮೀಣಾಭಿವೃದ್ಧಿಸ ಸಂಸ್ಥೆ ೧೯೯೬. 
೭. ರಹಮತ್‌ ತರೀಕೆರೆ (ಸಂ) , ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಸ ಸಾಂಸ್ಕತಿಕ ಮುಖಾಮುಖಿ, 
' ಹಂಪಿ, ವಿ.ವಿ. | | 
೮. ಡಿ.ಎನ್‌. ಶಂಕರ್‌ ಭಟ್‌, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬೇಕು ಕನ್ನಡದ್ದೇ ವ್ಯಾಕರಣ, ಭಾಷಾ ಪ್ರಕಾಶನ, 
| ಮೈಸೂರು, ೨೦೦೦. | | 
ಪ್ರೊ. ಮಲ್ಲ ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶ್‌, ದ್ರಾ ವಿಡಶಾಸ್ತ್ರ ಹಂಪಿವಿ. ವಿ. ೨೦೦೩. 
೧೦. ಡಾ. ಸಂಗಮೇಶ ಸವದತ್ತಿಮಠ, ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 
ರೂಪರಶ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶನ, ಕಲಬುರ್ಗಿ, ೨೦೦೧. 
ನಿಯತಕಾಲಿಕೆ : 
ಸಂಕಲನ, ಸಂ: ಡಾ।ಸಿದ್ದಲಿಂಗ ಪಟ್ಟಣಶೆಟ್ಟಿ, ಧಾರವಾಡ, ಸಂಚಿಕೆ ೨೦, ೨೧, ೨೨, 


ಡಾ.ಷ ಶೆಟ್ಟರ್‌, ದ್ರಾ ವಿಡ ಸಂಬಂಧ. 
ರ್ಕರ್ಪರ 


೧೮ 


ಕೃತಿಕಾರರ ಪರಿಚಯ 


°° ಡಾ. ತಮಿಳ್‌ ಸಲ್ಹ್ವ ಅವರು ಮದ್ರಾಸ್‌ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಲಯದ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕಿ. 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ, “ಗಂಗರ 
ಶಾಸನಗಳು-ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ' ಎಂಬ 
ಮಹಾ ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕಾಗಿ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಡಾ.ಹಂಪನಾ ಅವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ 
ಮೂಡಿರುವ ಈ ಕೃತಿ ಗಂಗರ ಕಾಲದ ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ- 
ಆಡಳಿತ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದಿದೆ. ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ 

ಶಾಸನಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ' 
ತಮಿಳು-ಕನ್ನಡ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಇವರು ಅನುವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. “ಶ್ರೀಲಂಕಾದ ತಮಿಳು ಕವನಗಳು' ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಕೃತಿ. "ಇವರು 
ಕಥೆಯಾದವರು' “ಬಣ್ಣದ ತೆರೆ' ಮುಂತಾದವು ಅನುವಾದಿತ ಕಾದಂಬರಿಗಳು. ಡಾ.ಹಂಪನಾ 
ಅವರ "ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ' ಹಾಗೂ ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವರ “ಕುಸುಮಬಾಲೆ'ಯ ಕೆಲವು 
ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ತಮಿಳಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ತಮಿಳಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯವಾದ 
"ಸಂಗಂ' ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಮುಖ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ "ಮುತ್ತೊಳ್ಳಾಯಿರ'- - ಅನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಅನುವಾದಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. 





" ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ-ಕನ್ನಡ ತಮಿಳು” ಈ ಕೃತಿ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂಡಿದೆ. ತಮಿಳು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದ್ರಾವಿಡದ ಮೂಲ 
ಚಿಂತನೆಯ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಇದು ಉಪಯುಕ್ತ ಕೃತಿಯಾಗಬಹುದು. ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಣೆ, 
ನಿರೂಪಣೆ ಸರಳವಾಗಿದೆ; ಜೊತೆಗೆ ಗಂಭೀರವೂ ಹೌದು: ಎಷ್ಟೋ ಶತಮಾನಗಳ 
ಹಿಂದಿನ ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನಾ ಶೈಲಿಯನ್ನು ತಮಿಳು ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಒರೆಗೆ ಹಚ್ಚುವ ಪರಿ 
ಸುತ್ಕಾರ್ಹ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. A oo 
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ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಕಾಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಷತ್ತು ಕಳೆದ ತೊಂಬತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ತೊಡಗಿ ಕೊಂಡಿರುವ 


ಪರಿಷತ್ತಿನ 


ಸ 
ಎ 


ಪರಿಷತ್ತು ಹಮ್ಮಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿ ಕ್ಯ 


ಳಸ ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ಕುಲಕೋಟಿಯ ಪಾಲಿಗೆ ಒಂದು 


ಬೀದರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿರುವ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ೭೨ನೆಯ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸವಿನೆನಪಿಗೆಂದು ಪರಿಷತ್ತು 
ತಂದಿರುವ ೭೨ ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೃಜನೇತರ 
ದ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ವಿಷಯಗಳ 


ಭಂಡಾರ! ್ಯ 





